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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG Lesen'Sie alle Sichgrheit;hinwgise uqd

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrinken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nisse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verldangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Deutsch |5

Sicherheit von Personen

> Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehdorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-

halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-

traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-

ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so he-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfille haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen flir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht

Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

—

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kon-
trolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Gerdteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschddigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe Reakti-
onsmomente gefasst, die einen Riickschlag verursa-
chen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug liberlastet wird oder
- esim zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

B Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
M dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefahr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder iiberhitzen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-

ton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeignet zum Bohren

ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunststoff. Elektro-

werkzeuge mit elektronischer Regelung und Rechts-/Links-
lauf sind auch geeignet zum Schrauben.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-

ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-

seite.

Werkzeugaufnahme SDS-Quick
Staubschutzkappe
Verriegelungshiilse

Umschalter ,Bohren/Hammerbohren®
Drehrichtungsanzeige Rechtslauf
Drehrichtungsanzeige Linkslauf
Drehrichtungsumschalter
Ein-/Ausschalter
Akku-Ladezustandsanzeige

Akku*

Lampe ,,PowerLight”

12 Universalbithalter*

13 Schrauberbit*

14 Schrauberbit mit Kugelrastung*

15 Bohrer mit Sechskantschaft*

16 Bohrer mit SDS-Quick-Aufnahme*

17 Handgriff (isolierte Griffflache)

18 Akku-Entriegelungstaste

19 Schnellspannbohrfutter®

20 Vordere Hiilse des Schnellspannbohrfutters*
21 Hintere Hiilse des Schnellspannbohrfutters*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstiandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.

O O ~NOOGT D WNR

=
= O

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-6.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-

tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-

tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6:

Hammerbohren in Beton: a, = 13 m/s?, K= 3 m/s?

Bohren in Metall: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Schrauben: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

istentsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-

—

trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Deutsch |7

Technische Daten

Sachnummer 3603J52 3..

Nennspannung V= 18

Nenndrehzahl mint 0-900

Schlagzahl min™t 0-5000

Einzelschlagstarke entsprechend

EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6

Werkzeugaufnahme SDS-Quick

max. Bohr-@

- Beton (mit Wendelbohrer) mm 10

- Stahl mm 8

- Holz mm 10

- Holz (mit Flachfrasbohrer) mm 20

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01:2014 kg 1,4

erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden . °C 0...+45

- beim Betrieb und bei Lagerung °C -20...+50

empfohlene Akkus PBA18V....V-.
PBA 18V...W-.

empfohlene Ladegerate

- PBA18V....V-. AL22..CV

AL18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

*eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Montage

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.
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Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegeréte. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des

Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-

ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Zur Entnahme des Akkus 10 driicken Sie die Entriegelungs-
taste 18 und ziehen den Akku nach hinten aus dem Elektro-
werkzeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Bohrfutter und Werkzeuge auswihlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie ein SDS-Quick-Einsatz-
werkzeug.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff konnen Sie ein geeignetes SDS-Quick-Einsatzwerkzeug
oder ein Einsatzwerkzeug mit Sechskantschaft oder das
Schnellspannbohrfutter mit Einsatzwerkzeugen ohne SDS-
Quick verwenden.

Zum Schrauben verwenden Sie nur Schrauberbits mit Kugel-
rastung 14 (DIN 3126-E6.3). Andere Schrauberbits 13 kon-
nen Sie (iber einen Universalbithalter mit Kugelrastung 12
einsetzen.

Eine Auswahl geeigneter Einsatzwerkzeuge finden Sie auf der
Zubehoriibersicht am Ende dieser Anleitung.

Schnellspannbohrfutter wechseln

Um mit Werkzeugen ohne SDS-Quick (z.B. Bohrer mit zylind-
rischem Schaft) arbeiten zu kdnnen, miissen Sie das Schnell-

spannbohrfutter 19 einsetzen.

Schnellspannbohrfutter einsetzen (siehe Bild B)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Schnellspannbohrfutter 19 mit dem Auf-
nahmeschaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis
es selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Schnell-
spannbohrfutter.

Schnellspannbohrfutter entnehmen

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten und
nehmen Sie das Schnellspannbohrfutter 19 ab.

—

Werkzeugwechsel
Mit der Werkzeugaufnahme SDS-Quick kon-

C:I nen Sie das Einsatzwerkzeug einfach und be-
quem ohne Verwendung zusatzlicher Werk-
[ Sps-auick PRais wechseln.

Das SDS-Quick-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei be-
weglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-
chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

Die Werkzeugaufnahme SDS-Quick kann auch verschiedene
Bohrertypen mit Sechskantschaft aufnehmen. Hinweise dazu
finden Sie auf der Zubehdrseite am Ende dieser Anleitung.

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend das Eindrin-
gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des
Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-
auf, dass die Staubschutzkappe 2 nicht beschadigt wird.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

SDS-Quick-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild C)

Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeugauf-
nahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.

Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug.

SDS-Quick-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild D)
Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten und ent-
nehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-Quick einsetzen

(siehe Bild E)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-Quick nicht
zum Hammerbohren! Werkzeuge ohne SDS-Quick und ihr
Bohrfutter werden beim Hammerbohren beschadigt.

- Setzen Sie das Schnellspannbohrfutter 19 ein.

- Halten Sie die hintere Hiilse 21 des Schnellspannbohrfut-
ters 19 fest und drehen Sie die vordere Hiilse 20 entgegen
dem Uhrzeigersinn, bis das Werkzeug eingesetzt werden
kann. Setzen Sie das Werkzeug ein.

- Halten Sie die hintere Hiilse des Schnellspannbohrfutters
19 fest und drehen Sie die vordere Hiilse im Uhrzeigersinn
von Hand kriftig zu, bis kein Uberrasten mehr horbar ist.
Das Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

- Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.

Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag ge-
offnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme ein Rat-
schengerausch zu horen sein und die Werkzeugaufnahme
schlieBt sich nicht.

Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 20 einmal entge-
gen dem Uhrzeigersinn. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.

- Drehen Sie den Umschalter ,Bohren/Hammerbohren“4in
die Position ,Bohren®.

160992A353](13.9.16)

ﬁ%

.Manualslib.com manuals search engine

Bosch Power Tools

ﬁ%


http://www.manualslib.com/

é OBJ BUCH-1190-006.book Page 9 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

Downloaded from

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-Quick entnehmen
(siehe Bild F)

- Halten Sie die hintere Hiilse 21 des Schnellspannbohrfut-

ters fest und drehen Sie die vordere Hiilse 20 des Schnell-

spannbohrfutters gegen den Uhrzeigersinn, bis das Ein-
satzwerkzeug entnommen werden kann.

Staub-/Spéaneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet

werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen
» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit

der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-

gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 7 auf die Mitte, um
ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. Setzen Sie
den geladenen Akku 10 in den Griff ein, bis dieser spiirbar
einrastet und biindig am Griff anliegt.

Betriebsart einstellen
Mit dem Umschalter ,Bohren/Hammerbohren® 4 wahlen Sie
die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem
Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-
digt werden.

Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den Umschalter
,Bohren/Hammerbohren“ 4 in die gewiinschte Position.
Position zum Hammerbohren in Beton oder
Stein

l

—

Deutsch |9

T2]| Position zum Bohren ohne Schlagin Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben

Drehrichtung einstellen (siehe Bild G)
» Betitigen Sie den Drehrichtungsumschalter 7 nur bei
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 kénnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges dndern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter 8 ist dies jedoch nicht méglich.

Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben drii-
cken Sie den Drehrichtungsumschalter 7 nach links bis zum
Anschlag durch.

Q Die Drehrichtungsanzeige Rechtslauf 5 leuchtet bei
betétigtem Ein-/Ausschalter 8 und laufendem Mo-
tor.

Linkslauf: Zum Losen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
nach rechts bis zum Anschlag durch.

O Die Drehrichtungsanzeige Linkslauf 6 leuchtet bei
betétigtem Ein-/Ausschalter 8 und laufendem Mo-
tor.

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 8 und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 11 leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 8 und erméglicht das Ausleuchten des Ar-
beitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 8 los.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug
erst nach einer gewissen Zeit die volle Hammerleistung/
Schlagleistung.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 8 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 8 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Auslaufbremse

Beim Loslassen des Ein-/Ausschalters 8 wird das Bohrfutter
abgebremst und dadurch das Nachlaufen des Einsatzwerk-
zeuges verhindert.

Lassen Sie beim Eindrehen von Schrauben den Ein-/Ausschal-
ter 8 erst dann los, wenn die Schraube biindig in das Werk-
stiick eingedreht ist. Der Schraubenkopf dringt dann nicht in
das Werkstiick ein.
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Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige 9 zeigt bei halb oder vollstan-

dig gedriicktem Ein-/Ausschalter 8 fiir einige Sekunden den
Ladezustand des Akkus an und besteht aus 3 griinen LED.

LED Kapazitat
Dauerlicht 3 x Griin 267%

Dauerlicht 2 x Griin 34—66%
Dauerlicht 1 x Griin 11-33%

langsames Blinklicht 1 x Griin <10%

Die 3 LED der Akku-Ladezustandsanzeige 9 und die Lampe
11 blinken schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBer-
halb des Betriebstemperaturbereiches von - 20 bis +50 °C
ist.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht liberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zulassigen Akkutemperaturbereiches wird die

Abgabeleistung reduziert oder das Elektrowerkzeug abge-
schaltet. Das Elektrowerkzeug lauft erst nach Erreichen der

zuldssigen Akkutemperatur wieder mit voller Abgabeleistung.

Die 3 LED der Akku-Ladezustandsanzeige 9 und die Lampe
11 blinken schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBer-
halb des Betriebstemperaturbereiches von - 20 bis +50°C
ist und/oder der Uberlastschutz angesprochen hat.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)*“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-

zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.
Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden Sie sich bitte
an eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-
werkzeuge.

—

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kdnnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.diy-academy.eu, das komplette Service-Angebot der
DIY Academy.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at konnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kdnnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
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nung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpackun-
% gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Linder:

GemaB der europaischen Richtlinie
\ 2012/19/EU miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europdischen Richtlinie
/ 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsféhige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®, Seite 10.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING R'ead all §afety warnings and ajl instruc-
tions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

—

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

English|11

Work area safety

» Keepwork areaclean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.
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» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

—

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring. Cutting accesso-
ry and fasteners contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» Switch off the power tool immediately when the tool
insert jams. Be prepared for high reaction torque that
can cause kickback. The tool insert jams when:

- the power tool is subject to overload or
- it becomes wedged in the workpiece.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

B Protect the battery against heat, e. g., against
M continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone. Itis also suitable for drilling without impact in
wood, metal, ceramic and plastic. Machines with electronic
control and right/left rotation are also suitable for screwdriv-
ing.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the machine on the graphics page.
1 SDS-Quick tool holder

Dust protection cap

Locking sleeve

Selector switch for drilling/hammer drilling

Indicator for right rotation

Indicator for left rotation

Rotational direction switch

On/Off switch

Battery charge-control indicator

Battery pack*

“PowerLight”

Universal bit holder*

Screwdriver bit*

Screwdriver bit with ball catch*

Drill bit with hexagon shank*

Drill bit with SDS-Quick tool holder*

Handle (insulated gripping surface)

Battery unlocking button

Keyless chuck*

Front sleeve of the keyless chuck*

21 Rear sleeve of the keyless chuck*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.
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Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to

EN 60745-2-6.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 85 dB(A); Sound power level 96 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

—

Vibration total values aj, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:

Hammer drilling into concrete: a,= 13 m/s?, K=3 m/s?
Drilling into metal: a, =4 m/s?, K= 1.5 m/s?

Screwdriving without impact: a,=2.5 m/s?, K=1.5m/s?
The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

English |13

Technical Data

Cordless Rotary Hammer Uneo Maxx

Article number 3603J52 3..
Rated voltage = 18
Rated speed min! 0-900
Impact rate mint 0-5000
Impact energy per stroke accord-
ing to EPTA-Procedure 05/2009 J 0.6
Tool holder SDS-Quick
Max. drilling dia.
- Concrete (with twist drill) mm 10
- Steel mm 8
- Wood mm 10
- Wood (with spade bits Self Cut) ~ mm 20
Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 1.4
Permitted ambient temperature
- during charging
- during operation”and during °C 0...+45
storage °C -20...+50
Recommended batteries PBA18V....V-.
PBA 18V....W-.
Recommended chargers
- PBA18V ...V~ AL22..CV
AL 18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

*limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.
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Assembly

» Before any work on the machine (e. g., maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the centre
position. Unintentional actuation of the On/Off switch can
lead to injuries.

Battery Charging (see figure A)

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Toremove the battery 10, press the battery unlocking button
18 and pull the battery out of the power tool toward the rear.
Do not exert any force.

Observe the notes for disposal.

Selecting Drill Chucks and Tools
For hammer drilling, SDS-Quick tools are required.

To drill without impact in wood, metal, ceramic and plastic
you can use a suitable SDS-Quick application tool, a hex
shank application tool or the keyless chuck with application
tools that do not have SDS-Quick.

For screwdriving, use only screwdriver bits with ball catch 14
(DIN 3126-E6.3). Other screwdriver bits 13 can be inserted
via a universal bit holder with ball catch 12.

A selection of suitable application tools can be found in the
Accessories Overview at the end of these instructions.

Changing the Keyless Chuck

You must use the keyless chuck 19 to work with application
tools that do not have SDS-Quick (e.g. straight shank drill
bits).

Inserting the Keyless Chuck (see figure B)

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the keyless chuck 19 with the adapter shank into the
tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

- Check the locking effect by pulling the keyless chuck.

Removing the Keyless Chuck

- Push the locking sleeve 3 toward the rear and pull out the
keyless chuck 19.

—

Changing the Tool
The SDS-Quick tool holder allows for simple
C:I and convenient changing of drilling tools with-
out the use of additional tools.
IS Due to their working principle, SDS-Quick drill-
ing tools move freely. This results in radial run-

out at no-load. However, this has no effect on the accuracy of
the drill hole, as the drill bit centres itself during drilling.

The SDS-Quick tool holder can also accommodate different
drill-bit types with hexagon shank. For more information, see
the accessories page at the end of these operating instruc-
tions.

The dust protection cap 2 largely prevents the entry of drilling
dustinto the tool holder during operation. When inserting the
tool, take care that the dust protection cap 2 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Inserting SDS-Quick Drilling Tools (see figure C)
Clean and lightly grease the shank end of the tool.

Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until it
latches itself.

Check the latching by pulling the tool.

Removing SDS-Quick Drilling Tools (see figure D)
Push back the locking sleeve 3 and remove the tool.

Using Application Tools That Do Not Have SDS-Quick
(see figure E)

Note: Application tools that do not have SDS-Quick must not
be used for hammer drilling! Hammer drilling will damage ap-
plication tools that do not have SDS-Quick as well as the
chuck used with them.

- Insert the keyless chuck 19.

- Hold the rear sleeve 21 of the keyless chuck 19 and turn
the front sleeve 20 in anticlockwise direction until until the
tool can be inserted. Insert the tool.

- Tightly hold the rear sleeve of the keyless chuck 19 and
firmly turn the front sleeve clockwise by hand until the
locking action is no longer heard. This automatically locks
the drill chuck.

- Check the tight seating by pulling the tool.

Note: If the tool holder was opened to the stop, then a latch-
ing noise possibly may be heard while closing the tool holder
and the tool holder will not close.

In this case, turn the front sleeve 20 once in anticlockwise di-
rection. Afterwards, the tool holder can be closed (tight-
ened).

- Turn the selector switch for “drilling/hammer drilling” 4 to
the “drilling” position.

Removing Application Tools That Do Not Have SDS-Quick

(see figure F)

- Firmly hold the rear sleeve 21 of the keyless chuck and
turn the front sleeve 20 of the keyless chuck in anticlock-
wise direction until the drilling tool can be removed.
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Dust/Chip Extraction

» Dust from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered car-

cinogenic, especially in connection with wood-treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials con-
taining ashestos may only be worked by specialists.
- Provide for good ventilation of the working place.
- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Operation

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium-ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool.
Using other batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

Set the rotational direction switch 7 to the centre position in
order to avoid unintentional starting. Insert the charged bat-

tery 10 into the handle so that it can be felt to engage and fac-

es flush against the handle.
Setting the operating mode

With the selector switch for drilling/hammer drilling 4, the op-

erating mode of the machine is selected.

Note: Change the operating mode only when the machine is
switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

To change the operating mode, turn the selector switch for
“drilling/hammer drilling” 4 to the requested position.

Position for hammer drilling in concrete or
stone

i

| Position for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic as well as for
screwdriving

Reversing the rotational direction (see figure G)

» Actuate the rotational direction switch 7 only when the
machine is at a standstill.

The rotational direction switch 7 is used to reverse the rota-

tional direction of the machine. However, this is not possible

with the On/Off switch 8 actuated.

—

Right Rotation: For drilling and driving in screws, push the
rotational direction switch 7 left to the stop.

Q The indicator for right rotation 5 lights up when the
On/Off switch 8 is actuated and the motor is running.

English |15

Left Rotation: For loosening and unscrewing screws and

nuts, press the rotational direction switch 7 through to the

right stop.

v The indicator for left rotation 6 lights up when the
On/Off switch 8 is actuated and the motor is running.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 8 and keep it
pressed.

The power light 11 lights up when the On/Off switch 8 is
slightly or completely pressed, and allows the work area to be
illuminated when lighting conditions are insufficient.

To switch off the machine, release the On/Off switch 8.

For low temperatures, the power tool reaches the full ham-
mer/impact capacity only after a certain time.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 8
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 8 results in low speed/im-
pact rate. Further pressure on the switch increases the
speed/impact rate.

Run-on Brake

When the On/Off switch 8 is released, the chuck brakes toa
stop, thus preventing the run-on of the tool.

When driving in screws, wait until the screw is screwed in
flush with the material and then release the On/Off switch 8.
By doing so, the head of the screw does not penetrate into the
material.

Battery Charge-control Indication

The battery charge-control indicator 9 consists of three green
LEDs, and indicates the charge condition of the battery for a
few seconds when the On/Off switch 8 is pressed halfway or
fully.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >67%
Continuous lighting 2 x green 34—66%
Continuous lighting 1 x green 11-33%
Slow flashing 1 x green <10%

The 3 LEDs of the battery charge-control indicator 9 and the
Power Light 11 flash rapidly when the battery temperature is
not within the operating temperature range of -20 to +50°C.

Temperature Dependent Overload Protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the power output is re-
duced or the power tool is switched off. The power tool will

Bosch Power Tools
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16 | English

not run at full power output again until the permitted battery
temperature has been reached.

The 3 LEDs of the battery charge-control indicator 9 and the
“Power light” 11 flash rapidly when the battery temperature is
not within the operating temperature range of -20 to +50°C
and/or when the overload protection has actuated.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Working Advice

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» Before any work on the machine (e. g., maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the centre
position. Unintentional actuation of the On/Off switch can
lead to injuries.

» A damaged dust protection cap should be changed im-

mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

When the battery is no longer operative, please refer to an au-

thorised after-sales service agent for Bosch power tools.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
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labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

The machine, rechargeable batteries, accessories
% and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable
batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:
Li-ion:

tion “Transport”, page 16.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil

E AVERTISSEMENT Lire Sous.lgs avertissemgnts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions

Please observe the instructions in sec-

Francais | 17

peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de Poutil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties en mouvement. Les cordons endommageés
ou emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a 'extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’un cordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.
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» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dontl'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser Poutil si 'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de 'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de loutil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de loutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde Poutil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de lutiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. Lutilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir alécart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
brilures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Portez des protections auditives. L'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de 'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir 'outil par les surfaces de préhension isolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe ou la vis peut entrer en contact avec
un cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de loutil électrique et provo-
quer un choc électrique sur 'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d'électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Arrétezimmédiatement I'appareil électrique lorsque
Poutil coince. Attendez-vous a des couples de réaction
importants causant un contrecoup. L'outil se bloque
lorsque :

- l'appareil électrique est surchargé ou
- lorsqu'’il coince dans la piéce a travailler.
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» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus stire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer 'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de l'outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir Paccu. Risque de court-circuit.

Protéger I'accu de toute source de chaleur,

] Ccomme p. ex. I'exposition directe au soleil, au
feu, aeau et a Phumidité. Il y a risque d’explo-
sion.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de Paccu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Nutiliser 'accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi 'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager Paccu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

Cetoutil électroportatif est destiné au percage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle. Il est également
tout afait approprié au percage sans frappe du bois, du métal,
de la céramique ou de matiéres plastiques. Les outils électro-
portatifs avec réglage électronique et rotation a droite/a
gauche sont également appropriés pour le vissage.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
lespace de travail de l'outil. Il n’est pas congu pour servir de
source d’éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de I'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Porte-outil SDS-Quick
2 Capuchon anti-poussiére
3 Bague de verrouillage
4 Commutateur « Percage/percage en frappe »
5 Indicateur du sens de rotation vers la droite
6 Indicateur du sens de rotation vers la gauche

Francais |19

Commutateur du sens de rotation
Interrupteur Marche/Arrét

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu
10 Accu*

11 Lampe « PowerLight »

12 Porte-embout universel*

13 Embout de réglage*

14 Embout avec loqueteau a billes*

15 Foreta queue six pans*

16 Foret avec porte-outil SDS-Quick*

17 Poignée (surface de préhension isolante)

18 Touche de déverrouillage de I'accumulateur
19 Mandrin automatique*

20 Douille de devant du mandrin automatique*
21 Douille de derriére du mandrin automatique*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O 00 ~N

Caractéristiques techniques

Marteau perforateur sans fil Uneo Maxx

N° d’article 3603J523..
Tension nominale V= 18
Vitesse de rotation nominale tr/min 0-900
Nombre de chocs min’! 0-5000
Puissance de frappe individuelle
suivant EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Porte-outil SDS-Quick
@ percage max.
- Béton (avec foret hélicoidal) mm 10
- Acier mm 8
- Bois mm 10
- Bois (avec méche a bois plate) mm 20
Poids suivant EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Plage de températures autorisées
- pendant la charge °C 0...+45
- pendant le fonctionnement’ et
pour le stockage °C -20...+50
Accus recommandés PBA18V....V-.
PBA18V...W-.
Chargeurs recommandés
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

* performances réduites a des températures <0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni avec 'appa-
reil.
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745-2-6.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 85 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 96 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN60745-2-6:

Perforation dans le béton : a, =13 m/s?, K=3 m/s?

Percage dans le métal : a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Vissage : a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si loutil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles 'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger ['utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil électroportatif
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.)
etavant de le transporter ou de le stocker, bloquez tou-
joursPinterrupteur Marche/Arrét en position médiane.
Il'y arisque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur
linterrupteur Marche/Arrét.

Chargement de I'accu (voir figure A)

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés a
F'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement
l'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », 'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est

déchargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif

d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

Pour sortir l'accu 10, appuyez sur la touche de déverrouillage
18 et sortez I'accu par derriere de l'outil électroportatif. Ne
forcez pas.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour les travaux de percage en frappe, un outil SDS Quick est
nécessaire.

Pour percer sans percussion dans le bois, le métal, la céra-
mique et les plastiques, vous pouvez utiliser soit un foret SDS-
Quick approprié, soit un foret avec queue six pans, soit le
mandrin a serrage rapide et un foret sans SDS-Quick.

Pour le vissage, n’utilisez que des embouts de vissage avec lo-
queteau a billes 14 (DIN 3126-E6.3). D’autres embouts de
vissage 13 peuvent étre montés a l'aide d’un porte-embout
universel avec loqueteau a billes 12.

Vous trouverez une sélection d’outils de travail appropriés sur
la page des accessoires se trouvant a la fin de ces instructions
d’utilisation.

Remplacer le mandrin de percage a serrage ra-
pide
Pour pouvoir utiliser des forets sans SDS-Quick (par ex. des

forets a queue cylindrique), il faut monter préalablement le
mandrin a serrage rapide 19.

Monter le mandrin de percage a serrage rapide

(voir figure B)

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le mandrin de percage a serrage rapide 19 par le
dispositif de fixation en le tournant dans le porte-outil jus-
qu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Controlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin
de percage a serrage rapide.

Retirer le mandrin de percage a serrage rapide

- Poussez la douille de verrouillage 3 vers larriére et retirez
le mandrin de percage a serrage rapide 19.

Changement d’outil

Avec le porte-outil SDS-Quick, il est possible

ECJ de remplacer l'outil de travail facilement et ai-

sément sans utiliser d’outils supplémentaires.
@ Les outils de travail SDS-Quick utilisés dans ce

systéme ne sont pas rigidement fixés, ils
peuvent étre librement bougés. Ceci provoque un faux-rond
au fonctionnement a vide. Cecin'a cependant aucun effet sur
I'exactitude du percage puisque le foret se centre automati-
quement pendant le percage.

Il est également possible de monter différents types de forets
avec queue a six pans sur le porte-outil SDS-Quick. Vous trou-
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verez des informations sur la page des accessoires se trou-

vant ala fin de ces instructions d’utilisation.

Le capuchon anti-poussiére 2 empéche dans une large me-

sure la poussiéere de pénétrer dans le porte-outil pendant le

service de I'appareil. Lors du montage de I'outil, veillez a ne

pas endommager le capuchon anti-poussiére 2.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-Quick en place
(voir figure C)
Nettoyez I'extrémité de l'outil, et graissez-le |égérement.

Introduisez 'outil de travail dans le porte-outil en le tournant
jusqu’a ce qu’il s’encliquette automatiquement.

Vérifiez si l'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.

Retirer un outil de travail SDS-Quick (voir figure D)

Poussez ladouille de verrouillage 3 vers larriére et sortez I'ou-

til de travail.

Mise en place de forets sans SDS-Quick (voir figure E)

Note : Ne pas utiliser de forets sans SDS-Quick pour la perfo-

ration ! Les forets sans SDS-Quick et leur mandrin sont alors
endommagés.

- Monter le mandrin a serrage rapide 19.

- Tenezladouille arriere 21 du mandrin automatique 19 et
ouvrir ladouille avant 20 dans le sens inverse des aiguilles

d’une montre jusqu’a ce que l'outil puisse étre monté. Mon-

tez loutil.

- Tenir ladouille arriére du mandrin automatique 19 et tour-

ner fortement la douille avant dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce qu'il n'y ait plus de déclic percep-
tible. Le mandrin de percage se trouve alors verrouillé au-
tomatiquement.

- Controler que 'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Si le porte-outil a été ouvert a fond, il est possible que
des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est
vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 20 une fois dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre. Ensuite, il est pos-
sible de fermer le porte-outil.

- Placez le commutateur « Percage/Perforation » 4 dans la
position « Percage ».

Retrait des forets sans SDS-Quick (voir figure F)

- Tenirladouille arriere 21 du mandrin a serrage rapide et
tourner la douille avant 20 du mandrin a serrage rapide
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que loutil de travail puisse étre retiré.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
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de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Mise en marche

Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'outil électroportatif. L'utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Mettez le commutateur de sens de rotation 7 en position mé-

diane pour éviter une mise en marche non-intentionnée de

I'appareil. Montez I'accu chargé 10 dans la poignée jusqu’a ce

qu'il s’encliquette de facon perceptible et correcte.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du commutateur « Percage/percage en frappe » 4,
sélectionner le mode d’exploitation souhaité de I'outil.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque
Foutil électroportatif est éteint ! Sinon, l'outil électroportatif
pourrait étre endommagé.

Pour changer de mode de fonctionnement, tournez le com-

mutateur « Percage/percage en frappe » 4 sur la position sou-

haitée.
Position pour le percage en frappe dans le
béton et dans la pierre naturelle

]

T|| Position pourle percage sans frappe du bois,
du métal, de la céramique ou de matiéres
plastiques ainsi que pour le vissage

Sélection du sens de rotation (voir figure G)

» N’actionnez le commutateur du sens de rotation 7 qu’a
I’arrét total de I'appareil électroportatif.

Le commutateur de sens de rotation 7 permet d'inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 8 esten
fonction.
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Rotation droite : Pour percer et visser, tournez le commuta-
teur du sens de rotation 7 a fond vers la gauche.

Q Lindicateur du sens de rotation vers la droite 5 s'al-
lume lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 8 est ac-
tionné et que le moteur tourne.
Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des
écrous, tournez le commutateur du sens de rotation 7 a fond
vers la droite.

O L'indicateur du sens de rotation vers la gauche 6 s'al-

lume lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 8 est ac-
tionné et que le moteur tourne.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre ['outil électroportatif en marche, appuyez sur
linterrupteur Marche/Arrét 8 et maintenez-le appuyé.

Lalampe 11 s’allume lorsque 'interrupteur Marche /Arrét 8
est enfoncé un peu ou complétement et permet d’éclairer la
zone de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 8.

Silatempérature de I'air est trés basse, 'appareil n’atteint sa
pleine puissance de percussion/capacité de frappe qu'au
bout d’un certain temps.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous l'utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur l'interrupteur de Marche/Arrét 8.

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 8 en-
traine une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe.
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe est élevée.

Frein de ralentissement

Dés qu’on relache l'interrupteur Marche/Arrét 8, le mandrin
de percage est freiné afin d’'empécher le ralentissement par
inertie de I'outil de travail.

Lors du serrage de vis, ne relachez 'interrupteur Marche/Ar-
rét8 que lorsque lavis est encastrée dans la piéce a travailler.

Ceci prévient 'enfoncement de la vis dans la piéce a travailler.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu

Le voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu 9 in-
dique I'état de charge de 'accu pendant quelques secondes,
lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 8 est enfoncé a moitié ou
complétement, et consiste en trois LED vertes.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >67%
Lumiére permanente 2 x verte 34—66%
Lumiére permanente 1 x verte 11-33%
Lumiere clignotante lente 1 x verte <10%

Les 3 LEDs du voyant lumineux indiquant I'état de charge de

l'accu 9 et lalampe 11 clignotent rapidement, lorsque la tem-

pérature de I'accu se situe en dehors de la plage de tempéra-
ture de service de -20a +50 °C.

Protection contre surcharge en fonction de la tempéra-
ture

Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. Encas de trop forte sollicitation
de l'outil ou de surchauffe de l'accu, il y a soit réduction de la
puissance, soit arrét automatique de I'outil électroportatif.
L’outil électroportatif se remet a fonctionner a pleine puis-
sance dés que la température de 'accu repasse dans la plage
des températures admissibles.

Les 3 LEDs du voyant lumineux indiquant I'état de charge de
laccu 9 etlalampe 11 clignotent rapidement, lorsque la tem-
pérature de 'accu se situe en dehors de la plage de tempéra-
ture de service de —20 a +50°C et/ou le dispositif de protec-
tion contre les surcharges est déclenché.

Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », 'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Instructions d’utilisation

» Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-
ment lorsque ’appareil est arrété. Les outils de travailen
rotation peuvent glisser.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Veilleza ce que l'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électroportatif
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.)
etavant de le transporter ou de le stocker, bloquez tou-
joursPinterrupteur Marche/Arrét en position médiane.
Iy arisque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur
I'interrupteur Marche/Arrét.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommageé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

Au cas ol I'accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser
a une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.
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Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directementen
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +322588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directementen
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagg.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez 'accu de

maniere a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
% accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménageres !

Espanol | 23

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 23.

Espaiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integr§ment.e estas a!dverten-
ciasde peligro einstrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesidn grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-

tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

—
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» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica ala lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno himedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimentala herramienta

eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, litiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.
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Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafos e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-
de provocar sordera.

» Emplee la(s) empuiiadura(s) adicional(es), caso de su-
ministrarse con la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas
al realizar trabajos en los que el util o el tornillo pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-
to con conductores bajo tension puede hacer que las par-
tes metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafios materiales.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
si el atil se bloquea. Esté preparado para soportar la
elevada fuerza de reaccion. El (til se bloquea:

- sila herramienta eléctrica se sobrecarga, o
- si éste se ladea en la pieza de trabajo.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.
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> Antes de depositarla, esperar a que se hayadetenidola
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

7 Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del agua y de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en hormigon, ladrillo y piedra. También es apropia-
da para taladrar sin percutir en madera, metal, ceramicay
plastico. Las herramientas eléctricas de giro reversible dota-
das con un regulador electrénico pueden utilizarse ademas
para atornillar.

La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida parailu-
minar directamente el area de alcance de la herramienta y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Portadtiles SDS-Quick

Caperuza antipolvo

Casquillo de enclavamiento

Selector “Taladrar/taladrar con percusion”
Indicador de sentido de giro a derechas
Indicador de sentido de giro a izquierdas
Selector de sentido de giro

Interruptor de conexion/desconexion
Indicador del estado de carga del acumulador
Acumulador*
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11 Bombilla “PowerLight”

12 Soporte universal de puntas de atornillar*

13 Puntade atornillar*

14 Punta de atornillar con retencidn por bola*

15 Broca de vastago hexagonal*

16 Broca con vastago SDS-Quick*

17 Empunadura (zona de agarre aislada)

18 Boton de extraccion del acumulador

19 Portabrocas de sujecion rapida*

20 Casquillo delantero del portabrocas de sujecion rapida*
21 Casquillo trasero del portabrocas de sujecion rapida*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Martillo perforador ACCU Uneo Maxx

NO de articulo 3603J523..
Tension nominal V= 18
Revoluciones nominales min’! 0-900
Frecuencia de percusion min’t 0-5000
Energia por percusion segin
EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Alojamiento del dtil SDS-Quick
@ max. de perforacion
- Hormigén
(con broca helicoidal) mm 10
- Acero mm 8
- Madera mm 10
- Madera
(con broca fresadora plana) mm 20
Peso segln EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Temperatura ambiente permitida
- al cargar © 0...+45
- durante el servicio'y el almace-
namiento © -20...+50
Acumuladores recomendados PBA18V....V-.
PBA 18V ...W-.
Cargadores recomendados
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

* potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segln

EN 60745-2-6.

Elnivelde presion sonoratipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 85 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 96 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745-2-6:
Taladrado por martillado en hormigén: a, = 13 m/s?,
K=3m/s?

Taladrado en metal: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Atornillado: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segtn el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica (p. ej. en su mantenimiento, cambio de util,
etc.), asi como al transportarla o guardarla, colocar en
posicion central el selector de sentido de giro. Vd. po-
driaaccidentarse en caso de un accionamiento fortuito del
interruptor de conexion/desconexion.

Carga del acumulador (ver figura A)

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran en
los datos técnicos. Solamente estos cargadores han sido
especialmente adaptados a los acumuladores de iones de
litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sin que ellomerme su vida Gtil. Unainterrupcién del
proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccidn Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccidn se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El dtil deja de moverse.
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» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador podria
danarse.

Para desmontar el acumulador 10 presione el boton de ex-
traccion 18 y saque el acumulador hacia atrés de la herra-
mienta eléctrica. No proceda con brusquedad.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Seleccion del portabrocas y de los ttiles
Para taladrar con percusion necesita Ud. un dtil SDS-Quick.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico puede utilizar un Gtil SDS-Quick adecuado o un util
con vastago hexagonal o el portabrocas de sujecion rapida
con Utiles sin SDS-Quick.

Para atornillar utilice Gnicamente puntas de atornillar de re-
tencion por bola 14 (DIN 3126-E6.3). Las puntas de atorni-
llar de otro tipo 13 las puede utilizar empleando un soporte
universal de puntas de atornillar con retencion por bola 12.

Una seleccion con Utiles apropiados la encontrara en la rela-
cion de accesorios al final de estas instrucciones.

Cambio del portabrocas de sujecion rapida

Para poder trabajar con herramientas sin SDS-Quick (p. .
brocas con vastago cilindrico), tiene que colocar el portabro-
cas de sujecion rapida 19.

Montaje del portabrocas de sujecion rapida (ver figura B)

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte en el portadtiles, girandolo al mismo tiempo, el
adaptador acoplado al portabrocas de sujecion rapida 19,
de manera que éste quede sujeto automaticamente.

- Tiredel portabrocas de sujecion rapida paraasegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de sujecion rapida

- Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 3 y retire
el portabrocas de sujecion rapida 19.

Cambio de util
El portaltiles SDS-Quick le permite cambiar el
O (til de forma comoda y sencilla, sin precisar
para ello una herramienta.
[ Condicionado por el sistema, el Util SDS-Quick
puede moverse libremente. A ello se debe que
se presente un error de redondez al girar en vacio. Esto no

afecta paranadaala precision del taladro realizado, ya que la
broca se autocentra al taladrar.

En el portadtiles SDS-Quick pueden alojarse ademas diferen-
tes tipos de broca con vastago hexagonal. Informaciones al
respecto las encontrara en la pagina con la relacion de acce-
sorios al final de estas instrucciones.

La caperuzaantipolvo 2 evita en gran medida que el polvo que
se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al
montar el dtil, preste atencién a no dafar la caperuza antipol-
vo 2.
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» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Montaje del ttil SDS-Quick (ver figura C)
Limpie primero y aplique a continuacion una capa ligera de
grasa al extremo de insercion del Gtil.

Inserte girando el (til en el portadtiles hasta conseguir que és-
te quede sujeto automaticamente.

Tire del Util para asegurarse de que ha quedado correctamen-
te sujeto.

Desmontaje del ttil SDS-Quick (ver figura D)

Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 3 y retire el
atil.

Colocar el util sin SDS-Quick (ver figuraE)

Observacion: jNo utilice herramientas sin SDS-Quick para ta-
ladrar con percusion! Las herramientas sin SDS-Quick y su
portabrocas se dafan al taladrar con percusion.

- Monte el portabrocas de sujecion rapida 19.

- Sujete el casquillo posterior 21 del portabrocas de suje-
cién rapida 19y gire el casquillo anterior 20 en sentido
contrario a las agujas del reloj, de manera, que pueda in-
sertar el Gtil. Inserte el Gtil.

- Sujete el casquillo posterior del portabrocas de sujecion
rapida 19y gire firmemente a mano en el sentido de las
agujas del reloj el casquillo anterior hasta que deje de ser
perceptible el ruido de carraca. El portabrocas queda en-
clavado asi automaticamente.

- Verifique la sujecion firme del Gtil tirando del mismo.

Observacion: En caso de haber abierto hasta el tope el porta-

brocas, puede ocurrir que al intentar cerrar éste se percibaun

ruido de carracay que no se consiga cerrar el portabrocas.

En este caso, gire una vez el casquillo anterior 20 en sentido

contrario a las agujas del reloj. A continuacion es posible ce-

rrar el portadtiles.

- Gire el conmutador “Taladrar/Taladrar con percusion” 4 a
la posicion “Taladrar”.

Extraer el util sin SDS-Quick (ver figura F)

- Sujete el casquillo posterior 21 del portabrocas de suje-
cién rapiday gire el casquillo anterior 20 en sentido con-
trario alas agujas delreloj, lo suficiente para poder insertar
el util.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
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- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

Colocar el selector del sentido de giro 7 en la posicion central

para evitar una conexion involuntaria. Insertar el acumulador

10 cargado en la empufiadura hasta que enclave de manera

perceptible y quede enrasado con la empufadura.

Ajuste del modo de operacion

Conelselector “Taladrar/taladrar con percusion” 4 puede Ud.
ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.
Observacion: jUnicamente cambie el modo de operacion es-
tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-
rio podria dafarse la herramienta eléctrica.

Para cambiar el modo de operacion gire el selector “Tala-
drar/taladrar con percusion” 4 a la posicion deseada.

Posicion para Taladrar con percusion en
hormigon o piedra

l

T|| Posicion para Taladrar, sin percutir, en ma-
dera, metal, ceramica y plastico, asi como pa-
ra Atornillar

Ajuste del sentido de giro (ver figura G)

» Solamente accione el selector de sentido de giro 7 con
la herramienta eléctrica detenida.

Con el selector 7 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto noes posible, sinembargo, con
elinterruptor de conexion/desconexion 8 accionado.

Giro a derechas: Para taladrar y enroscar tornillos presionar
hasta el tope hacia la izquierda el selector de sentido de giro

7.

Q Elindicador de sentido de giro a derechas 5 se en-
ciende estando funcionando el motor con el inte-
rruptor de conexion/desconexion accionado 8.

Giro a izquierdas: Para aflojar o sacar tornillos y tuercas em-

pujar hasta el tope hacia la derecha el selector del sentido de

giroT.

v Elindicador de sentido de giro a izquierdas 6 se en-
ciende estando funcionando el motor con el inte-
rruptor de conexion/desconexion accionado 8.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar y mantener en esa posicion el interruptor de co-
nexion/desconexion 8.

La bombilla 11 se enciende al presionar levemente, o del to-
do, elinterruptor de conexion/desconexion 8, lo cual permite
iluminar el area de trabajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 8.

Abajas temperaturas, la herramienta eléctrica debera funcio-
nar primero durante cierto tiempo hasta que alcance su pleno
rendimiento de percusion/impacto.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de percusion
Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 8 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexion/desco-
nexion 8 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-
sion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Freno de marcha por inercia

Al soltar el interruptor de conexion/desconexion 8 se frena el
portabrocas y con ello el dtil que lleva montado.

Antes de soltar el interruptor de conexion/desconexion 8, es-
pere a que el tornillo haya sido enroscado al ras con la super-
ficie de la pieza de trabajo. De esta manera se evita que la ca-
beza del tornillo penetre en el material.

Indicador del estado de carga del acumulador

Al presionar hasta la mitad, o completamente, el interruptor
de conexion/desconexion 8, el indicador de estado de carga
del acumulador 9, compuesto por tres LED verdes, muestra
durante algunos segundos el estado de carga del acumulador.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >67%

2 LED verdes encendidos 34—66%
1 LED verde encendido 11-33%
1 LED verde con lento parpadeo <10%

Los 3 LED delindicador de estado de carga del acumulador 9
y labombilla 11 parpadean rapidamente, si la temperatura
del acumulador se encuentra fuera del margen admisible de
-20a+50°C.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza
un uso apropiado y conforme a lo prescrito. En el caso de una
carga pronunciada o al abandonar el margen admisible de
temperatura del acumulador, se reduce la potencia suminis-
trada o se desconecta la herramienta eléctrica. La herramien-
ta eléctrica funciona de nuevo con plena potencia de suminis-
tro recién tras alcanzar la admisible temperatura del
acumulador.
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Los 3 LED delindicador de estado de carga del acumulador 9
ylabombilla 11 parpadean rapidamente si la temperatura del
acumulador se encuentra fuera del margen admisible de - 20
a+50°Cy/oen caso de haberse activado la proteccion contra
sobrecarga.

Proteccion contra altas descargas

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuitode proteccidn se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El util deja de moverse.

Instrucciones parala operacion

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los (tiles en rotacion
pueden resbalar.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica (p. ej. en su mantenimiento, cambio de util,
etc.), asi como al transportarla o guardarla, colocar en
posicion central el selector de sentido de giro. Vd. po-
driaaccidentarse en caso de un accionamiento fortuito del
interruptor de conexion/desconexion.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Sielacumulador fuese inservible dirfjase a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafa S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de sumaquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

—
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autdnoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Bosch Power Tools

ﬁ%

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)

ﬁ%


http://www.manualslib.com/

Downloaded from

OBJ _BUCH-1190-006.book Page 30 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

30 | Portugués
Eliminacion
Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
2X| riosyembalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2012/19/UEy 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 29.

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacodes gerais de adverténcia para ferramen-
tas elétricas

m ATENCAO Devemﬂselz lidas todas as indicggﬁes de
adverténcia e todas as instrucoes.

0 desrespeito das adverténcias e instrugcdes apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-
cOes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-
das com corrente de rede (com cabo derede) e aferramentas
elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com
risco de explosao, nas quais se encontrem liquidos, ga-
ses ou pos inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

> Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizacdo. No caso de distra-
cao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» Aficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas elétricas protegidas por ligacdo a terra. Fi-
chas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de dgua numa ferramenta elétricaaumenta o ris-
co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

> Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ousobainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
oculos de protecao. A utilizacdo de equipamento de pro-
tecdo pessoal, como mascara de protecao contra po, sapa-
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tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacdo de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupalarganem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizagao de uma aspiragao de
p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas elétricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétri-
ca.

» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sao perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inesperientes.

» Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes moveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-
ramenta elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutencao insuficiente de ferramentas elé-
tricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
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de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Conside-
rar as condic6es de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizacdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
nado ser as aplicacdes previstas, pode levar a situacoes pe-
rigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com
acumuladores

» S carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas elétricas com os acumuladores
apropriados. A utilizacao de outros acumuladores pode
levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritagdes da pele ou a queimaduras.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para martelos

» Usar protecao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido forneci-
dos com a ferramenta elétrica. A perda de controlo pode
provocar lesdes.

» Segurar o aparelho pelas superficies isoladas ao execu-
tar trabalhos durante os quais a ferramenta de trabalho
ou o parafuso possam atingir cabos elétricos escondi-
dos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode
colocar sob tensdo as pegas metalicas do aparelho e levar
aum choque elétrico.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar incéndio e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Desligar imediatamente a ferramenta elétrica, caso a

ferramenta de aplicacdo bloquear. Esteja atento para
altos momentos de reacéo que provoquem um contra-
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golpe. A ferramenta de trabalho é bloqueada quando:
- aferramenta elétrica é sobrecarregada ou
- se for emperrada na peca a ser trabalhada.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la. A ferramenta de aplicacdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elé-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

D;? Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
gm bém contra uma permanente radiagao solar, fo-
g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta do acumula-
dor, podem escapar vapores. Arejar bem o local de tra-
balho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S0 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
elétrica Bosch. S6 assim é que o seu acumulador é prote-
gido contra perigosa sobrecarga.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucoes. O desres-
peito das adverténcias e instrucdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta elétrica é destinada para furar com percussao
em betao, tijolos e em pedras. Ela também é apropriada para
furar sem percussao em madeira, metal, ceramica e plastico.
Ferramentas elétricas com regulagdo eletronica e marcha a
direita/a esquerda também sdo apropriadas para aparafusar.

A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a area de
trabalho direta da ferramenta elétrica e nao é adequada para
ailuminacao ambiente no ambito doméstico.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.
1 Fixacdo da ferramenta SDS-Quick
Capa para protegao contra p6
Bucha de travamento
Comutador “Furar/furar com percussiao”
Indicacdo do sentido de rotacao a direita
Indicacdo do sentido de rotacao a esquerda
Comutador do sentido de rotagao

~NoogabhwdN

8 Interruptor de ligar-desligar
9 Indicacgdo do estado de carga do acumulador
10 Acumulador®
11 Lampada “PowerLight”
12 Porta-pontas universal*
13 Bit de aparafusamento*
14 Bit de aparafusamento com travamento de esfera*
15 Broca com haste sextavada*
16 Broca com admissao SDS-Quick*
17 Punho (superficie isolada)
18 Tecla de destravamento do acumulador
19 Mandril de aperto rapido*
20 Manga dianteira da bucha de aperto rapido*
21 Manga traseira da bucha de aperto rapido*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Martelo perfurador sem fio Uneo Maxx
N.° do produto 3603452 3..
Tensao nominal V= 18
Numero de rotagdes nominal rpm 0-900
N.° de percussdes min’! 0-5000
Forca de impacto individual con-
forme EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Fixacdo da ferramenta SDS-Quick
max. @ de perfuragdo
- Betdo (com brocas helicoidais) mm 10
- Aco mm 8
- Madeira mm 10
- Madeira
(com broca de fresar plana) mm 20
Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014 kg 1.4
Temperatura ambiente admissivel
- ao carregar . °C 0...+45
- em funcionamento e durante o
armazenamento °C -20...+50
Baterias recomendadas PBA18V....V-.
PBA18V...W-.
Carregadores recomendados
- PBA18V...V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

* poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
Informacéo sobre ruidos/vibracoes
Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-6.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 85 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 96 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar protecao auricular!
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Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vetores de trés dire-
coes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-6:
Furar com martelo em betdo: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?

Furar metal: a,=4 m/s?, K=1,5m/s?

Parafusos: a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s?

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma avalia-
¢do provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragoes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

» Colocar o comutador do sentido de rotacao na posicao
central antes de todos os trabalhos na ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencao, troca de ferramenta etc.), as-
sim como o para o transporte e arrecadacao. Ha perigo
de lesdes se o interruptor de ligar-desligar for acionado in-
voluntariamente.

Carregar o acumulador (veja figura A)

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados téc-
nicos. S6 estes carregadores sao apropriados para 0s acu-
muladores de ides de litio utilizados para a sua ferramenta
elétrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagdo.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida Util seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecao, logo
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de tra-
balho ndo se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. 0 acumulador pode ser danificado.
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Para retirar o acumulador da ferramenta elétrica 10, devera

premir a tecla de destravamento 18 e puxar o acumulador pa-

ratras. Nao empregar forca.
Observar a indicagao sobre a eliminagdo de forma ecolégica.

Selecionar o mandril de brocas e as ferramentas

Para furar com percussao é necessaria uma ferramenta de
trabalho SDS-Quick.

Para furar sem impacto em madeira, metal, ceramica e plasti-

co pode utilizar um acessdrio SDS-Quick adequado ou um
acessorio com encabadouro sextavado ou a bucha de aperto
rapido com acessorios sem SDS-Quick.

Para aparafusar sé devem ser utilizados bits de aparafusa-
mento com travamento de esfera 14 (DIN 3126-E6.3). Ou-
tros bits de aparafusamento 13 podem ser introduzidos, uti-
lizando adicionalmente um porta-bits universal com
travamento de esfera 12.

Uma selecao de ferramentas de trabalho apropriadas se en-
contra na vista geral de acessorios no fim destas instrugées
de servigo.

Substituir o mandril de brocas de aperto rapido

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-Quick (p. ex.
broca com encabadouro cilindrico), tem de colocar a bucha
de aperto rapido 19.

Colocar o mandril de brocas de aperto rapido

(veja figura B)

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-la levemente.

- Introduzir o mandril de aperto rapido 19, com o encaba-
douro, na fixagdo da ferramenta, girando até travar auto-
maticamente.

- Puxar pelo mandril de aperto rapido para controlar o trava-

mento.

Retirar o mandril de aperto rapido
- Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar o
mandril de brocas de aperto rapido 19.

Troca de ferramenta

Com afixacao de ferramenta SDS-Quick é pos-

C] sivel trocar facil e confortavelmente as ferra-
mentas de trabalho, sem ter que utilizar ferra-
[ sDs-quick | mentas adicionais.

0 sistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-Quick
possa se movimentar livremente. Com isto ha um desloca-
mento axial na marcha em vazio. Isto nao tem qualquer efeito
sobre a exatidao do orificio, porque a broca é automatica-
mente centrada durante a perfuragao.

Afixacdo de ferramenta SDS-Quick também pode fixar dife-

rentes tipos de brocas com haste sextavada. Notas a este res-

peito encontram-se na pagina de acessarios no final destas
instrucoes de servico.

A capa de protecgao contra pd 2 evita, consideravelmente,
que penetre po de perfuragdo no encabadouro durante o fun-
cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se
de que a capa de protecao contra pd 2 ndo seja danificada.
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» Uma capa de protecao contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efetuada por uma oficina de servico pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-Quick

(veja figura C)

Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de trabalho e
lubrifica-la levemente.

Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, girando
até travar-se automaticamente.

Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-Quick

(veja figura D)

Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar a ferra-
menta de trabalho.

Colocar acessorios sem SDS-Quick (veja figura E)

Nota: Nao utilize ferramentas sem SDS-Quick para furar com
martelo! As ferramentas sem SDS-Quick e as suas buchas sao
danificadas ao furar com martelo.

- Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 19.
- Segurar a bucha traseira 21 do mandril de aperto rapido
19 e girar a bucha dianteira 20 no sentido contrario dos

ponteiros do reldgio, até poder introduzir a ferramenta. In-

troduzir a ferramenta.

- Segurar a bucha posterior do mandril de brocas de aperto
rapido 19 e girar a bucha dianteira no sentido dos pontei-
ros do reldgio, até nao ouvir mais nenhum som de catraca.
0 mandril de brocas é travado automaticamente.

- Puxar a ferramenta para verificar se esta firme.

Nota: Se a fixacdo da ferramenta estiver completamente
aberta, é possivel que ao fechar a fixagdo da ferramenta seja

escutado um ruido de engate, mas que a fixagao da ferramen-

tando se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 20 deve ser girada uma vez no
sentido contrario dos ponteiros do relégio. Em seguida sera
possivel fechar a fixagdo da ferramenta.

- Rode o comutador “Furar/Furar com martelo” 4 para a po-

sicao “Furar”.

Retirar acessorios sem SDS-Quick (veja figura F)

- Segurar a bucha traseira 21 do mandril de brocas de aper-

torapido e girar a bucha dianteira 20 do mandril de brocas

de aperto rapido no sentido contrario dos ponteiros do re-

l6gio, até ser possivel retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracao de pé/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao dos pds
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma méscara de protecao respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o acumulo de po no local de trabalho. Pés podem
entrar levemente em ignicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensaoindicadanologétipo da suaferramentaelétrica.
A utilizacdo de outros acumuladores pode levar a lesdes e
perigo de incéndio.

Colocar o comutador de sentido 7 no centro, para evitar que

o aparelho seja ligado involuntariamente. Colocar o acumula-

dor carregado 10 no punho até engatar percetivelmente e es-

tar alinhado ao punho.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o comutador “furar/furar com percussao” 4 é possivel
selecionar o tipo de funcionamento da ferramenta elétrica.

Nota: S mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

elétrica desligada! Caso contrario, é possivel que a ferramen-
ta elétrica seja danificada.

Para comutar o tipo de funcionamento, devera girar o comu-

tador “furar/furar com percussao” 4 para a posicdo desejada.
Posicdo para furar com percussao em betao
ou pedra

l

T]| Posicao para furar sem percussao, em ma-
deira, metal, ceramicae plastico, assim como
para aparafusar

Ajustar o sentido de rotagao (veja figura G)

» Sé acionar o comutador de sentido de rotacao 7 com a
ferramenta elétrica parada.

Com o comutador de sentido de rotagdo 7 é possivel alterar o
sentido de rotacao da ferramenta elétrica. Com o interruptor
de ligar-desligar pressionado 8 isto no entanto nao é possivel.

Marcha a direita: Para furar e atarraxar parafusos, devera
pressionar o comutador de sentido de rotagao 7 completa-
mente para a esquerda.

Q Aindicacao do sentido de rotagcao adireita 5 ilumina-
se quando o interruptor de ligar-desligar 8 esta pre-
mido e quando o motor esta em funcionamento.

Marcha a esquerda: Para soltar e desatarraxar parafusos e

porcas, devera pressionar o comutador de sentido de rotacao
7 completamente para a direita.

v Aindicacao do sentido de rotacao a esquerda 6 ilu-

mina-se quando o interruptor de ligar-desligar 8 esta
premido e quando o motor esta em funcionamento.
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Ligar e desligar

Para a colocacao em funcionamento da ferramenta elétrica
devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 8 e manter
pressionado.

Alampada 11 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desli-
gar 8 esta parcialmente ou completamente premido e ilumina
o local de trabalho se a luz ambiente néo for suficiente.

Para desligar a ferramenta elétrica, devera soltar novamente
o interruptor de ligar-desligar 8.

Atemperaturas baixas a ferramenta elétrica so alcanca a sua

plena poténcia de impacto/de percussao apds um certo tem-

po.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Ajustar o n.° de rotacées/de percussoes

0O nimero de rotagdes/de percussdes da ferramenta elétrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 8.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 8 pro-

voca um baixo n.° de rotagdes/n.° de percussoes. Aumentan-

do a pressao, é aumentado o n.° de rotagdes/n.° de percus-
soes.

Travao de funcionamento por inércia

Ao soltar o interruptor de ligar-desligar 8 é travado o mandril
de brocas paraevitar que a ferramenta de trabalho continue a
girar.

Ao atarraxar parafusos, so devera soltar o interruptor de ligar-

desligar 8, quando o parafuso estiver introduzido na peca a
ser trabalhada, de modo que a cabeca esteja alinhada com a
superficie. A cabeca do parafuso ndo entra na peca a ser tra-
balhada.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Com o interruptor de ligar-desligar semipremido ou comple-
tamente premido, a indicacdo do estado de carga do acumu-
lador 9 indica 8 durante alguns segundos o estado de carga
do acumulador e é composto de 3 LEDs verdes.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde 267%

Luz permanente 2 x verde 34—66%
Luz permanente 1 x verde 11-33%
Luz intermitente lenta 1 x verde <10%

Os 3 LEDs de indicacao do estado de carga do acumulador 9
e lampada 11 piscam rapidamente quando a temperatura do
acumulador esta além da faixa de temperatura operacional de
-20a+50°C.

Protecdo contra sobrecarga em dependéncia da tempera-

tura

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica nao pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida foradafaixa
de temperatura permitida para a bateria, a poténcia Util é re-
duzida ou a ferramenta elétrica desliga-se. A ferramenta elé-

trica s6 volta a poténcia Util plena depois de atingida a tempe-

ratura da bateria permitida.
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Os 3 LEDs de indicacao do estado de carga do acumulador 9
de dalampada 11 piscam rapidamente, quando a temperatu-
ra do acumulador esta além da faixa de temperatura de fun-
cionamento de -20 a +50°C e/ou a protecao contra sobre-
carga foi ativada.

Protecao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecao, logo
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de tra-
balho ndao se movimenta mais.

Indicacoes de trabalho

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica pode levar a lesdes.

Manutencao e servico

Manutencio e limpeza

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventila-
cao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Colocar o comutador do sentido de rotacéo na posicao
central antes de todos os trabalhos na ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencio, troca de ferramenta etc.), as-
sim como o para o transporte e arrecadacao. Ha perigo
de lesoes se o interruptor de ligar-desligar for acionado in-
voluntariamente.

» Uma capa de protecio contra po deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efetuada por uma oficina de servico pos-venda.

0 acumulador nao funciona mais; dirija-se a um servigo pos-
venda autorizado para ferramentas elétricas Bosch.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacoes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarece
com prazer todas as suas dudvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos deacordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096
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Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o0 acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, os acessorios e as embala-
2X| gensdevem serenviados a uma reciclagem ecolégica
de matéria-prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no li-
xo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

1oes de litio:
Observar as indicacées no capitulo
“Transporte”, pagina 36.

Sob reserva de alteracoes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

m AVVERTENZA Leggere Putte [e ayverten?e di peri-
colo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

I termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colossiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. | disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sullelettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumentail rischio di una scossa elettrica.

» Nonusare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
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attimo di distrazione durante l'uso dell'elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’'elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile siaspento. Tenendo il dito sopra l'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio l'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puodridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I'elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pil sicuro nellambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
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vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con ladovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili

» Caricarelabatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito trai
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocaiil pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualorail liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore puo
provocare la perdita delludito.
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» Utilizzare le impugnature supplementari se fornite in-

sieme all’elettroutensile. La perdita di controllo sull'elet-

troutensile puo causare lesioni.

» Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i

quali accessorio oppure la vite potrebbe venire a con-

tatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo

sotto tensione pud mettere sotto tensione anche parti me-

talliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contattoconlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si pud creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Spegnere immediatamente 'elettroutensile quando
I'utensile accessorio si blocca. Aspettarsi sempre alti
momenti di reazione che possono provocare un con-
traccolpo. L'utensile accessorio si blocca quando:

- I'elettroutensile & sottoposto a sovraccarico oppure
- prende angolature improprie nel pezzo in lavorazione.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-

lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-

rio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

A Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
D?/ 5 . .
g&, p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-

me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-

teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile puo danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

VI.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile € ideale per forature battentiin calcestruzzo,
mattoni e roccia. Lo stesso & inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.

L’illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare I'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non € adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Portautensile SDS-Quick
Protezione antipolvere
Mandrino di serraggio
Selettore «foratura/foratura a martello»

Visualizzazione della direzione di marcia, rotazione
destrorsa

Visualizzazione della direzione di marcia, rotazione
sinistrorsa

Commutatore del senso di rotazione

Interruttore di avvio/arresto

Indicatore dello stato di carica della batteria

10 Batteria ricaricabile*

11 llluminazione del punto di avvitatura «PowerLight»

12 Portabit universale*

13 Bit cacciavite*

14 Bit per avvitatore con arresto a sfera*

15 Punta con gambo esagonale*

16 Punta con portautensile SDS-Quick*

17 Impugnatura (superficie di presa isolata)

18 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile

19 Mandrino autoserrante*

20 Boccolaanteriore del mandrino autoserrante a serraggio

rapido*
21 Boccola posteriore del mandrino autoserrante a serrag-
gio rapido*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

» o b WN

O 00 ~N

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-6.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello dirumorosita 85 dB(A); livello di poten-
za acustica 96 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-6:

Forature a percussione nel calcestruzzo: a, = 13 m/s?,
K=3m/s2
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Forature nel metallo: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Avvitamento: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Il'livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
€ spento oppure € acceso ma non € utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dati tecnici
Martello perforatore a batteria Uneo Maxx
ricaricabile
Codice prodotto 3603J523..
Tensione nominale = 18
Numero giri nominale mint 0-900
Frequenza colpi min! 0-5000
Forza colpo singolo corrisponden-
te alla EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Mandrino portautensile SDS-Quick
Diametro max. foratura
- Calcestruzzo
(con punta elicoidale) mm 10
- Acciaio mm 8
- Legname mm 10
- Legname
(con punta fresatrice piatta) mm 20
Peso in funzione della EPTA-
Procedure 01:2014 kg 1,4
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica . “© 0...+45
- durante il funzionamento e per
lo stoccaggio “© -20...+50
Batterie raccomandate PBA 18V....V-.
PBA18V....W-.
Caricabatteria raccomandati
- PBA18V...V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.
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Montaggio

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di portare in posizione media il com-
mutatore per la reversibilita. In difetto, sussistera il peri-
colo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell’in-
terruttore di avvio/di arresto.

Caricare la batteria (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti alle
batterie agli ioni di litio utilizzate nel vostro elettroutensile.

Nota bene: La batteriaricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pil.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere l'interruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Per estrarre la batteria ricaricabile 10 premere il tasto di
sbloccaggio 18 ed estrarre la batteria ricaricabile dallelettro-
utensile verso la parte posteriore. Cosi facendo, non eserci-
tare forza eccessiva.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Scelta del mandrino portapunta e degli utensili

Per la foratura a martello & necessaria una punta per foratura
battente SDS-Quick.

Per forare senza percussione in legno, metallo, ceramica e
plastica, potrai utilizzare un accessorio SDS-Quick di tipo ido-
neo o un accessorio con codolo esagonale; oppure il mandri-
no autoserrante con accessori senza sistema SDS-Quick.

Per avvitare utilizzare esclusivamente bit per avvitatore con
arrestoasfera 14 (DIN 3126-E6.3). Altri bit per avvitatore 13
possono essere inseriti tramite un portabit universale con ar-
resto a sfera 12.

Una scelta di utensili adatti & riportata sulla vista generale de-
gli accessori alla fine delle presenti istruzioni per 'uso.

Sostituzione del mandrino autoserrante

Per poter lavorare con utensili senza sistema SDS-Quick (ad
es. punte con codolo cilindrico), dovrai impiegare il mandrino
autoserrante 19.
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Inserimento del mandrino autoserrante (vedi figura B)

- Pulire l'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-
rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Inserire il mandrino autoserrante 19 con il gambo di allog-
giamento nel mandrino portautensile ruotandolo fino a
guando sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando al mandrino autoserrante.

Rimozione del mandrino autoserrante

- Spingere il mandrino di serraggio 3 indietro e rimuovere il
mandrino autoserrante 19.

Cambio degli utensili
Con il portautensile SDS-Quick € possibile
O cambiare 'accessorio in modo facile e comodo
senza limpiego di ulteriori utensili.
@ Laccessorio SDS-Quick € in funzione del siste-
ma spostabile liberamente. In questo modo, in
caso di funzionamento a vuoto si verifica un’oscillazione ra-
diale. Questo non ha alcunainfluenza sulla precisione del foro
in quanto la punta si autocentra durante la foratura.
Il portautensile SDS-Quick puo alloggiare anche diversi tipi di
punte con gambo esagonale. Indicazioni a riguardo sono ri-

portate sulla pagina degli accessori alla fine delle presenti
istruzioni.

La protezione antipolvere 2 ha la funzione di impedire in larga
misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-
netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-
namento. Applicando I'accessorio, attenzione a non danneg-
giare la protezione antipolvere 2.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituita immediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Inserimento dell’accessorio SDS-Quick (vedi figura C)

Pulire il gambo dell’'utensile accessorio ed applicarvi un legge-
ro strato di grasso.

Applicare I'accessorio nel mandrino portautensile ruotandolo
fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Rimozione dell’accessorio SDS-Quick (vedi figura D)

Spingere il mandrino di serraggio 3 allindietro ed estrarre
['accessorio.

Utilizzo degli accessori senza sistema SDS-Quick

(vedi figuraE)

Nota bene: Non utilizzare utensili senza sistema SDS-Quick
per la foratura a percussione! Gli utensili senza sistema SDS-
Quick e il relativo mandrino verrebbero danneggiati durante
questo tipo di foratura.

- Inserire il mandrino a serraggio rapido 19.

- Bloccare la boccola posteriore 21 del mandrino autoser-
rante 19 e ruotare la boccola anteriore 20 in senso antiora-
rio fino a rendere possibile 'inserimento dell'utensile. In-
serirvi l'utensile accessorio.

- Tenere bloccata la boccola posteriore del mandrino
autoserrante 19 e ruotare con forza a mano la boccola an-
teriore in senso antiorario fino a quando non si percepira

pil nessuno scatto di giro a vuoto. In questo modo il man-
drino portapunta viene bloccato automaticamente.
- Controllare la sede fissa tirando sull’utensile.

Nota bene: Qualora il mandrino portautensile fosse stato
aperto fino alla battuta & possibile che chiudendolo sia udibile
un rumore di grattamento e che il mandrino portautensile non
si chiuda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 20 in
senso antiorario. Successivamente sara possibile chiudere il
mandrino portautensile.

- Ruotare il commutatore «Foratura/Foratura a percussio-
ne» 4 in posizione «Foratura.

Rimozione degli accessori senza sistema SDS-Quick

(vedi figuraF)

- Tenere ferma saldamente la boccola posteriore 21 del
mandrino a serraggio rapido e ruotare la boccola anteriore
20 del mandrino a serraggio rapido in senso antiorario fino
a quando l'utensile accessorio pud essere rimosso.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incendio.

Mettere il commutatore del senso di rotazione 7 in posizione
centrale in modo da impedire che la macchina possa accen-
dersi accidentalmente. Applicare la batteria ricaricata 10
nellimpugnaturafino a percepirne lo scatto d'innesto ed a far-
la trovare a filo con limpugnatura.
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Regolazione del modo operativo
Con il selettore «foratura/foratura a martello» 4 scegliere il
modo operativo dellelettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-
troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile puo
subire dei danni.

Per cambiare il modo operativo ruotare il selettore «foratu-
ra/foratura a martello» 4 sulla posizione desiderata.
Posizione per forature battenti nel calce-
struzzo oppure materiale pietroso

l

]| Posizione perforature non battentinel legno,
nel metallo, nella ceramica e nella plastica
nonché per avvitamento

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura G)

» Azionare il commutatore del senso di rotazione 7 sol-
tanto quando I'elettroutensile si trova in posizione di
fermo.

Con il commutatore del senso di rotazione 7 & possibile modi-

ficareil senso dirotazione dell’elettroutensile. Comunque, cid

non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 8 & pre-
muto.

Rotazione destrorsa: Per forare ed avvitare viti premere il
commutatore del senso di rotazione 7 verso sinistra fino
all'arresto.

Lavisualizzazione della direzione di marcia rotazione

destrorsa 5 siillumina quando siazional'interruttore

diavvio/arresto 8 ed il motore & in funzione.
Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e da-
di, premere il commutatore del senso di rotazione 7 verso de-
stra fino all'arresto.

Lavisualizzazione della direzione di marcia rotazione

sinistrorsa 6 si illumina quando si aziona l'interrutto-

re di avvio/arresto 8 ed il motore & in funzione.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di av-
vio/arresto 8 e tenerlo premuto.

La lampadina 11 & illuminata in caso di interruttore di av-
vio/arresto 8 premuto leggermente oppure premuto comple-
tamente e consente l'illuminazione del settore di lavoro in ca-
so di condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere |'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 8.

In caso di temperature basse, I'elettroutensile raggiunge solo
dopo un certo tempo la potenza battente/potenza di percus-
sione completa.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.
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Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 8.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 8 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Freno di arresto graduale

Rilasciando l'interruttore avvio/arresto 8 il mandrino autoser-
rante viene frenato impedendo in questo modo una fase diar-
resto dell'utensile accessorio.

Avvitando viti, rilasciare I'interruttore avvio/arresto 8 solo do-
po che la vite sia stata avvitata a filo nel pezzo in lavorazione.
In questo caso la testa della vite non penetra nel pezzo in lavo-
razione.

Indicatore dello stato di carica della batteria

Lindicatore dello stato di carica della batteria 9, quando l'in-
terruttore avvio/arresto 8 & premuto fino a meta oppure com-
pletamente, visualizza per alcuni secondi lo stato di ricarica
della batteria ricaricabile con 3 LED verdi.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >67%
Luce continua 2 x verde 34—66%
Luce continua 1 x verde 11-33%

Segnale luminoso intermittente lento 1 x ver-
de <10%

| 3 LED dell'indicatore dello stato di carica della batteria9 e la
lampada 11 lampeggiano velocemente se la temperatura del-
la batteria ricaricabile € al di fuori del campo di temperatura
d'esercizioda-20a +50 °C.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non puo su-
bire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora ven-
ga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per la
batteria, la potenza erogata viene ridotta oppure I'elettro-
utensile si disattiva. L’elettroutensile riprende a funzionare a
piena potenza solo dopo aver raggiunto la temperatura della
batteria ammessa.

| 3 LED dell'indicatore dello stato di carica della batteria9 e la
lampada 11 lampeggiano velocemente se la temperatura del-
la batteria ricaricabile si trova al di fuori del campo della tem-
peratura d’esercizio da - 20 a +50°C e/o & scattata la prote-
zione contro sovraccarichi.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pi.

Indicazioni operative

» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di portare in posizione media il com-
mutatore per la reversibilita. In difetto, sussistera il peri-
colo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell'in-
terruttore di avvio/di arresto.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituita immediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Se la batteria ricaricabile non dovesse piti funzionare, rivol-
gersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch
autorizzato.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
terain caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (M)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
airequisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-
re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti
relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-

zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-
to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scopertied
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
% elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pill impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i
rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-
si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4236863
Fax: +3902/4895 1893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazio-
niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina42.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
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Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

—
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umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-
trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
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sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

—

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin-
gen kan raken. Contact met een onder spanning staande
leiding kan ook metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit
als het inzetgereedschap blokkeert. Houd rekening
met grote reactiemomenten die een terugslag veroor-
zaken. Het inzetgereedschap blokkeert als:

—het elektrische gereedschap wordt overbelast of
—hetin het te bewerken werkstuk kantelt.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

A Beschermde accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het hameren in
beton, baksteen en steen. Het is eveneens geschikt voor
boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, keramiek
en kunststof. Elektrische gereedschappen met elektronische
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regeling en rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor het in-
en uitdraaien van schroeven.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 SDS-Quick gereedschapopname

Stofbeschermkap

Vergrendelingshuls

Omschakelaar ,,Boren/hameren”

Draarichtingindicatie rechtsdraaien

Draairichtingindicatie linksdraaien

Draairichtingschakelaar

Aan/uit-schakelaar

Accu-oplaadindicatie

Accu*

Lamp ,PowerLight”

Universeelbithouder*

Bit*

Bit met kogelsluiting*

Boor met zeskantschacht*

Boor met SDS-Quick opname*

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Accu-ontgrendelingsknop

Snelspanboorhouder*

Voorste huls van de snelspanboorhouder*

21 Achterste huls van de snelspanboorhouder*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

©Ooo~NOOGh_hWN
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meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-6.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 85 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 96 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:

Hameren in beton: a, =13 m/s2, K=3 m/s?

Boren in metaal: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

In- en losdraaien van schroeven: a,=2,5 m/s%, K=1,5m/s2

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-

—

zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Nederlands | 45

Technische gegevens

Productnummer 3603J523..

Nominale spanning V= 18

Nominaal toerental min’! 0-900

Aantal slagen min’t 0-5000

Slagkracht overeenkomstig EPTA-

Procedure 05/2009 J 0,6

Gereedschapopname SDS-Quick

Max. boor-@

- Beton (met spiraalboor) mm 10

- Staal mm 8

- Hout mm 10

- Hout (met speedboor) mm 20

Gewicht volgens EPTA-Procedure

01:2014 kg 1,4

Toegestane omgevingstempera-

tuur

- bij hetladen . °C 0...+45

- bij het gebruik en bij opslag °C -20...+50

Aanbevolen accu’s PBA18V....V-.
PBA 18V...W-.

Aanbevolen laadapparaten

- PBA18V....V-. AL22..CV

AL18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

*beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Montage

» Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste
stand voor werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud en het
wisselen van inzetgereedschap) en voordat u het ge-
reedschap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.
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Accu opladen (zie afbeelding A)
» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde

oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn afge-

stemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte li-
thiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Als u de accu 10 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-

lingsknop 18 en trekt u de accu naar achteren uit het elektri-

sche gereedschap. Forceer daarbij niet.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Boorhouder en inzetgereedschap kiezen

Als u wilt hameren, heeft u een SDS-Quick inzetgereedschap
nodig.

Voor het boren zonder slag in hout, metaal, keramiek en
kunststof kunt u een geschikt SDS-Quick-accessoire of een
accessoire met zeskantschacht of de snelspanboorhouder
met accessoires zonder SDS-Quick gebruiken.

Als u wilt schroeven, dient u alleen bits met kogelsluiting 14

(DIN 3126-E6.3) te gebruiken. Andere bits 13 kunt u met be-

hulp van een universeelbithouder met kogelsluiting 12 inzet-
ten.

Een keuze van geschikte inzetgereedschappen vindt u in het
toebehorenoverzicht aan het einde van deze gebruiksaanwij-
zing.

Snelspanboorhouder wisselen

Om met accessoires zonder SDS-Quick (bijv. boren met cilin-
drische schacht) te kunnen werken, moet u de snelspanboor-

houder 19 gebruiken.

Snelspanboorhouder inzetten (zie afbeelding B)

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zetde snelspanboorhouder 19 met de gereedschapopna-

me draaiend in de gereedschapopname tot deze automa-
tisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de snelspanboor-
houder te trekken.

Snelspanboorhouder verwijderen

- Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwijder
de snelspanboorhouder 19.

—

Inzetgereedschap wisselen

: Met de gereedschapopname SDS-Quick kuntu

het inzetgereedschap eenvoudig en gemakke-
lijk vervangen zonder gebruik te maken van ex-
[ sDs-quick | tra gereedschap.
Het SDS-Quick inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij
beweegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-

loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van
het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.

De gereedschapopname SDS-Quick kan ook verschillende
boortypen met zeskantschacht opnemen. Aanwijzingen daar-
voor vindt u op de toebehorenpagina aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

De stofbeschermkap 2 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-
dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het
gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op
dat de stofbeschermkap 2 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

SDS-Quick inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding C)

Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

Zet het inzetgereedschap draaiend in de gereedschapopna-
me tot het automatisch wordt vergrendeld.

Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereedschap
te trekken.

SDS-Quick inzetgereedschap verwijderen
(zie afbeelding D)

Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwijder het
inzetgereedschap.

Accessoires zonder SDS-Quick plaatsen
(zie afbeelding E)

Opmerking: Gebruik accessoires zonder SDS-Quick niet om
te hameren! Accessoires zonder SDS-Quick en hun boorhou-
der worden bij het hameren beschadigd.

- Breng de snelspanboorhouder 19 aan.

- Houd de achterste huls 21 van de snelspanboorhouder 19
vast en draai de voorste huls 20 tegen de wijzers van de
klok in tot het inzetgereedschap kan worden aangebracht.
Zet het gereedschap in.

- Houd de achterste huls van de snelspanboorhouder 19
vast en draai de voorste huls met de wijzers van de klok
mee en met de hand stevig dicht tot geen klikgeluid meer
hoorbaar is. De boorhouder wordt daardoor automatisch
vergrendeld.

- Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door
eraan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aanslag
geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedschapop-
name een ratelgeluid te horen zijn en sluit de gereedschapop-
name niet.

Draai in dit geval de voorste huls 20 eenmaal tegen de wijzers
van de klok in. Vervolgens kan de gereedschapopname wor-
den gesloten.
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- Draai de schakelaar ,Boren/Hameren” 4 in de positie ,,Bo-

ren.

Accessoires zonder SDS-Quick wegnemen

(zie afbeelding F)

- Houd de achterste huls 21 van de snelspanboorhouder
vast en draai de voorste huls 20 van de snelspanboorhou-
der tegen de wijzers van de klok in tot het inzetgereed-
schap kan worden verwijderd.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Plaats de draairichtingschakelaar 7 in het midden om onbe-

doeld inschakelen te voorkomen. Plaats de opgeladen accu

10in de greep tot deze merkbaar vastklikt en viak tegen de

greep ligt.

Functie instellen

Met de omschakelknop ,,Boren/hameren” 4 kiest u de functie

van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

Als u de functie van het gereedschap wilt veranderen, draait u
de omschakelaar ,,boren/hameren” 4 in de gewenste stand.
Positie voor hamerboorwerkzaamheden in
beton of steen

l

—

To| Positie voor boorwerkzaamheden zonder
slagin hout, metaal, keramiek en kunststof en
voor het in- en losdraaien van schroeven
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Draairichting instellen (zie afbeelding G)

» Bedien de draairichtingomschakelaar 7 alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Met de draairichtingomschakelaar 7 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 8 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

Rechtsdraaien: Als u wilt boren of schroeven wilt indraaien,
drukt u de draairichtingschakelaar 7 naar links tot aan de aan-
slag door.

: De draairichtingindicatie voor rechtsdraaien 5
brandt als de aan/uit-schakelaar 8 wordt bediend en
de motor loopt.

Linksdraaien: Als u schroeven of moeren wilt uit- of losdraai-
en, drukt u de draairichtingschakelaar 7 naar rechts tot aan
de aanslag door.

v De draairichtingindicatie voor linksdraaien 6 brandt
als de aan/uit-schakelaar 8 wordt bediend en de mo-
tor loopt.

In- en uitschakelen

Als uhet elektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 8 en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 11 brandt als de aan/uit-schakelaar 8 licht of volledig
is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt gewerkt
bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 8 los.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische gereedschap
pas na een bepaalde tijd zijn volledige hamer- of slagcapaci-
teit.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 8 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 8 heeft een lager toeren-
tal of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Snelstop

Bij het loslaten van de aan/uit-schakelaar 8 wordt de boor-
houder afgeremd. Daardoor wordt uitlopen van het inzetge-
reedschap voorkomen.

Laat bij het indraaien van schroeven de aan/uit-schakelaar 8
pas los als de schroef tot aan de onderkant van de schroefkop
in het werkstuk gedraaid is. De schroefkop dringt dan niet in
het werkstuk.
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Accu-oplaadindicatie

De accuoplaadindicatie 9 geeft bij een half of volledig inge-
drukte aan/uit-schakelaar 8 gedurende enkele seconden de
oplaadtoestand van de accu aan en bestaat uit drie groene
LED’s.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen 267%
Permanent licht 2 x groen 34—66%
Permanent licht 1 x groen 11-33%
Langzaam knipperlicht 1 x groen <10%

De drie LED’s van de accuoplaadindicatie 9 en de lamp 11
knipperen snel als de temperatuur van de accu buiten het be-
drijfstemperatuurbereik van - 20 tot +50 °C ligt.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-
ting

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het afgegeven
vermogen gereduceerd of het elektrische gereedschap scha-
kelt uit. Het elektrische gereedschap loopt pas na het berei-
ken van de toegestane accutemperatuur opnieuw met maxi-
maal afgegeven vermogen.

De drie LED’s van de accuoplaadindicatie 9 en de lamp 11
knipperen snel als de temperatuur van de accu buiten het be-
drijfstemperatuurbereik van - 20 tot +50°C ligt en/of de be-
veiliging tegen overbelasting geactiveerd is.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

Tips voor de werkzaamheden

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste
stand voor werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud en het
wisselen van inzetgereedschap) en voordat u het ge-
reedschap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats

voor Bosch elektrische gereedschappen als de accu niet meer
naar behoren werkt.

—

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 579 54 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Lithium-lon-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
% verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
,Vervoer”, pagina 48 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj

m ADVARSEL L?es.alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfaelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*

refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktajet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stav.

El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stev eller dam-

pe.
» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis

man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omstandigheder aendres. Brug ikke adap-

terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
somf.eks. ror, radiatorer, komfurer og kaleskabe. Hvis

din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-veerktgj ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-

ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-

le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsat-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kanundgas at bruge el-vaerktajet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Detervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

—

Dansk | 49

el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fi
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktejet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jeter slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktojet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktej el-
ler skruenggle, for el-vaerktajet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, taj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eribevagelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktej er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet ber vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkta-

jer.
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» Serg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-

geligt vedligeholdte skaerevarktgjer med skarpe skeere-

kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktaj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er @ger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vasken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbrandinger.

Service

» Seorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres sterst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fere til tab af harelse.

» Brug de ekstra handgreb, hvis de fglger med el-vaerkto-

jet. Tabes kontrollen over el-varktgjet, kan dette fare il
kvaestelser.

» Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar du udfe-
rer arbejde, hvor indsatsvarktejet eller skruen kan
ramme bgjede stromledninger. Kontakt med en span-
dingsfarende ledning kan ogsa satte maskinens metaldele
under spaending, hvilket kan fare til elektrisk stad.

» Anvend egnede sa@geinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Sluk for el-vaerktojet med det samme, hvis indsats-
varktojet blokerer. Var klar, hvis maskinen arbejder
med hgje reaktionsmomenter, da dette kan fore til til-
bageslag. Indsatsvaerktajet blokerer, hvis:

- el-veerktojet overbelastes eller
- det satter sig fast i det emne, der er ved at blive bear-
bejdet.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

—

» El-vaerktgjet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktgjet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfgre, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
B Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.
» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du feler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktaj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. nale eller skruetrakkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilflde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktejet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten. Det er ogsa egnet il boring uden slagi trae, metal, kera-
mik og plast. El-vaerktaj med elektronisk regulering og hgjre-
Jvenstrelab er ogsa egnet til skruearbejde.

Lyset pa el-vaerktgjet er beregnet til at oplyse el-vaerktejets
umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.
1 Verktgjsholder SDS-Quick

Stevbeskyttelseskappe

Lasekappe

Omskifter ,boring/hammerboring*

Indikator for hgjrelab

Indikator for venstrelab

Retningsomskifter

Start-stop-kontakt

Akku-ladetilstandsindikator

10 Akku*

11 Lampe ,PowerLight”

12 Universalbitholder*

13 Skruebit*

14 Skruebit med kuglestop*

15 Bor med sekskantet skaft*

16 Bor med SDS-Quick-holder*

17 Handgreb (isoleret gribeflade)

O oo ~NOGTh_WN
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18 Akku-udlgserknap

19 Hurtigspaendende borepatron*

20 Forreste tylle til den selvspandende borepatron*
21 Bageste tylle til den selvspandende borepatron*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbeharsprogram.

Tekniske data
Akku-borehammer Uneo Maxx
Typenummer 3603J523..
Nominel spanding V= 18
Nominelt omdrejningstal min’! 0-900
Slagtal min'! 0-5000
Enkelt slagstyrke iht.
EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Varktgjsholderen SDS-Quick
Max. bore-@
- Beton (med spiralbor) mm 10
- Stal mm 8
- Tre mm 10
- Tree
(med flad freeseboremaskine) mm 20
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,4
Tilladt omgivelsestemperatur
- ved opladning “© 0...+45
- ved drift og opbevaring °C -20...+50
Anbefalede batterier PBA18V....V-.
PBA18V...W-.
Anbefalede ladere
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

*begraenset effekt ved temperaturer <0 °C
Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-6.

Varktajets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
85 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-6:
Hammerboring i beton: a,= 13 m/s?, K=3 m/s?

Boring i metal: a, =4 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruer: a, =2,5m/s?, K=1,5 m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet maltiht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende

—

indsatsvaerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsvaerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Dansk |51

Montering

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten, fer der ind-
stilles pa maskinen (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajs-
skift osv.) samt for maskinen transporteres og stilles
til opbevaring. Utilsigtet start ved aktivering af start-stop-
kontakten kan fare til kvaestelser.

Opladning af akku (se Fig. A)

» Brug kun de ladere, der fremgar af de tekniske data.
Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den Li-ion-
akku, der bruges pa dit el-vaerktg.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at
sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far ferste
ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,.Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes el-varktajet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktejet bevaeger sig
ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akkuen tages ud 10 ved at trykke pa udlgsertasten 18 og
traekke akkuen bagud ud af el-vaerktgjet. Undga brug af vold.

Las og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Borepatron og vaerktej vaelges

Til hammerboring har du brug for et SDS-Quick-indsatsvaerk-
tej.

Tilboring uden slagfunktioni trae, metal, keramik og kunststof
kan du anvende et egnet SDS-Quick-indsatsvarktej eller en
indsats med sekskantskaft eller selvspaendende borepatron
med indsatsvaerktajer uden SDS-Quick.

Til skruearbejdet har du kun brug for skruebits med kuglestop
14 (DIN 3126-E6.3). Andre skruebits 13 kan sattes i viaen
universalbitholder med kuglestop 12.

Et udvalg af egnet indsatsvaerktgj findes pa tilbeharsoversig-
ten bag i nervaerende vejledning.
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Selvspaendende borepatron skiftes

Hvis du vil arbejde med veerktaj uden SDS-Quick (f.eks. bore-

maskiner med cylinderskaft), skal du isette den selvspan-
dende borepatron 19.

Selvspaendende borepatron sattes i (se Fig. B)

- Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smar et tyndt
lag fedt pa den.

- Satden selvspaendende borepatron 19 med holdeskaftet
drejende ind i vaerktejsholderen, til den fastldses af sig
selv.

- Kontrollérat den selvspeendende borepatron sidder rigtigt
fast ved at traekke i lasen.

Selvspaendende borepatron tages ud

- Skub ldsekappen 3 bagud og tag den selvspandende bo-
repatron 19 af.

Varktojsskift
te indsatsveerktej nemt og hurtigt uden brug af

ECJ ekstra veerktgj.

I SDS-Quick-indsatsveerktejet er systembetin-
get frit bevaegeligt. Derved opstar en rundlgb-

afvigelse i tomgang. Dette har ingen felger for borehullets ngj-

agtighed, da boret automatisk centreres under borearbejdet.

Vaerktgjsholderen SDS-Quick kan ogsa optage forskellige bo-
retyper med sekskantet skaft. Henvisninger til tilbeharssiden
findes bag i denne vejledning.

Stevbeskyttelseskappen 2 forhindrer i stort omfang, at bore-
stgv treenger ind i vaerktajsholderen under brug. Nar veerkte-
jet sattes i, skal man vaere opmarksom pa, at stevbeskyttel-
seskappen 2 ikke beskadiges.

» Enbeskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

SDS-Quick-indsatsvaerktej sxettes i (se Fig. C)

Renger istikningsenden pa indsatsveerktejet og smar et tyndt

lag fedt pa den.

Satindsatsvaerktejet drejende ind i vaerktejsholderen, til det
fastlases af sig selv.

Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i lasen.

SDS-Quick-indsatsvaerktsgj tages ud (se Fig. D)
Skub lasekappen 3 bagud og tag indsatsvaerktejet ud.

Isxttelse af indsatsveerktajer uden SDS-Quick (se Fig. E)

Bemaerk: Brug ikke vaerktgjerne til hammerboring uden SDS-

Quick! Vaerktej uden SDS-Quick og borepatronen vil blive
gdelagt ved hammerboring.

- Sathurtigspaneborepatronen 19 .

- Hold fasti den bageste kappe 21 pa hurtigspandeborepa-
tronen 19 og drej den forreste kappe 20 til venstre, til
varktejet kan sattes i. Seet vaerktejet i.

- Hold fast i den bageste kappe pa hurtigspaendeborepatro-
nen 19 og drej den forreste kappe kraftigt med handen
mod hgijre (med uret), til der ikke hares noget klik mere.
Borepatronen lases derved automatisk.

Verktejsholderen SDS-Quick bruges til at skif-

—

- Kontrollér at vaerktgjet sidder rigtigt fast ved at traekke i Ia-
sen.

Bemaerk: Er vaerktgjsholderen blevet dbnet helt, kan der evt.
hares en skraldende lyd, nar vaerktajsholderen drejes i, og
varktegjsholderen lukker ikke.

Drejidette tilfaelde den forreste kappe 20 en gang til venstre.
Herfter kan veerktajsholderen lukkes.

- Drej omskifteren ,boring/hammerboring* 4 til positionen
Lboring®.

Udtagning af indsatsvaerktejer uden SDS-Quick (se Fig. F)

- Hold fasti den bageste kappe 21 pa hurtigspandeborepa-
tronen og drej den forreste kappe 20 pa hurtigspaendebo-
repatronen til venstre, til indsatsveerktgjet kan tages ud.

Stov-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan veaere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i neerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bggestav gaelder som
kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.
- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
- Det anbefales at bare andevarn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stav
kan let antzende sig selv.

Brug
Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-varktajs ty-
peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-
der og er forbundet med brandfare.

Stil retningsomskifteren 7 i midten for at forhindre en utilsig-

tet start. Seet den opladede akku 10 ind i grebet, til denne fal-

der maerbart i hak og flugter med grebet.

Indstil funktion

Med omskifteren ,boring/hammerboring” 4 vaelges driftsar-
ten pa el-vaerktgjet.

Bemaerk: £ndre kun funktionen, nar el-vaerktajet er slukket!
Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

Driftsformen skiftes ved at dreje omskifteren ,boring/ham-
merboring“ 4 i den enskede position.

Position til hammerboring i beton eller sten

i
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| Position til boring uden slag i trae, metal, ke-
ramik og kunststof samt til skruning

Indstil drejeretning (se Fig. G)

» Tryk pa retningsomskifteren 7 kun nar el-vaerktgjet
star stille.

Med retningsomskifteren 7 kan du @ndre el-vaerktejets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 8 er dette ikke mu-

ligt.
Hajrelab: Til boring og iskruning af skruer trykkes retnings-
omskifteren 7 helt mod venstre.

Q Drejeretningsindikatoren hgjrelgb 5 lyser, nar der
trykkes pa start-stop-kontakten 8 og motoren gar.

Venstreleb: Til lzsning og uddrejning af skruer og matrikker
trykkes retningsomskifteren 7 helt mod hgjre.

v Drejeretningsindikatoren venstrelgb 6 lyser, nar der
trykkes pa start-stop-kontakten 8 og motoren gar.

Taend/sluk
Til ibrugtagning af el-vaerktgjet tryk pa start-stop-kontakten
8 og hold den nede.

Lampen 11 lyser, nar start-stop-kontakten 8 trykkes halvt el-
ler helt ned, hvilket gar det muligt at oplyse arbejdsomradet
ved darlige lysforhold.

El-veerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 8.

Ved lave temperaturer nar el-vaerktojet farst efter et vist styk-

ke tid den fulde hammerkapacitet/slagkapacitet.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.

Omdrejningstal/slagtal indstilles

Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det teendte
el-veerktgj, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 8
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 8 farer til et lavt omdrejnings-

tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.

Udlghsbhremse

Nar start-stop-kontakten slippes 8, bremses borepatronen,
hvorved et efterlgb af indsatsvaerktejet forhindres.

Slip ferst under iskruning af skruer start-stop-kontakten 8,
nar skruen er skruet heltind i flugt med emnet. Skruehovedet
traenger sa ikke ind i emnet.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren 9 viser — nar start-stop-kon-
takten 8 er trykket halvt eller helt ned - akkuens ladetilstand i
nogle sekunder; den bestar af 3 granne LED-lamper.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran >267%
Konstant lys 2 x gran 34—66%
Konstant lys 1 x gran 11-33%
Langsomt blinklys 1 x gren <10%

—

De 3 LED-lamper til akku-ladetilstandsvisningen 9 og lampen
11 blinker hurtigt, nar akkuens temperatur er uden for drift-
stemperaturomradet fra — 20 til +50 °C.

Dansk |53

Temperaturafhangig overbelastningsheskyttelse

Ved korrekt brug kan el-varktejet ikke blive overbelastet.
Hvis belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperatur-
omrade overskrides, reduceres den afgivne effekt, eller el-
varktejet slukker. El-vaerktgjet karer farst, nar den tilladte
batteritemperatur er opnaet med fuld afgiven effekt.

De 3 LED-lamper til akku-ladetilstandsvisningen 9 og lampen
11 blinker hurtigt, hvis akkuens temperatur er uden for drift-
stemperaturomréadet fra - 20 til +50°C og/eller overbelast-
ningsbeskyttelsen er aktiveret.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,.Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsvaerktajet bevaeger sig
ikke mere.

Arbejdsvejledning

» Saet kun el-vaerktejet pa matrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengaring

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten, fer der ind-
stilles pa maskinen (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajs-
skift osv.) samt for maskinen transporteres og stilles
til opbevaring. Utilsigtet start ved aktivering af start-stop-
kontakten kan fare til kvaestelser.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-varkte;.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bosch Power Tools
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

El-vaerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbru-
% ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektrovarktej og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. gaeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit , Transport*, side 54.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L:a's noga igenom al!a sakerhetsanvis- .
ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.

—

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forindras. Anvind inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elst6t om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget motregn och vata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall ndtsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar majligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du dr paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget dr frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa strémstéllaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.
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» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-

trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetsklader. Bir inte l6st hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hiangande klader,
langt hdr och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sdkrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tasii
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpaoch rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klim
och gér lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa
elverktyg

» Ladda batterierna endasti de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Omen laddare som dr avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

—
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» Om batteriet anvinds pa fel sitt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsdk dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hammare

» Bir horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du férlorar kontrollen dver
elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elstot.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Sla genast ifran elverktyget om insatsverktyget block-
erar. Var forberedd pa hoga reaktionsmoment somkan
orsaka bakslag. Insatsverktyget blockerar om:
—elverktyget dverbelastas eller
—snedvrids i arbetsstycket.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat helt innan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

BP Skydda batteriet mot hog virme som t. ex.
m ldngre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

> Iskadat eller felanvént batteri kan dngor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rck, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstt,
brand och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong, tegel och sten.
Det ar dven lampligt for borrning utan slag i trd, metall, kera-

mik och plast. Elverktyg med elektronisk reglering och hoger-

/vanstergang ar dven lampliga for skruvdragning.
Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-

gets direkta arbetsomrade och arinte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Verktygsfaste SDS-Quick
Dammskyddskapa
Sparrhylsa
Omkopplare "Borrning/slagborrning”
Rotationsindikator hogergang
Rotationsindikator vanstergang
Riktningsomkopplare
Stromstallare Till/Fran
Indikering av batteriets laddningstillstand
Batteri*
Lampa "PowerLight”
12 Universalbitshallare*
13 Skruvbits*
14 Skruvbits med kulsparr*
15 Borr med sexkantskaft*
16 Borr med SDS-Quick-faste*
17 Handgrepp (isolerad greppyta)
18 Batteriets upplasningsknapp
19 Snabbchuck*
20 Snabbchuckens framre hylsa*
21 Snabbchuckens bakre hylsa*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. I vart tillbehrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

©Oo~NOOOG b WNDN

=
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Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-6.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 85 dB(A); ljudeffektniva 96 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

—

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-6:

Hammarborrning i betong: a, = 13 m/s2, K =3 m/s?

Borra i metall: a,=4 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruvdragning: a, =2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra dandamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhdllits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Tekniska data
Sladdlos borrhammare Uneo Maxx
Produktnummer 3603J523..
Markspanning V= 18
Markvarvtal min’! 0-900
Slagtal mint 0-5000
Enkelslagstyrka enligt EPTA-Pro-
cedure 05/2009 J 0,6
Verktygsfaste SDS-Quick
Max. borr-@
- Betong (med spiralborr) mm 10
- Stal mm 8
- Tra mm 10
- Tra (med planfrasborr) mm 20
Vikt enligt EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Tillaten omgivningstemperatur
- vid laddning °C 0...+45
- vid drift och lagring °C -20...+50
Rekommenderade batterier PBA18V....V-.
PBA18V....W-.
Rekommenderade laddare
- PBA 18V ....V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V...W-. AL 18..CV

*begransad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.
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Montage

» Innan atgarder utfors pa elverktyget (t. ex. underhall,
verktygsbyte osv) och for transport och lagring stall
riktningsomkopplaren i mittldge. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for kroppsskada.

Batteriets laddning (se bild A)

» Anvind endast de laddare, som anges i de tekniska
data. Endast denna typ av laddare dr anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstdndigt uppladdat. For
full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet & med "Electronic Cell Protection (ECP)

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Tabort batteriet 10 genom att trycka pa upplasningsknappen
18 och dra sedan batteriet bakat ur elverktyget. Bruka inte
vald.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

»

Val av borrchuck och verktyg
For slagborrning kravs ett SDS-Quick-insatsverktyg.
For borrning utan slag i trd, metall, keramik och kan du

anvanda ett lampligt SDS-Quick-insatsverktyg eller ett insats-

verktyg med sexkantskaft, eller snabbchuck med insatsverk-
tyg utan SDS-Quick.

For skruvdragning anvand endast skruvbits med kulsparrspar
14 (DIN 3126-E6.3). Andra skruvbitsar 13 kan anvandas
med universalhallare med kulsparr 12.

Ett urval av [ampliga insatsverktyg hittar du i tillbehorsover-
sikten i slutet av denna bruksanvisning.

Byte av snabhchuck

For att kunna arbeta med verktyg utan SDS-Quick (t.ex. borr
med cylinderskaft) maste du anvanda snabbchucken 19.
Isdttning av snabbchucken (se bild B)

- Rengor universalhallarens insticksanda och smérj latt med
fett.

- Sétt i snabbchucken 19 med universalhéllaren i verktygs-
fastet med en vridrorelse tills den automatiskt lases.

- Kontrollera lasningen genom att dra i snabbchucken.

Borttagning av snabbchucken
- Skjut sparrhylsan 3 bakat och ta bort snabbchucken 19.

—
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Verktygsbyte

Verktygsfastet SDS-Quick medger ett latt och
C:I bekvamt byte av insatsverktyget utan anvand-
ning av hjalpverktyg.
IS SDS-Quick-insatsverktyget ér systemrelaterat
fritt rorligt. Pa tomgang uppstar darfor en
rundgangsavvikelse. Detta har ingen betydelse for borrhalets
noggrannhet eftersom borren centreras vid borrning.

| verktygsfastet SDS-Quick kan dven vissa borrtyper med sex-
kantskaft anvandas. Information limnas pa tillbehorssidan i
slutet av denna anvisning.

Dammskyddskapan 2 hindrar i stor utstrackning borrdamm
fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till
attinte dammskyddskapan 2 skadas vid monteringen av verk-
tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Lat en
serviceverkstad utfora detta.

Inséittning av SDS-Quick-insatsverktyg (se bild C)
Rengor insatsverktygets insticksanda och smorj latt med fett.

Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshallaren
tills verktyget automatiskt laser.

Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

Borttagning av SDS-Quick-insatsverktyg (se bild D)
Skjut sparrhylsan 3 bakét och ta ut insatsverktyget.

Sitta in insatsverktyg utan SDS-Quick (se bild E)

Anvisning: Anvand inte verktyg utan SDS-Quick for hammar-

borrning! Verktyg utan SDS-Quick och deras chuck skadas vid

hammarborrning.

- Sattin snabbchucken 19.

- Grip tagibakre hylsan 21 pa snabbchucken 19 och vrid
framre hylsan 20 moturs tills verktyget kan skjutas in.
Skjut in verktyget.

- Grip tag i bakre hylsan pa snabbchucken 19 och vrid
framre hylsan fér hand medurs kraftigt fast tills klick inte
langre hors. Chucken lases hérvid automatiskt.

- Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

Anvisning: Om verktygsfastet har 6ppnats fullstandigt mot
stopp, kan det vid stangning handa att friktionsljud uppstar
och att verktygsfastet inte stangs ordentligt.

Vrid i detta fall den framre hylsan 20 ett varv motsatt pilrikt-
ningen. Darefter gar det att stinga verktygsfastet.

- Vrid brytaren "Borrning/hammarborrning” 4 till position
“Borrning”.

Ta ut insatsverktyg utan SDS-Quick (se bild F)

- Grip tag i snabbchuckens bakre hylsa 21 och vrid
snabbchuckens framre hylsa 20 moturs tills verktyget kan
tas bort.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.
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Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantdndas.

Drift
Driftstart

Insdttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk for kroppsskada och
brand.

Stall riktningsomkopplaren 7 i mittlage for att undvika oav-

siktlig start. Skjut in den uppladdade batteriet 10 i handtaget

tills den tydligt snapper fast och ligger i plan med handtaget.

Installning av driftsatt

Valj med omkopplaren "Borrning/slagborrning” 4 dnskat drift-

satt for elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsétt far endast ske pa frankopplat
elverktyg! I annat fall kan elverktyget skadas.

For vaxling av driftsatt vrid omkopplaren "Borrning/slagborr-
ning” 4 till onskat lage.

Lage for Slagborrning i betong eller sten

l

mik och plast samt fér Skruvdragning

Instéllning av rotationsriktning (se bild G)
» Paverka riktningsomkopplaren 7 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med riktningsomkopplaren 7 kan elverktygets rotationsrikt-

ning andras. Vid nedtryckt stromstallare Till/Fran 8 kan

omkoppling inte ske.

Hogergang: For borrning och idragning av skruvar tryck rikt-

ningsomkopplaren 7 at vanster mot stopp.

Q Rotationsindikatorn hégergang 5 lyser nar strém-
stallaren Till/Fran 8 paverkats och motorn ar igang.

Vianstergang: For lossning och urdragning av skruvar och

muttrar tryck riktningsomkopplaren 7 at hdger mot stopp.

O Rotationsindikatorn vanstergang 6 lyser nar strém-
stallaren Till/Fran 8 paverkats och motorn ar igang.

T Lége for Borrning utanslagitra, metall, kera-

—

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran 8
och hall den nedtryckt.

Lampan 11 lyser vid latt eller helt nedtryckt stromstallare
Till/Fran 8 och belyser arbetsomradet vid ogynnsamma belys-
ningsférhallanden.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 8.

Vid lag temperatur uppnar elverktyget forst efter en viss tid
full hammar-/slageffekt.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Instdllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-
|6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren
Till/Fran 8.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 8 ger ett lagt varv-
tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.

Utlopsbroms

Nar stromstallaren Till/Fran 8 slapps, bromsas borrchucken
upp som sedan stoppar insatsverktyget.

Slapp stromstallaren Till/Fran 8 vid idragning av skruvar forst
sedan skruven sitter i plan med arbetsstycket. Skruvhuvudet
tranger da inte ini arbetsstycket.

Batteriets laddningsindikering
Batteriets laddningsindikator 9 har tre grona lysdioder som

vid halvt eller helt nedtryckt stromstallare Till/Fran 8 for nagra
sekunder visar batteriets laddningstillstand.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >67%

Permanent ljus 2 gréna 34—66%
Permanent ljus 1 gront 11-33%
langsam blinkning 1 gront ljus <10%

De 3 lysdiodernai batteriets laddningsindikator 9 och lampan
11 blinkar i snabb takt nar batteriets temperatur ligger utan-
for driftstemperaturomradet mellan - 20 och +50°C.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid for kraftig belastning eller om tillatet batte-
ritemperaturintervall inte beaktas reduceras effekten, eller
elverktyget stangs av. Elverktyget gar med full effekt forst
efter att tillaten batteritemperatur har uppnétts.

De 3 lysdiodernai batteriets laddningsindikator 9 och lampan
11 blinkar i snabb takt nar batteriets temperatur ligger utan-
for driftstemperaturomradet mellan - 20 och +50°C
och/eller dverlastskyddet I6st ut.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet & med "Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.
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Arbetsanvisningar

» Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors mot mut-

tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sakert arbete.

» Innan atgérder utfors pa elverktyget (t. ex. underhall,
verktygsbyte osv) och for transport och lagring still
riktningsomkopplaren i mittlage. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for kroppsskada.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for Bosch-elverk-
tyg nar batteriet inte langre ar funktionsdugligt.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-

tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om hoéljet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehér och forpackning ska
% omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

—

Norsk | 59

Endast for EU-linder:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt [imnas in for
atervinning.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet

"Transport”, sida 59.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoay

m ADVARSEL Lgs gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktgy (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktay-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverkteyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare ved
elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktey, gker risikoen for
elektriske stat.
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» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 3 baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktgydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nardu arbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verkteyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strommen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Brukalltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i detan-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktay med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pd, er farlig
0g Ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fiern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbeharsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

—

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var neye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktoy-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverkteoy, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
tayene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unnabinders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i oy-
nene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fre til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay kan fare til at man
mister harselen.

» Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres sammen med
elektroverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fg-
re til skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der verktoyet eller skruen kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strem-/gass-/vannledninger, eller spar hos det lokale
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Dreieretningsanvisning for venstregang
Heyre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Batteri-ladeindikator

Batteri*

11 Lampen «PowerLight»

el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader p en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

» Sla elektroverktoyet straks av, hvis innsatsverktoyet 10
blokkerer. Ver forberedt pa haye reaksjonsmomenter
som forarsaker et tilbakeslag. Innsatsverktayet blokke-

O 00 ~N»

rer hvis: 12 Universalbitsholder*
- elektroverktayet overbelastes eller 13 Skrubits*
- det kiler seg fast i arbeidsstykket som skal bearbeides. 14 Skrubits med kulel3s*

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 15 Bor med sekskantskaft*
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere 16 Bor med SDS-Quick-feste*
enn med handen. 17 Handtak (isolert grepflate)

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger 18 Batteri-3setast
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du

mister kontrollen over elektroverktayet. .
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning 20 Fremre hylse for selvspennende chuck
) ' 21 Bakre hylse for selvspennende chuck*

Beskytt battte:.l et HTOIE v.arm.(i(,jf. eks. ogsfa l'::?t_ *lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leveran-
=od PErmanent solinnvirkning, iid, vann og ruktig sen. Det komplette tilbehgret finner du i vért tilbehsrsprogram.

het. Det er fare for eksplosjoner.

19 Selvspennende chuck*

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det Tekniske data
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene. Produktnummer 3603452 3..
» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk- Nominell spenning V= 18
toyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast- Nominelt turtall min’t 0-900
ning. Slagtall mint 0-5000
» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi- Enkeltslagstyrke tilsvarende
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det A
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr, Verktoyfeste SDS-Quick
eksplodere eller bli overopphetet. Max. bor-@ .
- Betong (med spiralbor) mm 10
. - Stal mm 8
Produkt- og ytelsesheskrivelse ~Tre mm 10
Les gjennom alle advarslene og anvisnin- - Tre (med flatfresbor) [ 20
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
og nedenstaende anvisninger kan medfare 01:2014 kg 1,4
elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska- Tillatt omgivelsestemperatur
der. - ved lading °C 0...+45
Formalsmessig bruk - ved drift og Iagring °C -20...+50
Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur- Anbefalte batterier PBA18V...V~
stein og stein. Det er ogsa egnet til boring uten slag i tre, me- PBA18V...W-.
tall, keramikk og kunststoff. Elektroverktay med elektronisk Anbefalte ladere
regulering og hayre-/venstregang er ogsa egnet til skruing. - PBA18V....V-. AL22..CV
. o AL18..CV
Lyset til dette elektroverktayet brukes til a belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger. - PBA18V...W-. AL18..CV
*redusert ytelse ved temperatur <0 °C
lllustrerte komponenter Tekniske data med batteriet som inngar i leveransen.

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for Stey-/vibrasjonsinformasjon

bildet av elekt ktgyet pa illustrasjonssiden.
idet av elektroverioyet pa Flustrasjonssiden Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-6.

; \S/(tarktkfayfeste SDS-Quick Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva
tovkappe 85 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

3 Lasehylse Bruk horselvern!

4 Omkopler «boring/hammerboring»

5 Dreieretningsanvisning for hgyregang

Bosch Power Tools 160992A353](13.9.16)

- 4|

Downloaded from .Manualslib.com manuals search engine


http://www.manualslib.com/

é OBJ _BUCH-1190-006.book Page 62 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

Downloaded from

62| Norsk

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-6:

Hammerboring i betong: a,= 13 m/s?, K=3 m/s?

Boring i metall: a,=4 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruing: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskijellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlapene.

Montering

» Sett hayre-/venstrebryteren i midtstilling for alle ar-
beider pa elektroverkteyet utferes (f. eks. vedlike-
hold, verktayskifte osv.) og nar den transporteres eller
lagres. Det er ellers fare for skader hvis du trykker pa
pa-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Opplading av batteriet (se bilde A)

» Bruk bare laderne som er oppfort i de tekniske spesifi-
kasjonene. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Liti-
um-ion-batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt
fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktoyet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Til fierning av batteriet 10 trykker du opplasingstasten 18 og
trekker batteriet bakover ut av elektroverktayet. lkke bruk
makt.

Felg informasjonene om kassering.

Valg av chuck og verktay
Til hammerboring trenger du et SDS-Quick-innsatsverktay.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og plast kan du bru-

ke et egnet SDS-Quick-innsatsverktay eller et innsatsverktey

—

med sekskanttange, eller den selvspennende chucken med
innsatsverktay uten SDS-Quick.

Bruk kun skrubits med kulelas 14 (DIN 3126-E6.3) til skru-
ing. Andre skrubits 13 kan du sette inn med en universalbits-
holder med kulelas 12.

Et utvalg egnede innsatsverktay finner du i tilbeharoversikten
bak i denne instruksen.

Utskifting av selvspennende chuck

For & kunne jobbe med verktay uten SDS-Quick (f.eks. bor
med sylindrisk tange) ma du bruke den selvspennende chuc-
ken 19.

Innsetting av selvspennende chuck (se bilde B)

- Rengjer innstikksenden til festeskaftet og smer den litt inn.

- Sett den selvspennende chucken 19 med festeskaftet
dreiende inn i verktayfestet til den lases automatisk.

- Kontroller lasen ved & trekke i den selvspennende chuc-
ken.

Fjerning av selvspennende chuck

- Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut den selvspennende
chucken 19.

Verktoyskifte

Med verktayfestet SDS-Quick kan du skifte
ECJ innsatsverktay pa en enkel og behagelig mate
uten a bruke ekstra verktay.
@ SDS-Quick-innsatsverktey kan av systemgrun-
ner beveges fritt. Slik oppstar et rundlgpsavvik
i tomgang. Dette kan ingen virkning pa borehullets ngyaktig-
het, for boret sentrerer seg selv ved boringen.
Verktoyfestet SDS-Quick kan ogsa brukes for forskjellige bor-
typer med sekskantskaft. Informasjoner om dette finner du
pa tilbeharssiden pa slutten av denne instruksen.
Stevkappen 2 forhindrer at det trenger borestav inn i verktay-
festetilgpetav driften. Ved innsetting av verktay ma du passe
pa at stavkappen 2 ikke tar skade.
» En skadet stevkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les ala en kundeservice utfere dette.

Innsetting av SDS-Quick-innsatsverktay (se bilde C)
Rengjar innstikksenden og smer den littinn.

Sett innsatsverktgyet dreiende inni verkteyfestet til det Iases
automatisk.

Kontroller ldsen ved d trekke i verktayet.

Fjerning av SDS-Quick-innsatsverktay (se bilde D)
Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut innsatsverkteyet.

Feste innsatsverktay uten SDS-Quick (se bilde E)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-Quick tilhammerboring! Et

verktay uten SDS-Quick og chucken skades ved hammerbo-

ring.

- Settinn den selvspennende chucken 19.

- Hold den bakre hylsen 21 til den selvspennende chucken
19 fast og drei den fremre hylsen 20 mot urviserne til verk-
toyet kan settes inn. Sett inn verktayet.
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- Hold bakre hylse til den selvspennende chucken 19 fast og
skru den fremre hylsen kraftig fast med handen til det ikke
lenger hares en slurelyd. Chucken lases da automatisk.

- Kontroller om verkteyet sitter godt fast ved a trekke i det.

Merk: Hvis verktayfestet ble dpnet helt, kan det hares slurely-

der nar verktayfestet skrus fast igjen og verkteyfestet lukkes
ikke.

Dreidaden fremre hylsen 20 en gang mot urviserne. Deretter
kan verktayfestet lukkes.

- Drei bryteren «boring/hammerboring» 4 il «boring».

Ta ut innsatsverktoy uten SDS-Quick (se bilde F)

- Hold den bakre hylsen 21 til den selvspennende chucken
fast og drei den fremre hylsen 20 til den selvspennende
chucken mot urviserne til verktayet kan tas ut.

Stev-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seginarheten.
Visse typer stav som eik- eller bakstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse

P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
tayet ditt. Bruk av andre batterier kan medfere skader og
brannfare.

Sett hgyre-/venstrebryteren 7 i midten, for & unnga en ufrivil-
liginnkobling. Sett det oppladede batteriet 10 innihandtaket
til det tydelig gar i 1as og ligger kant i kant med handtaket.

Innstilling av driftstypen

Med omkopleren «boring/hammerboring» 4 velger du elek-
troverktayets driftstype.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverktayet er
slatt av! Elektroverktayet kan ellers ta skade.

Til skifting av driftstypen dreier du omkopleren «boring/ham-
merboring» 4 til ensket posisjon.

Posisjon til hammerboring i betong eller
stein

l

—

To]| Posisjontil boring uten slagitre, metall, kera-
mikk og kunststoff pluss til skruing

Norsk |63

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde G)
» Bruk heyre-/venstrebryteren 7 kun nar elektroverk-
toyet star stille.

Med hayre-/venstrebryteren 7 kan du endre dreieretningen til

elektroverkteyet. Ved trykt pa-/av-bryter 8 er dette ikke mu-

lig.

Hoyregang: Ved boring og innskruing av skruer trykker du

hoyre-/venstrebryteren 7 helt mot venstre.

Q Dreieretningsindikatoren for hayregang 5 lyser ved
trykt pa-/av-bryter 8 og nar motoren gar.

Venstregang: Til lesing hhv. utskruing av skruer og mutre

trykker du hgyre-/venstregangsbryteren 7 helt mot hayre.

v Dreieretningsindikatoren for venstregang 6 lyser
ved trykt pa-/av-bryter 8 og nar motoren gar.

Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren

8 og hold den trykt inne.

Lampen 11 lyser ved litt eller helt inntrykket pa-/av-bryter 8
og muliggjar opplysing av arbeidsomradet ved ugunstige lys-
forhold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
8.

Ved lave temperaturer oppnar elektroverktayet farst etter en
viss tid den fulle hammer-/slageffekten.

Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-
gi.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet painnkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 8
inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 8 farer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet kes med gkende trykk.
Utlepsbremse

Nar du slipper pa-/av-bryteren 8 bremses chucken og slik for-
hindres det at innsatsverkteyet fortsetter a ga.

Ved innskruing av skruer slipper du pa-/av-bryteren 8 farst

nar skruen er skrudd kant i kant inn i arbeidsstykket. Skrueho-
det trenger da ikke inn i arbeidsstykket.

Batteri-ladeindikator

Batteri-ladetilstandsindikatoren 9 viser ved halvveis eller helt
inntrykket pa-/av-bryter 8 batteriets ladetilstand i noen sek-
under og bestar av 3 granne LED.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann >67%
Kontinuerlig lys 2 x grann 34—66%
Kontinuerliglys 1 x grann 11-33%
Langsomt blinklys 1 x grenn <10%

Bosch Power Tools

%

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)

ﬁ


http://www.manualslib.com/

Downloaded from

é OBJ BUCH-1190-006.book Page 64 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

64 | Suomi

De 3 LEDene til batteri-ladetilstandsindikatoren 9 og lampen
11 blinker hurtig nar batteriets temperatur er utenfor drifts-
temperaturomradet pa - 20 til +50 °C.

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet overbe-
lastes. Hvis belastningen blir for stor eller batteritemperatu-
ren ikke er i samsvar med spesifikasjonene, reduseres ut-
gangseffekten, eller elektroverktayet slds av.
Elektroverkteyet gar ikke med full utgangseffekt igjen fer til-
latt batteritemperatur er nadd.

De 3 LEDene til batteri-ladetilstandsindikatoren 9 og lampen
11 blinker hurtig nar batteriets temperatur er utenfor drifts-
temperaturomradet pa - 20 til +50°C og/eller overlastsikrin-
gen er utlgst.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

» Sett elektroverktayet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjoring

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» Sett hayre-/venstrebryteren i midtstilling for alle ar-
beider pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlike-
hold, verktayskifte osv.) og nar den transporteres eller
lagres. Det er ellers fare for skader hvis du trykker pa
pé-/av-bryteren ved en feiltagelse.

» En skadet stevkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-

les a la en kundeservice utfore dette.

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, ma du henvende
deg til en autorisert kundeservice for Bosch-elektroverktay.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved spgrsmal an-

gdende vére produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

—

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering
Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma

% leveres inn til miljevennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samlesinn adskilt og leveresinn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-

tet «Transport, side 64.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohijeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue ka_ikki turya]lisuus-ja muu@ ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminly6nti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa

verkkokayttoisid sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tydpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.
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» Al tyoskentele sihkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldin tavalla. Al kiyti
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sihko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilti koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al kiytd verkkojohtoa viirin. Ali kiyt sitd sihkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamilla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttdon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sihkotyokalun kiytto kosteassa ymparistossa ei
ole valtettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jirkei sahkotyokalua kiyttiessisi. Ali kiy-
ta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lidkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sdhko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitit sen sahko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kéteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

—

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kayti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiytd
Ioysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkdt hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja keriilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kayttd vahentda
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Suomi| 65

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kisittely

» Aldylikuormitalaitetta. Kayti kyseiseen tyghon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnisti ja py-
sayttaad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirriat sdhkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Al anna sellaisten henkildiden kiyttis
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sité tai jotka eivit ole
lukeneet tita kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa seka, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndmi vioittuneet
osat ennen kayttoa. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterit teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kdyttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kisittely ja kayt-

to

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

> Kdytd sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.
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» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten pa-
perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrastd kiytostd johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestetta. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestetti paasee silmiin, tarvitaan timan lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-

kuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kaytd kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetysta.

» Kayta lisakahvoja, jos niita on toimitettu sahkotydka-
lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa johtaa louk-
kaantumisiin.

» Pida sihkotyokalua eristetyista pinnoista tehdessasi
tyota, jossa vaihtotyokalu tai ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan sdhkojohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkoiskuun.

» Kaytad sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kddnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Pysdyta sahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu. Varaudu voimakkaisiin vastamomentteihin,
jotka syntyvit takaiskussa. Vaihtotyokalu lukkiutuu,
kun:

- sahkotyokalua ylikuormitetaan tai
- se kallistuu tyostettavassa tyokappaleessa.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kddessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkoétydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

D;"// Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkdai-
gwl kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja
kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

—

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Terdvit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttya palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maarayksenmukainen kaytto

Séahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen. Se soveltuu myds poraamiseen ilman iskua
puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin. Sahkotydkalut,
joissa on elektroninen saato seka kierto oikealle/vasemmalle,
soveltuvat my6s ruuvinvaantoon.

Sahkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotyokalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Tyokalunpidin, SDS-Quick
Pélynsuojus
Lukkoholkki
Vaihtokytkin "poraus/vasaraporaus”
Kiertosuunnan naytto oikealle
Kiertosuunnan ndytté vasemmalle
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin
Akun latausvalvontanaytto
Akku*
"PowerLight”-lamppu
Yleispidin*
Ruuvauskarki *
Kuulalukituksella varustettu ruuvauskarki*
Kuusiovarrella varustetut poranterat*
SDS-Quick-kiinnitteinen porantera*
Kahva (eristetty kadensija)
Akun vapautuspainike
Pikaistukka*
Pikaistukan etuhylsy*
21 Pikaistukan takahylsy*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat tdydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
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Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603J523..

Nimellisjannite V= 18

Nimellinen kierrosluku min’! 0-900

Iskuluku min’? 0-5000

Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa

EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6

Tyokalunpidin SDS-Quick

maks. poranteran @

- Betoni (kierukkaporanteralld) mm 10

- Teras mm 8

- Puu mm 10

- Puu (lattaporanteralld) mm 20

Paino vastaa EPTA-Procedure

01:2014 kg 1,4

Sallittu ympariston lampétila

- Iadattae§sa © 0..+45

- kaytossa ja sdilytyksessa “© -20...+50

Suositellut akut PBA18V....V-.
PBA 18V....W-.

Suositellut latauslaitteet

- PBA18V....V-. AL22..CV

AL 18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

*rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C
Tekniset tiedot maaritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-6 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 85 dB(A); danen tehotaso 96 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-6 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: a, =13 m/s?, K=3 m/s?

Poraus metalliin: a,=4 m/s?, K=1,5 m/s?

Ruuvit: a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

lImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetdan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Viérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.
Tama voi selvasti pienentda koko tyoaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

—
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Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,
tyoprosessien organisointi.

Asennus

» Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasentoon ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,
tyokalun vaihto jne.) seki laitetta kuljetettaessa ja sai-
lytettdessa. Muutoin kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Akun lataus (katso kuva A)

» Kaytad vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalus-
sasi kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentdmatta
akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvdapurkausta vastaan elektroni-
sen kennojen suojauksen “Electronic Cell Protection (ECP)”
avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttda sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

» Ali endi paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkenndn jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Irrota akku 10 painamalla lukkopainikkeita 18 ja vetamalla ak-

ku alaspain ulos sdhkotyokalusta. Ald kdyta voimaa tahan.

Ota huomioon havitysohjeet.

Istukan ja tyokalujen valinta
Vasaraporaukseen tarvitset SDS-Quick-vaihtotydkalun.

Voit porata puuhun, metalliin, keramiikkaan tai muoviin ilman
iskutoimintoa kayttdmalla sopivaa SDS-Quick-kayttotarviket-
ta, kuusiokiinnitteista kayttotarviketta tai pikaistukkaan kiin-
nitettavia SDS-Quick-kiinnityksella varustamattomia kaytto-
tarvikkeita.

Kayta ruuvinvaantoon ainoastaan ruuvauskarkia, joissa on
kuulalukitus 14 (DIN 3126-E6.3). Muita ruuvauskarkia 13
voit kdyttaa kuulalukituksella varustetun yleispitimen 12 avul-
la.

Valikoiman sopivista vaihtotyokaluista |6ydat tdman ohjeen
lopussa olevasta tarvikekatsauksesta.

Pikaistukan vaihto

Jos haluat kdyttad SDS-Quick-kiinnityksella varustamattomia
kayttotarvikkeita (esimerkiksi lieridvartiset poranterdt), si-
nun taytyy asentaa pikaistukka 19.

Pikaistukan asennus (katso kuva B)

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta pikaistukka 19 liitosvarsineen kiertaen tyokalunpiti-
meen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen pikaistukasta vetamalla.
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Pikaistukan irrottaminen
- Tyonna lukkoholkki 3 taaksepain ja poista pikaistukka 19.

SDS-Quick-tydkalunpitimelld voit yksinkertai-

Cj sesti ja katevasti vaihtaa vaihtotyokalut ilman
ta johtuen vapaasti. Taten syntyy tyhjakdynnil-

|a pyorintdheitto. Tama ei vaikuta porausreian tarkkuuteen,

kuusiovarrellavarustettuja poranteria. Lisatietoja tastd I6ydat

taman ohjeen lopussa olevalta tarvikesivulta.

tei pélynsuojus 2 vaurioidu.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-

Tyokalunvaihto

lisatyokaluja.

SDS-Quick-vaihtotyokalu liikkuu jarjestelmas-
koska porantera keskittaa itsensd porauksen aikana.
Tyokalunpitimeen SDS-Quick voit my6s kiinnittaa erilaisia
Polynsuojus 2 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeutumisen tyoka-
lunpitimeen kayton aikana. Varo tyokaluja vaihdettaessa, et-

telemme, etta tama tyo jatetddn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

SDS-Quick-vaihtotyokalun asennus (katso kuva C)

Puhdista vaihtotyokalun istukkaan tuleva varsi ennen asen-
nusta ja rasvaa sita kevyesti.

Aseta vaihtotyokalu kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itsestaan.

Tarkista lukkiutuminen tyokalusta vetamalla.

SDS-Quick-vaihtotyokalun irrotus (katso kuva D)
Tyonna lukkoholkki 3 taaksepdin ja poista vaihtotydkalu.

SDS-Quick-kiinnityksella varustamattomien kayttotar-
vikkeiden kdytto (katso kuva E)

Huomio: Al kayta SDS-Quick-kiinnitykselld varustamattomia
kayttotarvikkeita vasaraporaukseen! SDS-Quick-kiinnityksel-
la varustamattomat kayttotarvikkeet ja poraistukka vaurioitu-
vat vasaraporauksessa.

- Asenna pikaistukka 19.

- Pida pikaistukan 19 taimmaista rengasta 21 paikallaan ja
kierra etummaista rengasta 20 vastapaivaan, kunnes tyo-
kalu voidaan tyontaa paikoilleen. Aseta tyokalu.

- Pida pikaistukan 19 taimmaista hylsya paikallaan ja kierra
etummaista hylsya voimakkasti myotapaivaan, kunnes ras-
teridani loppuu. Istukka lukkiutuu taten automaattisesti.

- Tarkista, etta tyokalu on tiukasti kiinni, vetamalla siita.

Huomio: Jos tyokalunpidin avataan vasteeseen asti, saattaa
tydkalunpidinta suljettaessa kuulua rdikka-aani, eikd tyoka-
lunpidin sulkeudu.

Kierra siina tapauksessa etummainen hylsy 20 kerran vasta-
paivaan. Taman jalkeen voidaan tyékalunpidin sulkea.

- Kaanna ”Poraus/vasaraporaus” 4-vaihtokytkin "Poraus”-
asentoon.

SDS-Quick-kiinnityksella varustamattomien kayttotar-

vikkeiden irrotus (katso kuva F)

- Pida pikaistukan takahylsy 21 paikallaan ja kierra etuhyl-
sya 20 vastapaivdan, kunnes tyokalu voidaan irrottaa.

—

Palyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Madrattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saéannokset koski-

en kasiteltavia materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Aseta suunnanvaihtokytkin 7 keskiasentoon, tahattoman

kaynnistyksen estamiseksi. Tyonna ladattu akku 10 kahvaan,

kunnes se lukkiutuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni kah-

vaan.

Kdyttomuodon asetus

Valitse sdhkoty6kalun toimintamuoto “poraus/vasaraporaus”
4 vaihtokytkimella.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkotyo-
kalun ollessa poiskytkettyna! Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

Kaanna kayttémuodon muuttamiseksi “poraus/vasarapora-
us”-vaihtokytkin 4 haluttuun asentoon.

Asento vasaraporaukseen betoniin tai ki-
veen

i

|| Asento porausta varten puuhun, metalliin ke-
ramiikkaan ja muoviin ilman iskua, seka ruu-
vinvaantoon

Pyorimissuunnan asetus (katso kuva G)

» Kayta suunnanvaihtokytkintd 7 ainoastaan sdahkotyo-
kalun ollessa pysahdyksissa.

Suunnanvaihtokytkimella 7 voit muuttaa sahkétyokalun kier-

tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 8 ollessa painettuna tima ei

kuitenkaan ole mahdollista.
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Kierto oikealle: Porausta ja ruuvinkiertoa varten painat suun-

nanvaihtokytkintd 7 vasemmalle vasteeseen asti.

Q Kiertosuunnan naytto oikealle 5 palaa kdynnistyskyt-

kinta 8 painettaessa ja moottorin kdydessa.
Kierto vasemmalle: Ruuvien ja muttereiden avaamista ja
uloskiertoa varten painat suunnanvaihtokytkinta 7 oikealle
vasteeseen asti.

v Kiertosuunnan naytté vasemmalle 6 palaa kdynnis-
tyskytkinta 8 painettaessa ja moottorin kdydessa.

Kaynnistys ja pysdytys

Paina sdhkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskytkin-
ta 8 ja pidd se painettuna.

Lamppu 11 palaa, kun kaynnistyskytkinta 8 painetaan vahan
tai kokonaan pohjaan jamahdollistaa ruuvauskohdan valaisun
epasuotuisissa valo-olosuhteissa.

Séahkotyokalu pysahtyy, kun paastat kaynnistyskytkimen 8
vapaaksi.

Alhaisessa lampatilassa sahkdtyokalu saavuttaa tayden vasa-

ra-/iskuteehonsa vasta maaratyn ajan kuluttua.

Kaynnistd energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sita.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saatad kaynnissa olevan sahkétyokalun kierroslukua/is-
kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat
kaynnistyskytkinta 8.

Kevyt kdynnistyskytkimen 8 painallus aikaansaa alhaisen kier-

rosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-
ku/iskuluku.

Pysdytysjarru
Kun vapautat kaynnistyskytkimen 8 jarrutetaan poraistukkaa
ja taten estetaan vaihtotydkalun jalkikaynnin.

Paasta ruuvien sisadnkierrossa kaynnistyskytkin 8 vapaaksi
vasta, kun ruuvi on kiertynyt tyokappaleen pinnan tasoon.
Ruuvin kanta ei talldin kierry tyokappaleen sisaan.

Akun lataustilan ndytto

Akun latausvalvontanaytto 9 osoittaa, kokonaan tai puoleen
vliin painetulla kdynnistyskytkimella, 8 muutaman sekunnin
ajan akun lataustilan 3 vihrealla LED:illa.

(1)) Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti 267%

2 vihrea LED palaa jatkuvasti 34—66%

1 vihred LED palaa jatkuvasti 11-33%

hidas vilkkuminen 1 vihred LED <10%

3 akun latausvalvontanayton 9 ledia ja lamppu 11 vilkkuvat
nopeasti, jos akun lampétila on kayttolampétila-alueen
-20 ... +50 °C ulkopuolella.

Lampédtilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Oikein kdytettyna sahkotyokalua ei voida ylikuormittaa. Liial-
lisessa kuormituksessa tai akun luvalliselta limpdtila-alueelta
poikettaessa antoteho laskee tai sahkotydkalu kytkeytyy pois
paalta. Sahkotyokalu toimiijalleen, kun sallittu akkulampétila
on saavutettu.

—
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3 akun LED-latausvalvontandyttod 9 ja lamppu 11 vilkkuvat
nopeasti, jos akun lampéotila on kayttolampotila-alueen
-20... +50°C ulkopuolella ja/tai ylikuormitussuoja on lauen-
nut.

Syvipurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan elektroni-
sen kennojen suojauksen “Electronic Cell Protection (ECP)”

avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysdyttda sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

Tyoskentelyohjeita
» Aseta sihkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen

ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Pida aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

» Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasentoon ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,
tyokalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sii-
lytettdessa. Muutoin kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetddn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

Jos akku ei enaa toimi, kaanny Bosch-sopimushuollon puo-
leen.

Asiakaspalvelu ja kayttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

Bosch Power Tools

%

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)

ﬁ


http://www.manualslib.com/

é OBJ _BUCH-1190-006.book Page 70 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

Downloaded from

70 | EMnvika

vaatimuksia. Talldin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
% lee toimittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.
Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:
\ Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalutja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt

/ akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 69.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKG

Ynodeielc aopaleiac

Fevikéc umodeiteic aopaleiac yia nAekTpka epya-
Aeia
m NPOEIAOMOIHZH Amli('xo'r'e oAegTiC unoﬁ'eifelc '
aocaleiac kauTic odnyieg. Apeé-
Aele katd Tnv Tenon Twv unodeifewv aopaeiac kat Twv odn-
ylov pmopei va npokaAéoouv nAextpomAngia, mupkayid fi/kat
oofapoulc TpaupaTiopouc.
Dulagre 6Aeg Tig mpoerdomonTIKEG UTOSEIZELC Kat 0dnyieg
yua kaBe peAovriki xprion.
0 oplopoc «HAekTpIKO epyaAeion ou xpnaotgonoleital oTiC mpo-
elbomoinTIKEC Umodeielc avapepeTal oe NAEKTPIKA epyaleia
nou TpoodoToUVTaL amd TO NAEKTPIKO BIKTUO (PE NAEKTPIKO Ka-
Awd1o) kabwg kat oe nAekTpIKG epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pratapia (xweic NAeKTPIKO KAA®SI0).

Aopalewa oTo Xpo epyaciag

» Awtnpeite Tov Topéa mou epyaleoBe kaOapo kat kaAa
PWTIOPEVO. ATaEia 1) OKOTEIVEC TIEPIOXEC EQYAOIAC PMTOPEL
va o0nynoouv o€ aTuxnuaTa.

» Mnv epyaleode pe To nAekTpiko epyaleio oe mepial-
Aov omou unrapyet kivouvoc ékpning, oTo omoio umdp-
Xouv elpAekTa uypd, aépra 1 OKOVEC. Ta NAEKTPIKA epya-

—

Aeia dnuoupyouv omvOnpLopo o ormoiog Pnopei va avagAé-
el n okovn 1 Tic avabuplacerc.

» ‘Otav xpnoponoleire To NAeKTPIKO epyaleio kpardre
paketd am’ auto Ta maibid Ku GAAa TuXOV MapeUpPLOKOpE-
va ATopd. Y€ TepITWan andomnacng Tne mPoooxric aag Uro-
el va xaoeTe Tov €Aeyxo Tou pnxavnuaToc.

HAekTpiKi) aopaAeia

» To @i¢ Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou mpémel va Tatplalet
otnv npi(a. Aev emrpEmeETal e KAvEvVav TpOTo N HETA-
Tpori} Tou Pic. Mn XpnotyomoleiTe MPOGAPHOOTIKG PIC
g€ ouvouaopo pe yeiwpéva nAekTpika epyaAeia. Apera-
noinTa QI¢ Kat KataAnAec mpilec pelwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAn&iac.

> AmoeUyeTe TNV ENAPI) TOU COHATOC 0AC HE YEUWHEVEC
empaveleg omu¢ owAinveg, Beppavrika cwpara (kalo-
pLpép), koulivec fj wuyeia. 'Otav To 6w 0aC €IVl YEIW-
pévo autaveral o kivouvoc nAektpomAngiac.

» Mnv ekB€Tete Ta pnxavijpara otn Beoxi i TRV uypaocia.
H 6ieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio auéavel Tov
Kivouvo nAektpomAngiac.

» Mn xpnowgonoleire To NAeKTPIKO KaA®wd1o yia va pera-
PEPETE ) va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, I yia va
ByaAere To pig and Tnv mpida. Kpardre To nAekTpIko Ka-
Awbto pakpia amo unepBoAkéc Oeppokpaoieg, KoPpre-
p€C akpéc kay/f and kivnta e€aptipara. Tuxov xaAaopé-
va 1 nepmAeypéva nAekTpIka KaAwoia au€avouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

> ‘Otav epyaleaOe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo UnmaiBpo
va xpnotpomnoteire kaAwdia emprkuvong (pmalavrédec)
mou eivatkaraAAnAa kauyua xprion oto UmaBpo. H xpnon
kaAwbiwv emprkuvong kataAAnAwv yia umaibplouc xwpeoug
ehatTavel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» ‘Otav n Xxpfion Tou NAeKTPIKOU epyaAciou o€ uypo mept-
BaAMov eivat avamoPeuKTn, TOTE XpNOLUOTIOL)OTE EvVav
nPooTATEUTIKO SLakomn Siapporc (6wakomrn FI/RCD).
H xprion evog mpooTaTeuTikou StakomTn Slapporc eEAaTTRVEL
TOV Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpalewa mposwnwv

» Na eioTe mAVTOTE MPOGEKTIKOC/MPOCEKTIKN, Va SiveTe
TIpogoXI) 6TV €PYAcia MOU KAVETE Kal va XEPi{eoTe TO
unxavnpa pe mepiokewn. Mn xpnoomnoujoere €va nAe-
KTPIKO epydAcio 0Tav eioTe KoupaopEvoc/Koupaopévn iy
oTav BpiokeoTe UMO TNV ENMPEL VAPKWTIKMV, OLVOTIVEU-
paroc ) pappdakwv. Mia otiypiaia anpooefia katd To Xelpl-
opd Tou nAekTpIKOU epyaAeiou pmopei va odnynoel oe cofa-
poUc TpaupaTiopouc.

» Qopare évav karaAAnAo yia ocag mpooTaTeuTiko eZomAt-
G0 KaL mavToTe mpooTaTeuTka yuaAwd. ‘Otav popdTe
€vav KataAMnAo mpooTaTeuTiko eE0mAIGHO ONWC HAOKA TTPO-
otaoiacg and okovn, avtiohodnTikd unodipata acpaeiac,
TIPOOTATEUTIKO Kpavoc 1 wTaomidec, avaAoya e TO EKAOTOTE
€pYaA€io KaL Tn xpron Tou, eEAaTT@VETAL 0 Kivbuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anogelyerte TNV aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire oTi TO
NAeKTPIKO epyaAeio éxel amoleuxTei TPV To GUVOEGETE
peTo nAeKTEIKO HikTUO i PE TRV PraTapia KaBaC Katmpy
10 mapaAdapere i} To perapépere. 'OTav PHETAPEPETE TO
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NAeKTPIKO epyaleio éxovtac To 6AXTUAG oag aTo Slakommn f)

OTav OUVOETETE TO PNXAvVNUa e TV TNy peUPATOC OTAV AU-

T0 eivat akoun ot 6éon ON, T0Te 6npoupyeital Kivbuvog
TPAUUATIOHOV.

> A@aipeire amo Ta nAekTpIKG epyaAeia TuxOv cuvappo-
Aoynpéva epyaleia piBpiong i kAed1a mpiv Oéoerte To
nAekTpIKO epyaleio ae Aetroupyia. ‘Eva epyaleio i kAeibi
ouvappoAoynpévo o’ éva MEPIOTPEPOLEVO TUM LA EVOC
UNXavhuaTog Unopet va odnynoel oe TpaupaTiopouc.

» Mnv umepekTpdaTe ToV €auTO oag. PpovTileTe yia TNV
acalr oTdon Tou GMPATOC oa¢ Kat Slarnpeeire mavrore
TNV LWopporia oac. 'ETol propeite va eAéyEeTe KaAUTepa TO
UNXAvnUa o€ MEPTTWOELS aMPOSOOKNTWV MEPIOTACEWV.

» Dopare kardAAnAa evéupara. Mn popdare apdia pou-
Xa 1 koopfpara. Kparare ta paAAwd oag, Ta podxa oag
KalTa yavria oac pakpia amo Kwvolpeva e€apripara. Xa-
Aapr evéupaoia, koopnuata fj pakpeld paAAia pmopei va
epmAakoUv oTa Kivoupeva e€aptnpara.

» "Otav undpxet n duvardéTnra cuvappoAdynong Swatage-
wv avappognong f culhoyric okovng, fefaiwdeire ot
auTéC eivat ouvOepEVEC e To PNXavnpa Kadme Kat oTL
XenotpormololvTal 6woTa. H Xprion piac avappoenong
0KOVNC Unopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeital
anod T okovn.

EmpeAi¢ xelptopdc Kat Xprion NAEKTpIKAV epyaAeiwv

» Mnv uneppopTOVETE TO PnXavnpa. Xpnoomoteire ya
TNV €KACTOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaAeio mou
npoopileTat yv autiiv. Me To KatdMnAo NAeKTPIKO €pya-
\eio epyaleote KaAUTePa kal aoQaAEOTEPT OTNV AVAPEPO-
Jievn mepLoxy Loxuoc.

» Mn xpnotpomoujoeTe MOTE €va PnXavnpa mou €xel xaAa-
opévo drakommn. 'Eva nAekTpiko epyaleio ou Sev propeite
mAéov va To BéaeTe o€ AetToupyia kal/r ekToc Aettoupyiag el-
ValL eMKivouvo Kal TPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydAre To ¢ic and TV mpila Kay/i apalpécTte TNV prata-
pia mpwv d1e€dyere oTo PnXavnua pa onotadimoTe epya-
oia pUBoNg, mpwv aAAaere €va e€aptnpa i) oTav mpo-
Ketraw va StapuAagere/va amoBnkeloerte To pnxavnpa.
Auta Ta IpoANNTIKG PETPA AOPAAELNC PEIWVOUV TOV KivOUVOo
amo Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAekTEIKOU epyaleiou.

» MauAdayerte Ta nAekTpika epyaleia mou de xpnopomot-
€ire pakpia amd maibid. Mnv emrpéWere Tn Xpion Tou
pnxavijparog oe aropa mou dev eival eokelwpéva y’
auto i) 6ev éxouv Srapacer Tic mapoloeg odnyiec. TanAe-
KTPIKA epyaAeia eival emkivouva 6Tav xpnotomnolouvral
anod arnepa mpOowWa.

» Na mepunoleioTe mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaAeio.
EA€éyxere, av Ta KivoUpeva e€aptipara Aciroupyoiv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, f) HNmwc €Xouv oIAcel
POapei Tuxov eapTiipara Ta omoia ennpealouv Tov TPO-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AoTe autd
Ta Xahaopéva e€apTpaTa yla EMOKeUR mpwv Ta ava-
XPNOLHOTOGETE. H KAK) OUVTHENON TV NAEKTPIKWY €Q-
yaAeiwv anoteAel atria moM@v atugnpdtwv.

» Awtnpeite Ta epyaleia Komi¢ KopTepd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENHEVA KOTITIKA epyaAeia opnvwvouy
SuokoAOTepa Kat odnyolvTaL EUKOAOTEQP.

—

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia, eapripara, ma-
peAkopeva epyaAeia KTA. cUpPwVa Je TiC MapoUoeg
odnyiec. Aapfdvere emiong umoyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onke¢ kat TV uno ekTéAeon epyacia. H xpnaotpornoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaleiwv yia epyacieg mou 6ev pofAéno-
vTatyl auta pnopet va dnploupynoel EMkivOuvee KaTaoTd-
O€LC.

EMnvika | 71

TIPOOEKTIKOG XEPIOPOC Kal Xpiion epyaAeiwv pmatapiag

> Dopri(eTe TIC pNaTAPiEC HOVO € POPTIOTEC TTOU MPOTEL-
VOVTaL amd ToV KaTtaoKeuaoTr). 'Evac ¢opTioTnc mou eival
KaTAMNAOG HOVO yia EVa GUYKEKPIUEVO TUTIO UNaTapLwV On-
Hioupyei Kivbuvo mupkaytag o6tav xpnaotpornotnoei yia AAeg
pmaTapiec.

» Xpnoonoleite oTa nAekTpika epyaAeia povo prmarapieg
nou mpoopilovratyt autd. H xprion dAwv pnataplov prmo-
el va 0bnynoet oe TpaupaTiopoUs Kal va dnpioupynoet Kiv-
duvo mupkayldc.

» Kpardre Ti¢ pmarapiec mou de xpnotponoleire pakpld
amno ouvoeTIPEC XapTLwV, vopiopara, kAebid, kappua,
Bidec kuaAAa pikpd peTalAika avTikeipeva mou prmopoiv
va BpayukukAwoouv Ti§ emagég TG pmarapiac. 'Eva
BpaxukikAwpa Twv eNagwv TNG umaTapiag pmopei va npoka-
Aéoel TpaupaTiopoUc ) GTIA.

» Mua Tuxov eapalpévn xprion pmopei va odnyroet oe 61-
appor} uypwv amé Tnv pnarapia. Amopelyere Kabe ena-
@i |’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emapric EemAivere ka-
Aa pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd Oa €pBouv o€ ena-
I} je Ta paria, mpénel va {NTHGETE EMONG KAl LATEIKI)
BonBeua. Alappéovta uypd pnatapiac pmopeiva odnynoouv
o€ epeblopolg Tou 6€ppaToc j o€ eykalparta.

Service

» AwoTe To NAEKTPIKO Epyaleio oac yia emoKeui| amo apt-
OTa eKTTaLS eUPEVO MPOOWIKO Kat HeE yvijoLa avraAAakTi-
K. 'ETot e€aopalilete T Siatrpnon g acalelac Tou pn-
Xaviuarog.

Ynodeieic aspaleiac yia moToAéTa

> dopare wraotidec. H enibpaon Tou BopUou pmopei va
obnynoel oe anwAela TS akonc.

» Na xpnowonoieire Tic mpooOerec Aaf e mou evoexopé-
vw¢ cuvodedouv To pnxavnpa. H anwAeta Tou eAéyxou
propei va odnynoel o€ TPaupaTIoHoUC.

» Na kpardre To NAeKTPIKO €pyaA€io HOVO amo TIC HOVWHE-
VEG eMPAVELEC CUYKPATNONG OTAV UNIdpXEL Kivduvog To
epyaAeio i n Biba va épOet o€ emapi) pe pn oparolc nAe-
KTPOPOpOoUC aywyoUc. H enar pe évav nAektpopopo
aywyo pmopet va 6€aet Ta HeTAAIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU
€pyaAeiou emionc umd Taon Kat PoKAAETeL ETOL NAEKTPO-
mAngia.

» Xpnowonoteire kKatGAAnA€g aviXVEUTIKEC CUOKEUEC yia
V0 EVTOTIOETE TUXOV | 0paTEC TPOPOOOTIKEC YPAHHEC I
oupPouleuteite TV TomKi emyeipnon mapoxrg evép-
yetac. H emagn e nAeKTPIKES YpapPEC Pmopel va odnynoet
o€ upkayld kat nAektpornAngia. Tuxov BAdBn evac aywyou
aepiou (ykaliol) pmopei va mpokaAéoel €kpnen. To Tpunnua
€voc ubpoowArva mpokaAel UAIKEC (nuIEG.
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> AwakowTe apéowg TN Actroupyia Tou nAeKTpIKOU €Qya-
Aeiou oTav pmAokapet To epyaAeio. Na umoAoyiere na-
VTOTE i€ UYPNAEC aVTIOPUOTIKEC POMEC TTIOU PTTOPEL Va
npokaAéoouv kKAGTONpa. To epyaleio PmAoKApeEL OTav:

- 70 NAekTPIKO epyaeio popTwOel umepPoAika )
- 70 epyaAeio Ao&elioel péoa aTo UM KaTepyaaia Tepaylo.

» Acpali(ere To uno Katepyaoia Tepdayto. 'Eva umo Katep-
yaoia Tepdylo ouykpatiéral acparéotepa pe pia diatan ol-
optyEng N We pla péyyevn mapd pe To xept oag.

» Tlpwv amoBéaeTe To NAEKTPLKO €pyaAeio MEPLPEVETE MP®-
Ta va oTaparioel evreA®¢ va Kiveirat. To TonoBetnuévo
€€apTnHa PNopel va opnvwaoel Kat va odnynaoet aTnv anw-
Aela Tou eAéyxou Tou NAekTpIKOU epyaAEiou.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Ynapyxet kivbuvoc paxuku-
KA®pATOC.

D;? Nanpootartetete TNV pnarapia anod unepfoAkég
gs,,/ Oeppokpaaiec, m. X. akOpN Kat anéd suvexi nAwa-
ki) akTwvofoAia, pwTid, vepo Kai uypacia. Ymap-

Xet kivouvoc €kpnénc.

> Iemepinrwon BAGPNG i/kat avrikavovikig Xpong Tneg
pnatapiag pnopei va e€éABouv avaBupidoerg ané Tnv
pnarapia. AQIoTe va Prel ppESKOC AEPAC KAl EMOKE-
PTeire €va yatpo av aieBavOeire evoxAioeig. O1 ava-
Bupidoelc pmopei va pebioouv TIC avanveuoTikee 060UG.

» Na xpnotgonoleire Tnv pmarapia povo oe cuvdUacHO PE
10 NAeKTPIKO €pyaAeio oag amd Tnv Bosch. Movo €tal
TpooTaTelETal N PraTapia armod pia Tuxov emkivéuvn unep-
@opTION.

» H pnarapia pnopei va umooTel {npwd amo apnea avr-
Keipeva, Omwg . X. Kapi 1) karoaBiol ) amé ewrepiki
aoknon 60vapng. Mmopei va mpokAnBei €va eowTepIkO
BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avapAegn, Tnv eppavion
kamvou, Tnv €kpn&n N v unepBéppavon Tne pmatapiag.

Teplypadi] TOU MPOIOVTOC Kal TNC LoXU-
0C TOU

Awapaore 6Aeg Tic unodeilelg aopaleiac kat
TI§ 06nyiec. AyéNeie Katd TNV THENON TWV
unodeitewv aopaheiag kal Twv odnylwv pnopet
va pokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayta
n/kat oofapolc TpaupaTiopouc.

Xprjon cUpQWVa HE TOV TTPOOPLOHO

To nAekTpIkO epyaAeio mpoopileTal yia TpUMNUA PE Kpouan oe
pnetov, TouBAa KatmeTpwpata. Eivatemione kataAnho yia Tpu-
Tpa xweic kpouon o€ EUAa, péTala kabwe Kat oe KEPAIKA Kal
mAaoTIKG UAIKG. Ae€loaploTepOaTpo@a NAEKTPIKA epyaleia pe
nAekTpoviki puBpLon eivat emionc katdAnAa kat yia fdoparta.
To @wc autol Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpoopileTal yia Tov
aneuBeiac QwTIoPO TNE MEPLOXNC EPYaATiac Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou kat dev eivatl kaTaMnAo yla wTIoNO XWPoU OTo oTiTL.

Anewovi{opeva oToixeia

H anapibunon Twv anekovi{OPEVWVY OTOIKEINV avaEPETal
OTNV aTEIKOVION Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba ypagl-
KOV.

—

Ymoboyn epyaAeiou SDS-Quick

KaAuppa mpoaTaciac amo okovn

Kéhupoc pavoawong

Aakonng «Tpunnpa/Tplnnua pe kpouon»
'Evbei€n popdc nepiotpogric Ae€10aTpon Kivnaon
'Ev6elfn gpopac meptotpo@nc AploTepOaTpOPN Kivnon
Alakomnc aMaync popdg mepIoTPOPNG
Aiakonne ON/OFF

'Evbei€n kataotaonc popTIoNC

Mnatapia*

Aapna «PowerLight»

Dopéag yevikng xpnong*

MuTn Bidwparoc (bit) *

MUTn BiéwpaToc pe aopahon pnidac*
Tpunavi pe eaywviko otélexo*

Toundvt e umodoyn SDS-Quick*

Aapn (ovwpévn emeavela maoiyatoc)
TMAAKTPO amopavdalwonc pnatapiag
Taxutook*

MmpooTivog SakTUAMOC ToU TaXUToOK™

21 Tliow SakTUAOC TOU TAXUTOOK

*E€apTtiipara mou anetkovilovrat i) meptypagovrat dev mepiéxovrat
oTn oTaAVTap ouckeuaoia. MNa Tov mAfpn kardAoyo eapTnHATWY Koi-
Ta TO MPOYpappa e€apTnUATWV.

O 0O ~NOOOGT A WNR

N I e e R e
C WO ~NOOOGHAWNIEREO

MMAnpopopicc yia 00pufo kai dovijoeig

Twéc ekmopmmic BopUBou, unohoyiopevec katd EN 60745-2-6.
H xapakTnptoTikn otabun exmopms 6opUBwv Tou pnxavpaTog
EKTIUNONKE CUPQWVA e TNV KapmUAN A Kat avépyeTat o€: YTa6-
1IN aKOUOTIKNG TTieanc 85 dB(A). LTabpn akouoTIKiC 1oXUog
96 dB(A). AvaopaAeta pétpnone K=3 dB.

Dopdre wraomidec!

Ot ouvolikég Tipeg kpadaapwv a;, (GBpotopa avuouaTwy TPLOV
kaTeubUvoewv) katavaopahela K e€akpifwbnkav olppuwva pe
TomipoTuno EN 60745-2-6:

Tolnnua pe kpolion o€ pmeTov: a, = 13 m/s2, K=3 m/s?
Tolnnua o pétaMo: a, =4 m/s%, K=1,5 m/s?

Bibwpa: a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s?

H o1d0un kpadaopwy mou avapépeTal o’ auTég Tic oonyiec Exel
peTpnOei cupQwva pe pa dadikacia pErpnaonc TumomnonpeEvn
otonpoTuno EN 60745 kat umopei va xpnotomolnOei yla rn ou-
yKpLon 610pOpwV NAEKTPIKWY epyaieiwv. Eival emone kaTaMn-
An yia évav npoowpivo umioAoylopo Tne empapuvonc and Toug
Kpadaopouc.

H o1d0un kpadaopwv mou avagépetal avTimpoownevel TiC 3a-
OLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou. Y€ MEPIMTWON OHWC
mou 1o NAekTPIKO epyaleio xpnotpomotnBel yia GAAeC epappio-
YEC, pe SlagopeTikd ) anokAivovta eapTipata f} Xwpig EMApK
ouvTnENON, TOTE N 0TABUN KPabaoPWV UMopel va amokAivel Kat
autn. Auto propei va auénoet onpavtika v empapuvon ano
TOUC KpadaopoU¢ KaTd Tn ouvoAIkr) G1dpkela oAdkAnpou Tou
XpovikoU SiaotrhpaToc mou epyaleade.

MNaTtnv akp1Bn extipnon Tngempdapuvonc amoé Touc kpadaopoUc
Ba mpénel va AapavovTat emionc unown Kat oL XpOvol KaTa Tn
S1dpkela Twv omoiwv To epyaleio BpiokeTal ektoc AetToupyiagn
AetToupyel, Xwpi¢ Opwe oTNV MEAYHATIKOTNTA VA XPNOIHOoTOLEL-
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TaL. AuTO UMOPEL va EIOEL ONUAVTIKA TNV emBapuvon ano
TOUC KpadaapoU¢ KaTd Tr H1apKela OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
SlaoTipatoc mou epyaleade.

I'U auto, mpiv apxioet n 6paon Twv kpadaouwv, MPEMeLva Kabo-
pileTe oupmAnpwpaTKG PETpa aopaleiac yia Tnv mpoaTacia
TOU XEIPLOTI OMIWC: LUVTTIPNON TOoU NAEKTPIKOU epyaleiou Kal
TWV EAPTNUATWV TIOU XpNOLUOTIOLELTE, S1aThENON (ECTOV TWV
XEPLWV, 0PYAVKON TNG EKTEAEONC TWV OLAPOPWY EPYATINV.

TeXVIKG XapaKTNeLOTIKA
TlepLoTpoPIKO MOTOAETO PmaTa- Uneo Maxx
plag
Ap1Budc eupetnpiou 3603J523..
OvopaoTikn Taon V= 18
OVOpaoTIKOC aplOPOC OTPOPWV min’! 0-900
ApIBpOC KpoUOEWY mint 0-5000
loxic pepovwpEvNe Kpoliong KaTa
EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Ynoboy1 epyaleiou SDS-Quick
péyloTn SIAPETEOC TPUTIALATOG
- MneTov (pe eNkoelbéc Tpumavi) mm 10
- XdAuBac mm 8
- ZUho mm 10
- ZUho (ueTpumavi Eemepdopatoc)  mm 20
Bapoc olppwva pe EPTA-
Procedure 01:2014 kg 1,4
Emrperr) Beppokpaocia mepiPai-
AovTog
- KOTA TN GOPTION . © 0...+45
- KaTa TN Aetroupyia Kat katd v
anoBnkeuon © -20...+50
YUVIOTOUEVEC UmaTapiec PBA18V....V-.
PBA18V...W-.
YUuvIoTOUEVOL :
- PBA 1gv ....(\l;?.pmm AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

*Tleploplopévn toxuc oTic Oeppokpaoie <0 °C
Ta TexvikG xapaktnptoTika e€akplBwOnkav pe pnatapia anoé Tn GUCKeUa-
oia.

ZuvappoAoynon

» Tpw Sie€ayere omoladimote epyacia oo i610 To nAe-
KTPIKO epyaAeio (m. X. suvtiipnon, aAAayr) epyaAeiou
KTA.) KaO®¢ KaL 6Tav mpOKELTaL va To HETaEpeTe OEoTe
10 S1akonTn aAAayri¢ Popac mMePIOTPOPIC OTN PHETaia
0€éon. Xe nepintwon abéAnTng evepyomoinong Tou Stakomm
ON/OFF unapyel kivbuvoc TpaupaTiopou.

®oprion pmarapiag (BA€ne ewova A)

» Na xpnotonoleire OvVo TOUC POPTIOTEC TOU AVAPEPO-
VTALOTU TEXVIKA XUPAKTNELETIKA. MOVO aUTOL 0L POPTIOTEC
elvat evappoviopévol pe Ty pmatapia ovtwv Aidiou (Li-lon)
TIOU XpNOlPoTIolETaL TO NAEKTPIKO 0aC EpYaleio.

—
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Ynobewdn: H pnatapia mapadibetat pepikwe goptiopévn. MNa
va e€aopalioeTe TNV MAREN LOXU TNC pRiaTapiac TPEMEL va TV
(QOPTIOETE GTO POQTIOTH TIPLV TNV XPNOILOTIOLNOETE YIa TPWTN
¢opad.

H pnatapia 10vTwv AiBiou pniopei va gopTioTel avd ndoa oTtypn).
H 6iakomn Tng popTiong 6ev PAanTel T pnatapia.

H pmatapia 16vTwv AiBiou mpootateleTal and pia 0AOKANPWTIKA
ek@option amod T 6iataln «Electronic Cell Protection (ECP)».
‘Otav abeldoet n ynatapia 1o NAeKTPIKO epyaieio anoleuyvie-
TaLano pia mpootateuTikn S1ataén: To epyaAeio Sev Kiveitat
mAéov.

» Meta v autoparn ano(euén Tou nAekTpikoU epyaleiou
un ouvexioere va marare To Stakomrn ON/OFF. H ymarta-
pla pmopei va umoaTel {npid n BAGRN.

l'a va agatpéoete TV pratapia 10 mathoTe To MANKTPO amo-

pavoaAwong 18 katagpalpéoTe TV pmatapia amo To mow Hépog

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Mnv epappooerte Bia.
Awote mpoooyn oTi¢ unodeifelc anodouponc.

EmAoyi To0K Kat epyaleinv

la TpUmnpa pe kpouon xpetaleote éva epyakeio SDS-Quick.
la 7o TpUTNUa Xwpic Kpolon oe EUAO, HETAAO, KEPAIKO Kal
OUVBETIKO UAIKO MOpEiTE va XpnolUoTIooETE €va KaTaAMnAo
€€aptnua SDS-Quick 1y éva e€aptnua pe e€aywvo oTéAexoc n 1o
TaxutooK pe eapmpata xwpi¢ SDS-Quick.

la 1o Bibwya va xpnotornoleirte povo puTeg Bidwparog (bits)
e aopahion pmihiag 14 (DIN 3126-E6.3). AlaQOpETIKEC PUTES
Bidwpatoc 13 pmopouv va xpnotpomnomBouv pe T forBeta
€VOC POPEN YEVIKNG XPN0oNC Pe aopalion pmilag 12.

Mua emhoyn katdAnAwv epyaleiwv Ba Bpeire atnv emokonnon
€€apTNHATWY, OTO TEAOC AUTWV TWV 0ONYLWV.

AMAayn Taxuteok

la va pmopeire va epyaoteire e epyaeia xwpic SDS-Quick
(m.x. Tpumavt pe KUAIVOPIKO OTEAEXOG), TIPETIEL VA XpNOLHOTOL)-
0€TE TO TaXUTOOK 19.

Tomo0@érnon Tou Taxutaok (BAéme ewova B)

- Na kaBapileTe kat va AnaiveTe eAa@Ed T0 AKPO TOU OTEAE-
XOUC UToOOX1C MoU pmaivel oTo ypavalwTo TOOK.

- Eloayete To Taxutook 19 yupilovtac To oTéAEXOC TOU OTNV
unodoxn epyaAeiou péxpt va pavdamoel autopaTta.

- EAéy&re T pavbalwon TpaBwvTag To TaXUTOOK.

Agaipeon Tou TaXUTGOK

- (Bnote mpoc Ta miow To KEAuPoC pavoaiwong 3 Katapatpe-
OTE TO TAXUTOOK 19.

AvtikardoTaon epyaAeiou
Xapn otnv unodoyn epyakeiou SDS-Quick pmo-
C] peite va aMatere To epyaleio anmAa kat aveta
XWPIC va xpnotonotioete Ma epyaleia.
IS MaTexvikoug Adyoug To epyaleio SDS-Quick
unopel Katkiveirat eAetBepa. ‘ETal, Kata T Aet-
Toupyia Xwpic PopTio, To epyaleio exTPENETAL KUKAIKA. AUTO,
oOpwc, 6ev embpd oTnv akpifela Tne Tpumag, eeldr KaTa To TpU-
TINWA TO TPUMIAVL AUTOKEVTPAPETAL.
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Mropeire va TomobeTiioeTe S1apOopOUE TUTIOUC TPUNAVIWV OTNV
unodoxrn epyaheiou SDS-Quick. XxeTikéc umodeitelc Oa Ppeire
otn oehiba eapTnpdaTwy, oTo TEAOC AUTLY TWV 08NYILV.

To kaAuppa mpoaTaaciag anod okovn 2 eunodidel IKAVOTOINTIKA

N 61eiobuan okOvVNG TpUTAHATOC 0TNV UToO0XT EpYaAeiou kaTtd

n 61apketa T Aetroupyiac. ‘Otav TonoBeTeite To epyaAeio mpe-

TIEL VO TIPOOEXETE, va Unv unooTeil BAABN To kaAuppa mpooTaoi-

ag amod okovn 2.

» "Eva xaAaopévo KaAuppa mpooTaciag amo oKovn mpénel
va avTikafiorarat apéowc. Zac oupfouleloupe, n avtt-
KardoTaon va de€ayeral amé To Service.

TomoBérnon Tou epyaleiou SDS-Quick (BAeme ewkova C)

KaBapileTe kal AimaiveTe eAappd 1o oTéAexoc Tou epyaeiou.

TomnoBeTnoete T0 epyaleio atnv unodox epyaAeiou yupilovTac

TO PéxpL va pavOaAwoEL amod HOVo Tou.

TopaPn&re To epyaleio yia va eéyEete Tn pavoaiwon.

Agaipeon Tou epyaleiou SDS-Quick (BAéme eikova D)

0Bnote 1o kKEAUQOC pavdalwonc 3 mpog Ta Miow Kal apatpéaTte
TO €pYaAEi0.

Xpion epyaAeiwv xwpic SDS-Quick (BAéne ewova E)

Ynoden: Mn xpnotponoleite epyaheia xwpic SDS-Quick yia

TpUMNWa pe kpolon! X1a epyaleia xwpic SDS-Quick kat oto

TOOK TOUG KaTd TO TPUMN A pe KpoUon mpokaAoUvTat (NUIEC.

- TomoBeTroTe T TAXUTOOK 19.

- XuykpatnaTe yepd To omiobio kéAupog 21 Tou TaxuTook 19
KalLyuploTe TO PmpoaTivo kEAugoc 20 pe popd avTifetn Tng

WPOAOYIOKNC, HEXPLVA UMOPETETE va TOMOOETIOETE TO EQYO-

Aeio. TonoBetrioTe T0 epyaleio.

- JuykpaTroTe KaAd Tov iow 6aKTUALO Tou TaXUTOOK 19 Kal
yupioTe Tov pmpoativo 6akTUAL0 SuvaTd pe To XEPL 00 e
wpooylakn popd, PEXpL va mawel v’ akolyetal o B0pufoc
kaotaviag. M’ autdv Tov TpOmo To TAXUTOOK pavdaAwveral
auTouaTa.

- EAéy€re T pavdadwon pe Tpapnypa Tou epyaleiou.

Ynodei&n: 'Otav n umodoxi| epyaAeiou eivat TEppa avolypévn,

TOTE, KaTA TO KAEioWo TNC uModoxNC epyaAeiou, pmopei va

akoUyetal povo €vac 60puog kaaTaviag Kat n unodoyr epya-

Aetou va pnv kAeivel.

Ye pla TETOLd TIEPITTWON YUPIoTE TO PrpoaTIvo KEAUPOC 20 pia

©opa pe popd avtiBetn T wpooylakng. AkohoUbwe pmopeire

va kAeioeTe TV unodoyr epyaAeiou.

- Tuplote To brakdnTn aMayrc «Tpunnua/Teunnua e Kpou-
on» 4 ot 6éon «Tpunnua.

Agaipeon Twv e{apTnpdarwv xwpi¢ SDS-Quick

(BAéne ewova F)

- YuykpaTnoTe 10 mMow kEAuQoc 21 Tou TaXUTOOK Kat yupioTe
TO PMPOooTIVO KEAUPOC 20 TOU TAXUTOOK e popd avTiBetn
TNC WPOAOYIAKNG, HEXPL VA UTIOPETETE VA APALPETETE TO E€p-
yaAeio.

Avappognon okovnc/pokavidimv
» H okovn anod oplopéva UANKA. . X. amo pHoAuP6oUxeC pmoyt-

€¢, amod peptka eibn EUAou, amd opuKTA UAKG Kat amo PéTaA-

\a pmopeti va eivat avBuytewvn. H enagn pe n okovn n/katn
€10TvVon TNC UMopet va mpokaAéoel aMepyIkeS avTIOpATELS

—

f\/Kat aoBévelec Twv avamnveuaTIKwV 06wV Tou XpRoTn 1 Tu-

XOV ITOPEUPIOKOHEVWV ATOPWV.

Oplopéva €ibn okovng, . x. okovn and EAo Behavibiac n

0&1a¢ BewpolvTal oav Kapkivoyova, 1olaitepa o€ ouvoua-

opo e 61agopa oupmAnpwHATIKG UMKA TIoU Xpnotponolou-

VTaLoTnV Katepyaoia EUAwV (evwaoelg xpwpiou, Eulompoaota-

TEUTIKA PEaa). H KaTepyaoia apavToUxwy UNK®V emTpene-

Ta1 POVo o€ eBIKG ekmaibeupéva aTopa.

- Na @povrTileTe yia Tov KAAO TEPIOHO TOU XWEOU EPYAOiaC.

- Xag oupoulelioupe va GpopATe HAOKES AVATVEUOTIKNG
npooTaciag pe giATpo katnyopiag P2.

Na tnpeire 11§ d1atagelc mou 1oxlouv oTn Xwea oag yia ta di-

G¢popa uTo Katepyaaia UMK,

» Na anogelyere Tn Snploupyia CUCCWPEUONC OKOVIG
010 XWPO Tou €pyaleoTe. Ot 0KOVEC avapAEyovTal EUKOAQ.

Aettoupyia

Ekkivnon

TonoBérnon Tn¢ pnarapiag
» Na xpnowonoleite povo yvijoteg prrarapieg lovrwv Aoi-
ou Tn¢ Bosch pe Taon ibwa p’ auTijv mou avagpéperal end-
VW TNV MvVaKida KaraokeuaoTr} Tou NAeKTpIKoU oac €p-
yaAeiou. H xpron aMwv prataplov pnopei va o6nyroet oe
TPAUPATIOPOUC Kat va dnptoupynoet Kivbuvo mupkaylac.
©¢are 1o StakonTn aAayng popdc meptoTpoPric 7 atn peoaia
Béon yia va epnodioete pia Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou pnxa-
vnparoc. Eloayere T goptiopévn pnatapia 10 otn Aafn kat Be-
Bawwbeire 6Tl pavoaAwaoe kabuwg kat 6TL dev MPoegéxet amod T
Aafr) aMa ot eivat «pdowno» |’ auThv.

PUOpion Tou TpOTOU ActToupyiag
Me 1o biakommn «TpUmnpa/Tpunnua e kpoUon» 4 emAéyeTe
TOV TPOTIO A€tToupyiag Tou NAekTPIKOU epyaeiou.

Ynobedn: Na alalete Tov Tpomo Aetroupyiag povo oTav 1o
nAekTpIKO epyaleio BpiokeTat ektoc Aetroupyiac! AlapopeTiKa
T0 NAEKTPIKO epyaAeio umopei va umooTel {npid.

lNa va aMagete Tov Tpodmo AetToupyiag yupioTe To HlakonTn
«TpUmnpa/Tpunnua pe kpouon» 4 otnv emBupnTr Béon.

©¢on yla TpUTIMpa Pe Kpolon o€ UMETOV 1 TE-
TPWYA

i

]| ©€on yia Tpummpa xwpi kpouon o€ EUho, pé-
TaAa Kat o€ KEPAPIKA Kat MAQOTIKG UAIKA Ka-
B¢ katyla Bidwpa

PUOpon popac mepiotpoPic (BAéne ewova G)

> O xelpLopoc Tou SrakomTn aAAayic popdc mepLoTPOPNC
7 emrpéneral povo oTav To NAEKTPIKO epyaAeio eival
aKwnromnounpévo.

Me 10 61akomTn aAAayng Gopac MePLOTPOPNC 7 UMOPEITE V' aA-

Aa€ete Tn Popd mepLoTPOPNC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. AuTo,

opwc, 6ev eivat Suvato otav o dakontng ON/OFF 8 eivatmarn-

pévoc.
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AefiooTpon Kivnon: I'a o TpUnnua kat 1o Bibwpa Pidwv ma-
THOoTE 70 HlaKOTTN AAayNC Popac MePLOTPOPNC 7 TEPHA apPLOTE-
pa.

Q avapel otav o 6lakomTne ON/OFF 8 eival evepyomoin-
Evoc Kal o KivnThpag epyaletal.

AprotepooTpon Kivnon: 'ava Auoete iy va Eef1dwoete Bideg

katna&uadia matiote To SiakomTn aAaync popdc mepioTpo-

@N¢ 7 Téppa 6e€ld.

v H évoei€n popdg meploTPoOPNC apIOTEPOTTPOPN Kivn-
on 6 avapet otav o dakonrng ON/OFF 8 eival evepyo-
ToINPEVOC Kal 0 KivnThpeac epyaletat.

O¢éon o€ Aetroupyia Kt eKTOC ActToupyiag

l'a va B€cete o€ Aetroupyia 10 NAeKTPIKO epyaleio maTHoTE TO

Suakomm ON/OFF 8 kat kpaTiioTe ToV MaTnpévo.

HAapna 11 avaBetotav o Stakontng ON/OFF 8 eivatehagpd

TépUa MaTNPEVOS Kal QTI(EL ETOL TNV MEPLOXN €EPYAOIAC OTAV OL

OUVBNKEC PWTIOPOU €ival OUCHEVEIC.

la va Béoete ekTOC A€tToupyiag To NAEKTPIKO epyaleio agry-

ote eAelBepo To Slakomtn ON/OFF 8.

Yo xapnAéc Beppokpaoieg To NAEKTPIKO EPYAAEID ATIOKTA TNV

AR PN LoxU Kpolong/onacipaTog PETA amod €va 0pLOEVO XPOVI-

Ko biaotnpa.

Na 6€TeTe T0 NAKTPIKO epyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-
KELTaL va To xpnotuornolnoete. 'ETot e€olkovopeite evépyela.

H évoei€n popac meplotpo@ng de€loaTpopn kivnon 5

PUOpon apiBpol oTpoprv/Kpolicewv

Mmopeite va pubpioeTe Tov aplbpod oTPOPWV/KPOUGEWVY TOU EU-
plokopevou oe Aetroupyia nAekTpikoU epyaleiou adlaBadul-
ota, avaloya e Tnv nieon mou ackeiote ato dtakontn ON/OFF
8.

EAagpid nieon Tou diakonTn ON/OFF 8 éxel oav anoTéAeopa it
Kpr at&naon Tou aptBuol aTpoPwv/KpolUoewv. O aplBuoc aTpo-
Qwv/kpouoewv auavel pe au€non tne mieonc Tou GlakoOTTN.
‘Apeco ppévo

'Otav apnoete 1o Siakomm ON/OFF 8 eAelibepo ppevapeTal o
TOOK HI0KOTTOVTAC ETOL APEDa TNV Kivnon Tou TomoBeTnpévou
epyaheiou.

Kata 1o Bi6wua va agnvete To Stakommn ON/OFF 8 eAelbepo
HOAC N Bida BiOwOei «mpdowno» aTo UAKS. 'ETOL N KEPaAN TNC
Bidac bev eloxwpel oTo unod Katepyaoia Tepayio.

"Evberdn karaoraong ¢opTIoNG TG Pnartapiac

H évbelén kataoTaonc eoptione 9 Tne pnatapiac deixvel, 6Tav o
Sakommnc ON/OFF 8 eivat katd To fjiou 1} TEppa maTnpEVOC,
yla Aiya OeuTepOAENTa TNV KATAGTAGN POPTIONC TNC HIATAPIAC
kat anoteheital and 3 mpaoiveg puwTodiddoug.

Pwtodiodog XwpnmkoTnra

Alapkéc pwe 3 x TMpdotvo >67%
Alapkég pwe 2 x Tpdotvo 34—66%
Aapkég owe 1 x Tpdowo 11-33%
apyo avapoopnua 1 x Mpdaaivo <10%

—

013 pwrodiodol Tng EvOeEnc kataoTaonc ¢oeTIoN 9 Tng una-
Tapiac katn Aapna 11 avaBoofrvouv ypryopa, 6tav n Oeppo-
Kpaoia Tn¢ umatapiac Peioketat €€w anod v meploxr} Oeppo-
kpaoiag petafu - 20 kat +50 °C.

EMnvika | 75

MpooTtacia and unepPpopTwon oe e€aprnon anod Tn Oeppo-
Kpaoia

Ye mepinTwon Xprionc oUPWVA LE TO GKOTIO TPOOPIGHOU TO
NAekTPIKO epyaleio Gev pmopel va uneppopTwbel. Xe mepinTw-
0N oAU LoXUPOU QOQTIOU 1) EYKATAAEWNC TNC EMITPETG TIEPLO-
Xn¢ Beppokpaaiac Tne pmatapiac Yewverat n anodibopevn
LoXUG 1} amevepyomoleital To NAEKTPIKO epyaleio. To NAEKTPIKO
epyaeio Aetroupyei Eava peta Tnv eniteuln Tng emrpenTnc Oep-
Hokpaoiag Tne pmatapiag pe miipn amodidopevn oxu.

01 3 pwrodiodot Tne EvOeEnC KATAoTAONC POETIONG TNC PMaTa-
piac 9 katn Aauma 11 avaBoofrivouv ypryopa otav n Beppo-
Kpaoia Tn¢ pmatapiac PplokeTat ekToc TNE MEPLOXNC OEPHOKPQ-
olag Aerroupyiac Tn¢ pmatapiag and - 20 éwc +50°C fi/kat éxet
evepyornotnBel n mpoaTaoia anod unepBéppavon.

MpooTacia amd 0AokAnPWTIKI EKPOPTION

H pmatapia 16vTwv AiBiou mpootateleTat and pia 0AOKANPWTIKA
ek@opTtion amod T 6iataln «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav abeldoet n ynatapia 1o NAeKTPIKO epyaeio anoleuyvie-
TaLano pia mpootateuTikn S1ataén: To epyaAeio Sev Kiveitat
mAéov.

Ynobei€erc epyaoiac

» Na Balere To nAekTpiko epyaleio enavw o Bida/To ma-
&padt povo oTav auto Peiokerar ektog Aetroupyiac. Me-
plotpepopeva epyakeia pmopei va yAlotprioouv.

ZuvTijpnon kat Service

ZuvTiipnon Kat kabapiopog

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaleio Kal T OXIOpEC aepl-
ool kaBapég yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
acpalag.

» Tpw die€ayere omoladijmore epyaoia oto i61o To nAe-
KTPIKO epyaAeio (m. X. suvtiipnon, aAAayi) epyaAeiou
KTA.) kaB¢ KaiL 6Tav mpoOKeLTaL va To pHeTaPpEpeTe OEaTe
10 61akomTn aAAayric popac MepLOTPOPI|C OTN Peoaia
0éon. Ze nepimmwon aBéAnTnc evepyomnoinong Tou GlakomTn
ON/OFF unapyet Kivbuvoc Tpaupatiopou.

» "Eva xuAaopévo KaAuppa TPooTaciag amo oKOv mPEMEL
va avTikadiorarat apéowc. Zac oupfouleloupe, n avrt-
Kardoraon va die€ayeral ano To Service.

‘Otav n pnatapia 6e Aetroupyei mAéov napakahoUpe va ameu-
Buvbeire o éva efoualodotnuévo kataoTnpa Service yia nAe-
KTpIKG epyaleia Tng Bosch.

Service katmapoxi cupouAwv Xxpriong

To Service anavtd oTIC EPWTNOEL GAC OXETIKA IE TNV ETMIOKEUN
KaL TN GUVTHENON TOU TPOIi6vVoC oag Kabwg yia Ta KataAMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoync oupoulwv Tng Bosch anavd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0aC OXETIKA HE T MPOIOVTA Pag KatTa avtaAa-
KTIKG TOUC.

Bosch Power Tools
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AwoTe 0e OAeC TIC epWTNHOELC Kal TapayyeAIEC avTaMAKTIKWV
onwodnnote To 10WnP1o KWKo aplBpd CUPPWVA e TV TIvVa-
Kiba TUToU TOU MPOIdVTOC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwni - ABnva
TnA.: 2105701258
®ak: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Mertagopd

Ot meplexOpevec pnatapieg 1OvTwv Albiou UTIOKEIVTAL OTIC amal-
Thoelc Twv emkivbuvwy ayabwv. Ot umaTapiec pmopolv va pe-
TapepBouv 00IKWC amod To XpoTn Xweic aAhouc 6pouc.

'OTav, Opwe, ot natapieg amootéAovTtal anod Tpitouc (I.x. ae-
POTIOPIKWIG I JE ETAIPIA PETAPOPWV) TIPEMEL Va TNPOUVTaL Sid-
@opec I61aiTePEC ATAITHGELC YA TN CUCKEUAGia KaLTn oruavor.
Edw mpénel, kata TV mpoeToacia Tou uno anooToAn Tepayi-
ou, va {ntn0ei onwadnmnote Kat n oupouAn evog elbikol yia
emkivouva ayabad.

Na amooTéAeTe TIC priaTapieg povo otav To mepifAnua eivat
@01kt0. Na koAdTE TIC yUupVEC eNaQEC He KOMNTIKI Tawia Kat
VO OUOKEUA(ETE TNV PniaTapia KaTa TETOLO TPOTO, WOTE QUT Va
LNV KOUVIETAL €A 0T GUOKEUAGia.

TapakahoUpe va AapBaveTe emionc unoyn oag Kat TUXoV o
auoTnpég ebvikéc blatagelc.

Anooupon
Ta nAekTpika epyaleia, ol pmatapieg, Ta e€apTnuarta

% KL Ol OUGKEUAOLEC TIPETEL VA AVAKUKAGWVOVTAL UE TPOTIO

@IAIKO TIpo¢ To TepIBAaAhov.

Mnv pixveTe Ta nAeKTEIKA epyaleia kal TIC pmaTtapiec oTa amop-

plppata Tou omriou oag!

Movo ya xopeg Tng EE:
YUpgwva pe Tnv Kowvotikn O6nyia
2012/19/EE Ta dxpnoTa nAEKTPIKA €pya-
Aeia kat oUp@wva pe Ty Kowvotikr Odnyia
2006/66/EK ot XaAaop€éVeC 1} aVaAwHEVES
pnatapiec 6ev eival TAEOV UMOXPEWTIKO va
ouMéyovTat€exwptoTd yia va avakukAwbolv
Lie TPOTO QPIAIKO TIPOG TO TEPIBAAOV.

Mnartapie¢/EnavapopTi{OpeVeC praTapiec:

Li-lon:

MapakaAoUpe va 6WOETE IPOCOXH OTIG

umobeitelg oto kepaAaio «Metapopd,

oehiba 76.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.

—

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
UYARI . -
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig) takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun veiyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarh ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik onemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu

kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-

mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhighikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlar aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimc alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclariniz, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elek-

trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin

aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-

findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.
» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli

el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-

bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-

larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-

sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan once hasar-

—

li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
koti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde sI-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngériilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.
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Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak diretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiintin sarji igin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
ra neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataglari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi digar sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlighkla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Kiricilar igin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giiriiltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi/
tutamaklari kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralan-
malara neden olabilir.

» Calisma esnasindan uc veya vidanin goriinmeyen akim
kablolarina temas etme olasiligi bulunan isleri yapar-
ken aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ile-
ten kablolarla temas, aletin metal parcalarini gerilime ma-
ruz birakabilir ve bu da elektrik carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasi patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Aletle kullanilan ug bloke olacak olursa elektrikli el ale-
tini hemen kapatin. Geri tepme kuvveti olusturabilecek
reaksiyon momentlerine karsi dikkatli olun. Uclar su du-
rumlarda bloke olur:

— Elektrikli el aleti asirn él¢lide zorlaninca veya
- Islenen is pargas! icinde agilanma yaparsa.
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» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gi-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan once elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
D;? Akiiyii agiri dlciide isinmaya karsi; ornegin sii-
gﬂ, rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullaniima-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalar akiide hasara neden olabilir.
Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri lclide isinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede darbeli
delme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda ahsap,
metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme islerine

de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve sag/sol doniislii elek-

trikli el aletleri vidalama islerine de uygundur.

Bu aletin isig1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak igin tasar-

lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.
Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 SDS-Quick ug kovani
2 Tozdan koruma kapagi

3 Kilitleme kovani
4 Cevrim salteri “Delme/dabeli delme”
5 Donme yonii gostergesi, saga doniis
6 Donme yonii gostergesi, sola doniis
7 Donme yonii degistirme salteri
8 Ac¢ma/kapama salteri
9 Akii sarj durumu gostergesi

10 Aki*

11 “PowerLight” lambasi
12 Cok amacl vidalama ucu adaptorii*
13 Vidalama ucu*

14 Bilye kavramali vidalama bits'i*

15 Altigen saftl matkap ucu*

16 SDS-Quick-Girisli matkap ucu*

17 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

18 Akii bosa alma diigmesi

19 Anahtarsiz ug takma mandreni*

20 Anahtarsiz ug takma mandreni 6n kovani*
21 Anantarsiz u¢ takma mandreni arka kovani*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Akiilii kirici-delici Uneo Maxx
Uriin kodu 3603J523..
Anma gerilimi V= 18
Devir sayis| dev/dak 0-900
Darbe sayis! dev/dak 0-5000
EPTA-Procedure 05/2009'a
gore tek darbe kuvveti J 0,6
Ug kovani SDS-Quick
Maks. delme capi @
- Beton
(helezonik matkap uclaryla) mm 10
- Celikte mm 8
- Ahsapta mm 10
- Ahsapta (yassl freze ile) mm 20
Agirhg1 EPTA-Procedure
01:2014’e gore kg 1,4
izin verilen ortam sicaklig|
- Sarjda °C 0...+45
- Isletmede’ ve depolamada °C -20...+50
Tavsiye edilen akiiler PBA18V....V-.
PBA 18V...W-.
Tavsiye edilen sarj cihazlari
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA18V....W-. AL18..CV

*<0 °Csicakliklarda sinirli performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki akil ile tespit edilmistir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-6 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 85 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 96 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-6 uyarinca:

Betonda kirma/delme: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?

Metalde delme: a, =4 m/s2, K=1,5 m/s?

Vidalama: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gére
normlandiriimig bir 6igme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilagtiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki tit-
resim yiikiini 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim yiikiinGi tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Montaj

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce (6rnegin
bakim ve u¢ degistirme islerinden dnce), aleti bir yere

tasirken veya saklarken her defasinda donme yonii de-

gistirme salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanlishkla basildiginda yaralanma tehlikesi ortaya
cikabilir.

Akiiniin sarji (Bakiniz: Sekil A)

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj cihazla-

rini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletiniz-
de kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.
Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-
mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan once akiiyi sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lon akiiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile de-

rin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandigindaartik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.
Akiiyli 10 ¢ikarmak icin kilitleme diigmesine 18 basin ve akii-
yi arkadan cekerek elektrikli el aletinden ¢ikarin. Bunu ya-
parken zor kullanmayin.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Kirarak delme islemi icin bir SDS-Quick uca ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz delme yapmak
icin uygun bir SDS-Quick ug veya altigen bir ug veya SDS-Qu-
ick'siz anahtarsiz u¢ takma mandreni kullanabilirsiniz.
Vidalama isleri icin sadece bilye kavramali vidalama bitsleri

14 kullanin (DIN 3126-E6.3). Diger vidalama bitslerini 13 bil-

ye kavramali cok amagli bits adaptérii 12 ile kullanabilirsiniz.

Uygun uglara ait genel bilgiyi bu kullanim kilavuzu sonundaki
aksesuar bolimiinde gorebilirsiniz.

—
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Anahtarsiz u¢ takma mandrenin degistirilmesi

SDS-Quick'siz uglarla (6rnegin silindirik saftl uglar) ¢alisabil-
mek icin anahtarsiz ug takma mandreni 19 kullanabilirsiniz.

Anahtarsiz u¢ takma mandreninin takilmasi

(Bakiniz: Sekil B)

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Anahtarsiz ug takma mandreninin 19 giris saftini otomatik
olarak kilitleme yapincaya kadar déndiirerek ug kovanina
takin.

- Anahtarsiz u¢ takma mandrenini gekerek kilitlemenin olup
olmadigini kontrol edin.

Anahtarsiz u¢ takma mandreninin ¢ikarilmasi

- Kilitleme kovanini 3 arkaya dogru itin ve anahtarsiz ug tak-
ma mandrenini 19 ¢ikarin.

Uc degistirme

SDS-Quick ug kovani sayesinde uglari yardimel

EOJ anahtar kullanmadan rahatca degistirebilirsi-
niz.

IS SDS-Quick-Uglar sistem geregi serbest hare-

ket ederler. Bu nedenle alet bosta galisirken
ucun konsantrik doniisinde sapma olusur. Bunun delik has-
sasligina olumsuz bir etkisi olmaz, ¢linkii matkap ucu delme
islemi esnasinda otomatik olarak merkezlenir.

SDS-Quick ug kovanina altigen saftli esitli matkap uglari taki-
labilir. Bu konudaki agiklamalari bu kullanim talimatinin akse-
suar sayfasinda bulabilirsiniz.

Tozdan koruma kapagi 2 calisma sirasinda matkap tozunun ug
kovanina girmesini biiylik oranda énler. Alete ucu takarken 2
tozdan koruma kapaginin hasar gormemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

SDS-Quick-Ucun takilmasi (Bakiniz: $ekil C)

Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar déndirerek ug
kovanina takin.

Ucu ¢ekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini kontrol
edin.

SDS-Quick-Ucun cikariimasi (Bakimiz: Sekil D)
Kilitleme kovanini 3 arkaya itin ve ucu cikarin.

SDS-Quick’siz uglarin kallamilmasi (Bakiniz: Sekil E)

Not: SDS-Quick'suz uglari darbeli delme islerinde kullanma-
yin! SDS-Quick'siz uglar ve bu uglarin mandrenleri darbeli del-
me islerinde hasar gorir.

- Hizli germeli mandreni 19 takin.

- Anahtarsiz u¢ takma mandreninin 19 arka kovanini 21 tu-
tun ve 6n kovani 20 ug takilincaya kadar saat hareket yonii-
niin tersine gevirin. Ucu takin.

- Anahtarsiz u¢ degistirme mandreninin 19 arka kovanini si-
kica tutun ve 6n kovani kavrama sesi duyuluncaya kadar
elinezle giiclii bicimde cevirin. Bu yolla mandren otomatik
olarak kilitlenir.

- Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.

Bosch Power Tools

ﬁ%

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)

ﬁ%


http://www.manualslib.com/

é OBJ _BUCH-1190-006.book Page 80 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

Downloaded from

80 | Tiirkce

Not: U¢ kovani sonuna kadar agildiktan sonra sikilirsa bir kilit-

leme sesi duyulur ug kovani kapanmaz.
Bu gibi durumlarda 6n kovani 20 saat hareket yoniiniin tersi-
ne bir kere cevirin. Daha sonra ug kovanini kapatabilirsiniz.

- Cevrim salterini “Delme/darbeli delme” 4 “Delme” pozisyo-

nuna gevirin.

SDS-Quick'siz uclarin ¢ikariimasi (Bakiniz: Sekil F)

- Hizligermeli mandrenin arka kovanini 21 tutun ve hizli ger-

meli mandrenin 6n kovanini 20 ug ¢ikarilabilecek dlciide
saat hareket yoniiniin tersine cevirin.

Toz ve talas emme

» Kursuniceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-
lenmelidir.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-

zI tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini dnleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi
» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen

gerilime sahip orijinal Li-lon akiiler kullanin. Baska akii-
lerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden olabi-

lir.
Aletin yanhslikla calismasini énlemek icin donme yonii degis-
tirme salterini 7 merkezi konuma getirin. Akiiyi 10, hissedilir
bicimde kavrama yapacak ve tutamakla ayni hizaya gelecek
bicimde tutamagin icine yerlestirin.
isletim tiiriiniin ayarlanmasi
“Delme/darbeli delme” cevrim salteri 4 ile elektrikli el aletinin
isletim tiirind segin.
Not: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin! Aksi tak-
dirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.
isletim tiiriinii degistirmek icin “delme/darbeli delme” gevrim
salterini 4 istediginiz pozisyona gevirin.
Beton veya tasta darbeli delme pozisyonu

l

—

T]| Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
delme ve vidalama pozisyonu

Donme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)

» Donme yonii degistirme salterini 7 sadece elektrikli el
aleti dururken kullanin.

Donme yonii degistirme salteri 7 ile elektrikli el aletinin don-

me yoniini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 8

basiliiken bu miimkiin degildir.

Saga doniis: Delme ve vida takmak icin ddnme yoni degistir-

me salterini 7 sonuna kadar sola bastirin.

Q Saga doniis yon gostergesi 5 agma/kapama salteri 8
basili iken ve motor ¢alisirken yanar.

Sola doniis: Vidalari gevsetmek veya ¢ikarmak icin dénme yo-

nii degistirme salaterini 7 sonuna kadar saga bastirin.

O Sola déniis yon gostergesi 6 agma/kapama salteri 8
basili iken ve motor calisirken yanar.

Acma/kapama
Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 8 basin ve salte-
ri basili tutun.

Lamba 11 agcma/kapama salteri 8 hafifce veya tam olarak ba-
siliiken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda ¢alisma
yerinin aydinlatiimasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 8 bi-
rakin.

Diisiik sicakliklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir siire son-
ra tam darbeleme performansina ulagr.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Acma/kapama salteri lizerine uyguladiginiz bastirma kuvveti-
ni 8 azaltip cogaltarak alet calisir durumda iken de devir sayI-
sini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 8 {izerine uygulanan disiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan bastir-
ma kuvveti artirildikca devir/darbe sayisi yiikselir.

Serbest doniis freni
Acma/kapama salteri 8 birakildiginda mandren frenlenir ve
ucun serbest doniisii engellenir.

Vidalari takarken agma/kapama salterini 8 vida is parcasi yi-
zeyiile ayni seviyeye gelince birakin. Bu sayede vida basininis
parcasl icine gomiilmesini 6nlersiniz.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi 9 agma/kapama salteri 8 yari ya-
riya veya tam basili iken bir saniye siire ile akiiniin sarj duru-
munu gosterir ve 3 yesil LED’ten olusur.

LED Kapasitesi
Sirekliisik 3 x yesil >67%
Sirekliisik 2 x yesil 34—66%
Stirekliisik 1 x yesil 11-33%
Yavas tempolu yanip sonme 1 x yesil <10%
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Akii sarj durumu 3 LED’i 9 ve lamba 11 akiiniin sicaklig
-20...+50 °Cderecelerindisindaise hizli bir tempo ile yanip
sonmeye baslar.

Sicakhga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun kullanildiginda elektrikli el aleti zorlanamaz.

Asiri zorlanma durumunda veya izin verilen akii sicakligi arali-

ginin disina cikildiginda cikis giicii diiser veya elektrikli el aleti

kapanir. Bu durumda elektrikli el aleti ancak izin verilen akii si-

cakligina erisildigninde tam ¢ikis giicil ile tekrar galisir.
Akii sarj durumu gostergesinin 9 3 LED’i ve lamba 11 akiiniin

sicakligi - 20 ... +50°C decelik isletim sicakligi disinda ise ve-

yaasirizorlanma emniyeti devreye girmisse hizli bir tempoyla
yanip sonerler.

Derin sarj emniyeti

Li-lon akiiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile de-

rin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-

dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uclar kayabi-
lir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce (6rnegin
bakim ve uc degistirme islerinden dnce), aleti bir yere

tasirken veya saklarken her defasinda donme yonii de-

gistirme salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanlislkla basildiginda yaralanma tehlikesi ortaya
cikabilir.

» Hasar goren tozdan korumakapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

Akii artik islev gérmiiyorsa liitfen Bosch elektrikli el aletleri

icin yetkili bir servise bagvurun.

Miisteri hizmeti ve uygulama damismanhigi

Miisteri hizmeti Girlintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi diriinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde Griiniin tip eti-
keti iizerindeki 10 haneli Girlin kodunu mutlaka belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

—
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Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobingj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis!
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

In6nii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Gilinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
istanbul

Tel.: 0212 8720066
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Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindekilityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiikimliiliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veyanakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iligkin
ozel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-

yecek bicimde paketleyin.
Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-
zemesi ¢evre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel coplerinicine
atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EUyonetmeligi uyarincakullanim
omriinti tamamlamis elektrikli el aletleri ve

2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim émriini tamamlamis akiiler/

bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dos-

tu tasfiye icin bir geri donlisiim merkezine
yollanmak zorundadir.
Akiiler/Bataryalar:
Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 82.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

—
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

m OSTRZEZENIE NaIeiy'przgf:zytaé.wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynno-
Sci. Nigdy nie nalezy nosic¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewdd. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywaé przewodu przedtuzajacego, dosto-
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sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wtasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
zOw ciata.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wyfgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stad sie przyczyng wypadkow.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzgdzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
Ze s3 one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywa¢ na-
lezy elektronarzedzia, ktére s3 do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-

—
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go nie mozna wiaczy¢ lub wytgczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnaé
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajestnalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wplyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostrosc i czystosc narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tngcego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia fado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac¢ z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia si¢ z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowac utrate stuchu.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostar-
czonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodo-
wac osobiste obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie ro-
bocze lub sruba moglyby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacz-
nie zaizolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z prze-
wodem sieci zasilajgcej moze spowodowac przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy
natychmiast wylaczy¢ elektronarzedzie. Nalezy by¢
przygotowanym na wysokie momenty reakcji, ktére
powoduja odrzut. Narzedzie robocze moze sie zabloko-
wac, gdy:

- elektronarzedzie jest przecigzone, lub
- gdy skrzywi sie w obrabianym przedmiocie.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzgdzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowad i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

g[j?// Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

.. temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochronic¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze woéwczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

—

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu. Narzedzie jest rowniez przysto-
sowane do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice
i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektronicznag
regulacja oraz zmozliwoscig przetaczania na bieg prawoskret-
ny/lewoskretny przystosowane sg réwniez do wkrecania
Srub.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do oswietlania pomieszczen w gospodarstwie do-
mowym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Uchwyt narzedziowy SDS-Quick

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Przetacznik »Wiercenie/Wiercenie z udaremc

Wskaznik kierunku obrotow bieg w prawo

Wskaznik kierunku obrotow bieg w lewo

Przefacznik kierunku obrotow

Wiacznik/wytgcznik

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Akumulator*

Lampa »PowerLight«

Uniwersalny uchwyt na koncowki wkrecajace*

Koncéwka wkrecajgca (bit) *

Korcdwka wkrecajaca z zatrzaskiem kulkowym*

Wiertarka z wpustem szesciokatnym*

Wiertto z uchwytem SDS-Quick*

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Przycisk odblokowujacy akumulator

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski*

Przednia tuleja szybkozaciskowego uchwytu wiertar-

skiego*

21 Tylna tuleja szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOOGOT A~ WNDN

N o e e R e e
C WO ~NOOOGHAWNIEREO
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Dane techniczne
Akumulatorowy mfot udarowo- Uneo Maxx
obrotowy
Numer katalogowy 3603J523..
Napigcie znamionowe V= 18
Znamionowa predko$é obrotowa  min'! 0-900
Czestotliwo$é udaréw min’t 0-5000
Energia udaru zgodna z
EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Uchwyt narzedziowy SDS-Quick
maks. $rednica wiercenia
- Beton (wiertta krete) mm 10
- Stal mm 8
- Drewno mm 10
- Drewno (wiertfa ptaskie) mm 20
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,4
Dopuszczalna temperatura oto-
czenia
- podczas +adowania © 0...+45
- podczas pracy i podczas prze-
chowywania *© -20...+50
Zalecane akumulatory PBA 18V....V-.
PBA18V...W-.
Zalecane tadowarki
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

* ograniczona wydajnos¢ przy temperaturze <0 °C
Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikow pomiaréw z akumulato-
rem wchodzacym w skfad dostawy.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie zEN 60745-2-6.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia akustycznego
85 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Niepewnos¢
pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-6 wynosza:

Wiercenie udarowe w betonie: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Wiercenie w metalu: a, =4 m/s?, K=1,5m/s?

Wkrecanie: a, =2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiardw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od

—
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podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby doktadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigc
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob faczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejno$ci operacji roboczych.

Montaz

» Przed wszelkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
pielegnacja, wymiana narzedzi itp.), jak i przy trans-
porcie i sktadowaniu nalezy przetacznik kierunkéw ob-
rotow nastawic na pozycje srodkowa. Przy niezamierzo-
nym uruchomieniu wtacznika/wytacznika istnieje niebez-
pieczenstwo zranienia.

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegolnione w
Danych Technicznych. Tylko te tadowarki dostosowane
s do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu aku-
mulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest natado-
wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-
szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zywotnosci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - »Electronic
Cell Protection (ECP)« — akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac¢ ponownie wtacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

W celu wyjecia akumulatora 10 nacisna¢ przycisk zwalniajacy

blokade 18 i wyja¢ dotem akumulator z elektronarzedzia. Nie

wyciaga¢ akumulatorasita.

Przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych usuwania odpadow.

Wyhor uchwytu wiertarskiego i narzedzi robo-
czych

Do wierceniaz udarem konieczne jest narzedzie robocze typu
SDS-Quick.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i tworzy-
wach sztucznych mozna zastosowac¢ odpowiednie narzedzie
robocze z systemem SDS-Quick, narzedzie robocze z chwy-
tem szesciokatnym, wzglednie szybkomocujacy uchwyt wier-
tarski z narzedziami roboczymi bez systemu SDS-Quick.
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Do wkrecania nalezy stosowac wytgcznie koncowki wkrecaja-
ce z zatrzaskiem kulkowym 14 (DIN 3126-E6.3). Inne kon-
cowki wkrecajace 13 mozna mocowac, stosujac uniwersalny
uchwyt na koficowki z zatrzaskiem kulkowym 12.
Zestawienie odpowiednich narzedzi roboczych znajduije sie
na koricu niniejszej instrukcji, na stronie z osprzetem dodat-
kowym.

Wymiana szybkozaciskowego uchwytu wiertar-
skiego

Do pracy z narzedziami nie zaopatrzonymi w system SDS-Qui-

ck (np. wiertta z chwytem cylindrycznym), konieczny jest
uprzedni montaz szybkomocujacego uchwytu wiertarskiego
19.

Montaz szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego

(zob. rys. B)

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac trzpien mocujacy szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 19, wsuna¢ go do uchwytu narzedziowego -
tak, aby zostat on automatycznie zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociaggniecie za szybkomo-
cujacy uchwyt wiertarski.

Wyjmowanie szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego
- Przesunac tulejke ryglujaca 3 do tytu i zdjac szybkomocu-
jacy uchwyt wiertarski 19.

Wymiana narzedzi

: Za pomoca uchwytu narzedzia SDS-Quick

mozna tatwo i wygodnie wymieni¢ narzedzie
robocze bez uzywania dodatkowych narzedzi.

@ Narzedzia robocze SDS-Quick majg uwarunko-

wang systemowo swobode poruszania. Dlate-
g0 na biegu jatowym wystepuje bicie promieniowe. Nie ma to
zadnego wptywu na doktadno$¢ wierconego otworu, ponie-
waz wiertto samoczynnie centruje sie podczas wiercenia.

W uchwycie narzedziowym SDS-Quick mozna mocowac réz-
ne typy wiertet z chwytem szesciokatnym. Szczegdtowe
wskazowki mozna znalez¢ na stronie z osprzetem dodatko-
wym, znajdujacej sie na koncu niniejszej instrukcji.

Ostona przeciwpytowa 2 zapobiega w dalekiej mierze wnika-
niu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy uwaza¢

przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzic¢ ostony prze-

ciwpytowe;j 2.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymieni¢. Poleca sie zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Mocowanie narzedzia roboczego SDS-Quick (zob. rys. C)

Konicowke montowanego narzedzia nalezy oczyscic i lekko
nasmarowac.

Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu narzedziowego

krecac nim az do momentu, gdy sie ono samodzielnie zaryglu-

je.
Zaryglowanie nalezy skontrolowac przez pociagniecie narze-
dzia.

—

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-Quick
(zob. rys. D)
Przesunac tuleje zaryglowania 3 do tytu i wyja¢ narzedzie.

Montaz narzedzi roboczych bez systemu SDS-Quick
(zob. rys.E)

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez systemu SDS-Quick nie
wolno stosowac do wiercenia z udarem! Narzedzia robocze
bez systemu SDS-Quick oraz ich uchwyt wiertarski moze ulec
trwatemu uszkodzeniu podczas wiercenia z udarem.

- Zamontowac szybkomocujacy uchwyt wiertarski 19.

- Przytrzymujactylng tuleje 21 szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 19 przekrecié¢ przednia tuleje 20 w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na tyle, by narze-
dzie robocze dato sie wstawi¢. Wstawi¢ narzedzie robo-
cze.

- Tylnatuleje szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego 19
trzymad i mocno krecié reka przednia tuleje w kierunku ru-
chu wskazéwek zegara az do momentu, gdy nie stychac za-
skoczen. Tym samym uchwyt wiertarski zostaje automa-
tycznie zaryglowany.

- Skontrolowa¢ prawidtowe osadzenie przez pociagniecie
za narzedzie robocze.

Wskazéwka: Wu Otwarty do oporu uchwyt narzedziowy mo-

ze wydad podczas proby zamykania charakterystyczny grze-

choczacy dZwiek, a jego zamkniecie moze sprawiac proble-

my.

W tym wypadku nalezy przekrecié¢ przednia tulejke 20 o jeden

obrotwkierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Po

tym zabiegu mozliwe jest zamkniecie uchwytu narzedzio-

wego.

- Przekrecic przetacznik »Wiercenie/Wiercenie z udarem«
4, ustawiajac go w pozycji »Wierceniex.

Demontaz narzedzi roboczych bez systemu SDS-Quick

(zob. rys. F)

- Przytrzymujactylng tuleje 21 szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego, przekrecic¢ przednig tuleje 20 w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na tyle, by narze-
dzie robocze dato sie swobodnie wyjac.

Odsysanie pytow/wiorow
» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkdw drewna,
mineratdw lub niektdrych rodzajow metalu, moga stano-
wic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub osdb znajdujacych sie w poblizu.
Niektdre rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
s za rakotworcze, szczegolnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochfania-
czem klasy P2.
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Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych wdanym
kraju przepisow, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyly moga sie z fatwoscia zapalic.

Praca

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

Przetacznik kierunku obrotéw 7 nalezy nastawi¢ na pozycje
$rodkowa, aby zapobiec niezamierzonego wtaczenia sie urza-
dzenia. Wtozy¢ natadowany akumulator 10 do uchwytu az do
wyczuwalnego zaskoczenia i zwieztej pozycji z uchwytem.

Ustawianie rodzaju pracy
Za pomoca przetacznika »Wiercenie/Wiercenie z udarem« 4
wybrac tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazowka: Zmiany trybu pracy dokonywaé tylko wtedy,
gdy elektronarzedzie jest wytgczone! W innym wypadku elek-
tronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

Aby zmienic tryb pracy nalezy przekreci¢ przetacznik »Wier-
cenie/Wiercenie z udareme 4, ustawiajac go w pozadanej po-
ZyCji.

Pozycja do wiercenia zudarem w betonie
lub kamieniu

l

T2|| Pozycjado wiercenia bez udaru w drewnie,
metalu, ceramice i tworzywie sztucznym, a
takze do wkrecania $rub

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. G)

» Uruchamiac przetacznik obrotéw 7 tylko podczas bez-
ruchu elektronarzedzia.

Przetacznikiem obrotdw 7 mozna zmieni¢ kierunek obrotow

elektronarzedzia. Przy wcisnietym wigczniku/wytaczniku 8

jest to jednak niemozliwe.

Bieg w prawo: W celu wiercenia i wkrecania $rub nacisna¢

przetacznik kierunku obrotéw 7 w lewo do oporu.

Q Wskaznik kierunku obrotow: obroty w prawo 5 $wie-
ci przy weisnietym wigczniku/wytaczniku 8 i pracuja-
cym silniku.
Bieg w lewo: W celu zwolnienia lub wykrecenia $rub i nakre-
tek nacisnac przetacznik kierunku obrotéw 7 w prawo do opo-
ru.

v Wskaznik kierunku obrotéw: obroty w lewo 6 $wieci
przy wcisnietym wigczniku/wytaczniku 8 i pracuja-
cym silniku.

—
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Wiaczanie/wylaczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisngé wigcznik/wy-
tacznik 8 i przytrzymac w tej pozycji.

Lampka 11 $wieci sie przy catkowicie lub do potowy wcisnie-
tym wigczniku/wytaczniku 8 i umozliwia o$wietlenie zakresu
roboczego w przypadku niekorzystnych warunkow oswietle-
niowych.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wtacznik/wy-
tacznik 8.

W przypadku rozpoczecia pracy w niskich temperaturach,
elektronarzedzie osigga petng wydajno$¢ udarowa dopiero
po uptywie okreslonego czasu.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wigczac tylko wowczas, gdy jest ono uzywane.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow
Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wtaczonego elektronarze-
dzia mozna bezstopniowo regulowac przez gtebokos¢ wcis-
niecia wtacznika/wytacznika 8.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 8 powoduje mata pred-
ko$¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw. Zwigkszony nacisk podwyzsza
predkos¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw.

Hamulec wybiegowy

Po zwolnieniu wiacznika/wytacznika 8 wyhamowywany jest
bieg uchwytu wiertarskiego, co zapobiega bezwtadnemu ru-
chowi narzedzia roboczego.

Przy wkrecaniu $rub i wkretow nalezy zwolnic¢ wigcznik/wy-
tacznik 8 dopiero po catkowitym wkreceniu Sruby w materiat.
Gtowka Sruby/wkretu nie wwierci sie wéwczas w materiat.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskaznik natadowania akumulatora 9, sktadajacy sie trzech
zielonych didd LED, pokazuje przez kilka sekund przy poto-
wicznie lub catkowicie wcisnigtym wigczniku/wytaczniku 8
stopien natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnosc

Swiatto ciagte 3 x zielone >67%

Swiatto ciagte 2 x zielone 34—66%
Swiato ciagte 1 x zielone 11-33%
Wolne $wiatto migajace 1 x zielone <10%

Miganie wszystkich trzech diod LED wskaznika stanu natado-
wania akumulatora 9ilampy 11 oznacza, ze temperatura aku-
mulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury roboczej, tzn. -20 do +50°C.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie
dasie przeciazyc¢. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub jezeli
przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumulatora
dochodzi do automatycznego zredukowania mocy wyjsciowe;j
lub automatycznego wytaczenia elektronarzedzia. Elektrona-
rzedzie pracuje z petng moca dopiero po ponownym osiagnie-
ciu dopuszczalnej temperatury akumulatora.

Miganie wszystkich trzech diod LED wskaznika stanu natado-
wania akumulatora 9ilampy 11 oznacza, ze temperatura aku-
mulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
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ratury roboczej, tzn. - 20 do +50°Ci/lub ze zareagowat wy-
tacznik przecigzeniowy.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - »Electronic
Cell Protection (ECP)« — akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytagczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Nie nalezy przyktadac wtaczonego elektronarzedziado
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgna¢ sie z nakretki lub z tba $ruby.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywacé w
czystosci.

» Przed wszelkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
pielegnacja, wymiana narzedzi itp.), jak i przy trans-
porcie i sktadowaniu nalezy przetacznik kierunkéw ob-
rotow nastawic na pozycje srodkowa. Przy niezamierzo-
nym uruchomieniu wtacznika/wytacznika istnieje niebez-
pieczenstwo zranienia.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

W razie awarii akumulatora nalezy zwrdcic sie do autoryzowa-
nego serwisu elektronarzedzi Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskaé odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ réw-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdéwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

—

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegéty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkdw.

W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegdlnych wymogéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowaé sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko woéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstonigte styki nalezy zaklei¢, a akumu-
lator zapakowaé w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzigé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
% nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgodne-
g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.

Elektronarzedziaiakumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do

odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, azgodnie z europejska wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbierac¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-

rzenia zgodnego z zasadami ochrony Srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,

znajdujacych sie w rozdziale »Trans-

portg, str. 88.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-

rovnych upozornéni a pokynli mohou mit za nasledek zasah

elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronafadi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni miiZzete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilti stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

—
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouZiti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. NoSeni osobnich ochrannych pomiicek jako maska pro-
ti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Presvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pfipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k trazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vZdy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neo¢ekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilt. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» NeZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu$en-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nedmyslnému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se,
zda dily nejsou zlomené neho poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho (raz(i ma pric¢inu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a éisté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte piitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového nara-

di

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. PouZiti jinych akumulator( mdze vést k porané-
nim a pozardm.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelar-
ské sponky, mince, klice, hrebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které mohou zpiisobit pie-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pfi Spatném pouZiti miize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mlZe zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze bezpecnost stroje
z(istane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize zplsobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s elektronara-
dim. Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

» Pokud provadite prace, pfi nichZ miize nasazovaci na-
stroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak stroj drzte na na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim m{Ze uvést
napétii na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim muze
vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni plynového
vedeni m{ze vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-
trubi zpdsobi vécné skody.

» Elektronaradi okamzité vypnéte, pokud se nasazovaci
nastroj zablokuje. Bud'te pripraveni na vysoké reak¢ni
momenty, které zptsobuji zpétny raz. Nasazovaci na-
stroj se zablokuje kdyz:

- je elektronaradi pretizené nebo
- se v opracovavaném obrobku vzpfici.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

—

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mlize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

> Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

B=2. Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred
5' trvalym slune¢nim zaienim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpedi vybuchu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Piivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte lékaie. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpeénym pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. h¥ebiky nebo $roubo-

vevrs

k poskozeni akumulatoru. Uvniti miiZe dojit ke zkratu
a akumulator miiZe zacit horet, mize z néj unikat kour, md-
Ze vybouchnout nebo se prehfat.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Urcené pouziti
Elektronaradi je uréeno k priklepovému vrtani do betonu, ci-
hel a kamene. Je rovnéz vhodné pro vrtani bez pfiklepu do
dreva, kovu, keramiky a umélé hmoty. Elektronaradiss elektro-
nickou regulaci a chodem vpravo/vlevo je vhodné i k Sroubo-
vani.
Svétlo tohoto elektronaradi je urcené k osvétleni bezpro-

stfedni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Nastrojovy drzak SDS-Quick
Ochranna protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro
Prepinac ,vrtani/piiklepové vrtani*
Ukazatel sméru otaceni pro chod vpravo
Ukazatel sméru otaceni pro chod vlevo
PrepinaC sméru otaceni
Spinac¢
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Akumulator*
Svitilna ,PowerLight*
Univerzalni drzak bitd*
Sroubovaci bit*
Sroubovaci bit s kulovou zdpadkou
Vrtak s Sestihrannou stopkou*

O oo ~NOOGOT b WNDN

Il e
W N RO

*

Tl
[3, I -
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16 Vrtak s upnutim SDS-Quick*

17 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

18 Odjistovaci tla¢itko akumulatoru

19 Rychloupinaci skli¢idlo*

20 Predni objimka rychloupinaciho skli¢idla*
21 Zadni objimka rychloupinaciho skli¢idla*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatii k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu pislusenstvi.

Technicka data

Akumulatorové vrtaci kladivo Uneo Maxx

Objednaci Cislo 3603J52 3..
Jmenovité napéti V= 18
Jmenovité otacky min! 0-900
Pocet tder min't 0-5000
Intenzita jednotlivych ddert podle
EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Nastrojovy drZzak SDS-Quick
max. prdmeér vrtani
- Beton (se spiralovym vrtakem) mm 10
- Ocel mm 8
- Drevo mm 10
- Drevo (s plochym frézovacim
vrtakem) mm 20
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Povolend teplota prostiedi
- pfinabijeni “C 0...+45
~ pfi provozu’ a pfi skladovani “© -20...+50
Doporuéené akumulatory PBA 18V....V-.
PBA 18V....W-.
Doporucené nabijecky
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA18V...W-. AL 18..CV

*Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C
Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.
Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-6.

Hodnocena hladina hluku stroje A €ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 85 dB(A); hladina akustického vykonu

96 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-6:

Priklepové vrtani do betonu: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?

Vrtani do kovu: a, =4 m/s2, K=1,5 m/s?

Sroubovani: a, =2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

V téchto pokynech uvedena trover vibraci byla zméfena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

—

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud se ovSem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, miiZe se Groven vibraci lisit. To m0-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradivypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlZe zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zietelné zredukovat.

Stanovte dodatec¢na bezpecénostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred ucinky vibraci, jako je napf. idrzba elektronaradi

a nastrojti, udrZovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces.
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Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastroje apod.) a téz pfi jeho piepravé a ulozeni
dejte piepina¢ sméru otaceni do stfedni polohy. Pfi ne-
UmysIném stlaceni spinace existuje nebezpeci poranéni.

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouZitym u va$eho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje CasteCné nabity. Pro
zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz

nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlaéujte. Akumulator se mize poskodit.

Pro odnéti akumulatoru 10 stlaéte odjistovaci tlacitko 18 a

akumulator vytahnéte z elektronaradi dozadu. Nepouzivejte

pritom Zadné nasili.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Volba skli¢idla a nastroji

Pro vrtani s priklepem potfebujete nasazovaci nastroj SDS-
Quick.

Pro vrtani bez priklepu do dfeva, kovu, keramiky a plastu m-
Zete pouzit vhodny nastroj SDS-Quick nebo nastroj

s Sestihrannou stopkou nebo rychloupinaci skli¢idlo s nastroji
bez SDS-Quick.

Pro Sroubovani pouZivejte pouze Sroubovaci bity s kulovou za-
padkou 14 (DIN 3126-E6.3). Jiné $roubovaci bity 13 miizete
nasadit pres univerzalni drzak bitl s kulovou zapadkou 12.
Vybér vhodnych nasazovacich nastrojt naleznete v prehledu
prislusenstvi na konci tohoto navodu.
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Vymeéna rychloupinaciho sklicidla
Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-Quick (napf. vrta-

kem s valcovou stopkou), musite nasadit rychloupinaci sklici-

dlo 19.

Nasazeni rychloupinaciho skli¢idla (viz obr. B)

- Nastrény konec upinaci stopky oCistéte a lehce namazte.

- Rychloupinaci skli¢idlo 19 nasadte upinaci stopkou otaci-
vé do nastrojového drzaku, az se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajiSténi tahem za rychloupinaci sklicidlo.

Odejmuti rychloupinaciho sklicidla

- Posuiite uzamykaci pouzdro 3 dozadu a rychloupinaci skli-

cidlo 19 odejméte.

Vyména nastroje

Pomoci nastrojového drzaku SDS-Quick mize-

EOJ te nasazovaci nastroj jednoduse a pohodIné
vyménit bez pouziti dodate¢nych nastroja.

Nasazovaci nastroj SDS-Quick je systémové

volné pohyblivy. Tim vznika pfi chodu naprazd-

no obvodové hazeni. To nemazadny vliv na piesnost vrtaného
otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani sam vystiedi.

Nastrojovy drzak SDS-Quick mlize upnout i rozliéné typy vrta-

kli s $estihrannou stopkou. Upozornéni k tomu naleznete na
strané pfislusenstvi na konci tohoto navodu.

Ochranna protiprachova krytka 2 zabraruje dalekosahlému
vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem pro-

vozu. Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby ochranna pro-

tiprachova krytka 2 nebyla po$kozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-Quick (viz obr. C)

Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje ocistéte a lehce na-
mazte.

Nasazovacinastroj vsadte s otocenim do nastrojového drzaku
aZ se automaticky zajisti.

Zajisténi provérte tahem za nastroj.

Odejmuti nastroje SDS-Quick (viz obr. D)
Presunite uzamykaci pouzdro 3 vzad a nasazovaci nastroj
odejméte.

Nasazeni nastrojii bez SDS-Quick (viz obr. E)
Upozornéni: Nastroje bez SDS-Quick nepouZivejte pro vrtani
s pfiklepem! Nastroje bez SDS-Quick a jejich skli¢idlo by se
pfi vrtani s pfiklepem poskodily.

- Nasadte rychloupinaci sklicidlo 19.

- Pevné podrzte zadni objimku 21 rychloupinaciho skliCidla
19 a otacejte predni objimkou 20 proti sméru hodinovych
rucicek, az Ize nasadit nastroj. Nastroj nasad'te.

- Pevné podrzte zadni pouzdro rychloupinaciho sklicidla 19
a otacejte predni pouzdro silné rukou ve sméru hodino-
vych rucicek tak dlouho, az jiz neni slySet zadné preskako-
vani. Skli¢idlo se tim automaticky zajisti.

- Pevné usazeni zkontrolujte tahem za nastroj.

Upozornéni: Byl-li nastrojovy drzak otevien az na doraz, mi-

Ze byt pfi utahovani nastrojového drzaku slySet zvuk preska-

—

kovani a nastrojovy drzak se neuzavre.

V tom pripadé otocte predni pouzdro 20 jednou proti sméru

hodinovych rucicek. Poté Ize nastrojovy drzak uzavfit.

- Otocte prepinac ,vrtani / vrtani s priklepem® 4 do polohy
Lvrtani,

Vyjmuti nastroji bez SDS-Quick (viz obr. F)

- Podrzte pevné zadni pouzdro 21 rychloupinaciho sklicidla
aotacejte prednim pouzdrem 20 rychloupinaciho skli¢idla
proti sméru hodinovych rucicek, az Ize nastroj odejmout.

Odsavani prachu/trisek

» Prach material jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dfeva, minerald a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami
pro oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na dre-
vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou

filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulatorti miize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Nastavte prepinaC sméru otaceni 7 na stied, aby se zabranilo

neumyslnému zapnuti. Nasad'te nabity akumulator 10 do dr-

Zadla az citelné zaskocCi a spolehlivé priléha k drzadlu.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace ,vrtani/priklepové vrtani“ 4 zvolte druh
provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zménte pouze pfi vypnutém elek-
tronaradi! Elektronaradi se jinak mize poskodit.

Pro zménu druhu provozu otocte prepinac ,vrtani/priklepové
vrtani“ 4 do pozadované polohy.

Poloha pro priklepové vrtani do betonu ne-
bo kamene

i
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|| Poloha pro vrtani bez pfiklepu do dfeva, ko-

vani

Nastaveni sméru otaceni (viz obrazek G)

» Prepinac sméru otaceni 7 ovladejte jen za stavu klidu
elektronaradi.

Pomoci prepinace sméru otaceni 7 mlzete zménit smér ota-

¢eni elektronaradi. Pfi stlaceném spinaci 8 to vSak neni moz-

né.

Chod vpravo: Pri vrtani a zaSroubovani $roubi stlacte prepi-

na¢ sméru otaceni 7 vlevo az na doraz.

Ukazatel sméru otaceni pro chod vpravo 5 sviti pri
stisknutém spinaci 8 a béZicim motoru.

Chod vlevo: K uvolnéni popf. vy$roubovani Sroubl a matic
stlaCte prepina¢ sméru otaceni 7 vpravo az na doraz.

O Ukazatel sméru otaceni pro chod vlevo 6 sviti pfi
stisknutém spinaci 8 a bézicim motoru.

Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spina¢ 8 a podrz-

te jej stlaceny.

Svitilna 11 sviti pfi lehce nebo zcela stlateném spinaci 8 a
umoznuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkach.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 8 uvolnéte.

Pfi nizkych teplotach doséhne elektronaradi piného vykonu
sekani/priklepl teprve po urcitém Case.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Nastaveni poctu otacek/idert

Pocet otacek/adert zapnutého elektronaradi miizete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 8.

Lehky tlak na spinac 8 vyvola nizky pocet otacek/priklepd. S
pribyvajicim tlakem se otacky/priklepy zvysuji.

Dobéhova brzda

Pti uvolnéni spinace 8 se skliCidlo zabrzdi a tim se zabrani do-

béhu nastroje.

Pfi zaSroubovani $roubli uvolnéte spinac 8 teprve poté, kdyz
je Sroub v jedné roviné zaSroubovan do obrobku. Hlava Srou-
bu pak nepronikne do obrobku.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru 9 indikuje pfi naptl nebo
zcela stlaceném spinaci 8 na nékolik sekund stav nabiti aku-
mulatoru a sestava ze 3 zelenych LED.

LED Kapacita

vu, keramiky a umélé hmoty a téz pro Sroubo-

trvalé svétlo 3 x zelené >67%
trvalé svétlo 2 x zelené 34—66%
trvalé svétlo 1 x zelené 11-33%
pomalu blikajici svétlo 1 x zelené <10%

—
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3 kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru 9 a svitil-
na 11 blikajirychle, pokud je teplota akumulatoru vné rozsahu
provozni teploty od =20 do +50 °C.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pokud se naradi pouziva v souladu s uréenym Gi¢elem, nema-
Ze dojit k jeho pretizeni. Pri prili$ velkém zatizeni nebo mimo
pfipustny teplotni rozsah akumulatoru se snizi vykon nebo se
elektronaradi vypne. Elektronaradi se na plny vykon znovu ro-
zebéhne az po dosazeni pfipustné teploty akumulatoru.

3 kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru 9 a svitil-
na 11 blikajirychle, pokud je teplota akumulatoru vné rozsahu
provozni teploty od - 20 do +50°C a/nebo zapUsobila ochra-
na proti pretizeni.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*
chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Pracovni pokyny

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastroje apod.) a téz pfi jeho pfepravé a ulozeni
dejte piepinac sméru otaceni do stredni polohy. Pfi ne-
UmyslIném stlaceni spinace existuje nebezpeci poranéni.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Pokud uz akumulator neni schopny funkce, obratte se prosim

na autorizované servisni stiedisko pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k ndhradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dillim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné &islo podle typového
Stitku vyrobku.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si m{Zete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
kiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dal$ich podminek pfepravovany uzivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim tfeti osoby (napr.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky

na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-

né prizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisi.

Zpracovani odpadt

Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvia obaly maji
% byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.
Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-

sibytneupotrebitelné elektronaradiapodle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotfebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
~Preprava®, strana 94.

Zmény vyhrazeny.

—

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

m POZOR Pret':itajse sivét’etky Vystrazné upozprnenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujiicom
texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nurou) a narucné elektrické naradie napa-
jané akumulatorovou batériou (bez privodnej Sniry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horfavé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvaraiskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» ZastrckaprivodnejSnury ru¢ného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraiite elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny tcel na no-
senie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnd $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $nira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snury zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré si schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
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tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajsom prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost oséb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, Co robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ru¢nym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim rucného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete maf pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst navypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku sief zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstrante z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'ice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kI'i¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti ru¢ného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dlhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i s dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazuijte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je ur¢ené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-

Slovensky | 95

radia budete pracovat lepsie a bezpecnejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
ntt alebo vypnlit, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymienat prisluSenstvo alebo skor, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafiuje neimyselné-
mu spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
nesklsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, Ci pohyblivé sticiastky bezchybne funguji alebo
¢i neblokuju, i nie sti Zlomené alebo poSkodené niekto-
ré siciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostato¢nou
drzbou elektrického néradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
Fadnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny i¢el ako na predpisané pouZitie moze viest
k nebezpeénym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného elek-
trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odportica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpeéenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poZziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kl'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moZe mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Z akumulatora méze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oéi vyhladajte aj lekara. Unikajtica kvapa-
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lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku mbze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim moéze mat za nasle-
dok poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate taku pracu, pri ktorej by mohli
pouzity pracovny nastroj alebo skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt s elektrickym vede-
nim, ktoré je pod napatim, moze dostat pod napitie aj ko-
vové suciastky naradia a sposobit zasah elektrickym pru-
dom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim méze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecnt
Skodu.

» Ked’ sa pracovny nastroj zablokuje, ru¢né elektrické
naradie okamzite vypnite. Bud'te pripraveny na vznik
intenzivnych reakénych momentov, ktoré spésobia
spatny raz naradia. Pracovny nastroj sa zablokuje vtakom
pripade, ked
- ruéné elektrické naradie je pretazené alebo
- je vzprie€ené v obrabanom obrobku.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického na-
radia, aZ potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moZe zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

D=,, Chrante akumulator pred horiicavou, napr. aj

pred trvalym slne¢nym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybu-
chu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivania mézu z akumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zahezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ru¢nym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpecnym pretazenim.

—

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo pdsobenim vonkajsej sily méze dojst
k poskodeniu akumulatora. Vo vnutri moze dojst k skratu
a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho unikat dym,
mdze vybuchndt alebo sa prehriat.

Popis produktu a vykonu

Preditajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moZe matza
nasledok zasah elektrickym pridom, spé-
sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Pouzivanie podl'a ur¢enia

Toto ru¢né elektrické naradie je vhodné na vrtanie s prikle-
pomdo beténu, tehly a prirodného kamena. Je tieZ vhodné na
vrtanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov. Nara-
dia s elektronickou regulaciou a prepinanim chodu dopra-
va/dolava st vhodné aj na skrutkovanie.

Svetlo tohto elektrického naradia je urCené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovn(i oblast elektrického naradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
1 Upinacia hlava (sklucovadlo) SDS-Quick
2 Ochrannd manzeta
3 Zaisfovacia objimka
4 Prepinac ,Vrtanie/Vrtanie s priklepom®
5 Indikécia smeru otacania chod doprava
6 Indikacia smeru otacania chod dolava
7 Prepina¢ smeru otacania
8 Vypinac
9 Indikdcia stavu nabitia akumulatora
10 Akumulator*
11 Ziarovka ,PowerLight”
12 Univerzalny drziak skrutkovacich hrotov*
13 Skrutkovaci hrot*
14 Skrutkovaci hrot so zaistenim odpruzenou guloc¢kou*
15 Vrtak so $esthrannou stopkou*
16 Vrtak so stopkou SDS-Quick*
17 Rukovit (izolovana plocha rukovate)
18 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora
19 Rychloupinacie sklu¢ovadlo*
20 Predna objimka rychloupinacieho skfu¢ovadla*
21 Zadni objimka rychloupinacieho sklu¢ovadla*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.
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Technické idaje
Vecné &islo 3603J523..
Menovité napitie V= 18
Menovity pocet obratok min’! 0-900
Frekvencia priklepu min't 0-5000
Intenzita jednotlivych priklepov
podla EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Sklucovadlo SDS-Quick
max. vitaci priemer
- Beton (Spiralovym vrtakom) mm 10
- Ocel mm 8
- Drevo mm 10
- Drevo (pomocou plochého fré-
zovacieho vrtaka) mm 20
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Povolena teplota okolia
- prinabijani . “© 0...+45
- priprevadzke a pri skladovani © -20...+50
Odportcané akumulatory PBA 18V....V-.
PBA18V...W-.
Odportcané nabijacky
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V....W-. AL 18..CV

* obmedzeny vykon pri teplote <0 °C
Technické udaje uréené pomocou akumulatora, ktory je sucastou bale-
nia.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-6.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 85 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
96 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podlanormy EN 60745-2-6:
Vitanie s funkciou kladiva do beténu: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Vitanie do kovu: a, =4 m/s%, K=1,5 m/s

Skrutkovanie: a, =2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Urovefi kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odliSnym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, mo-
Ze sa lroven vibracii lisif. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-
radie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To méze vyraz-

—

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred tcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpec¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: udrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty rik, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Slovensky |97

Montaz

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi (na-
pr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako aj pri transpor-
te a ischove naradia dajte prepina¢ smeru otacania do
strednej polohy. V pripade neimyselného nahodného za-
pnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych uda-
joch. Len tieto nabijacky st skonstruované na spolahlivé
nabijanie litium-iénovych akumulatorov vasho ruéného
elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-
ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-
jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)*“. Ked'je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuje.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypina¢ nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Ak potrebujete akumulator 10 vybrat, stlacte uvoltiovacie tla-

Cidlo 18 a vytiahnite akumulator z ruéného elektrického nara-

dia smerom dozadu. Nepouzivajte pritom nadmiernu silu.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Vyber sklucovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom potrebujete pracovny nastroj SDS-Qu-
ick.

Na vrtanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastu mé-
Zete pouzit vhodny nastroj SDS-Quick alebo nastroj

so $esthrannou stopkou alebo rychloupinacie sklu¢ovadlo

s nastrojmi bez SDS-Quick.

Na skrutkovanie pouzivajte iba skrutkovacie hroty s gul6cko-
vym zaistovanim 14 (DIN 3126-E6.3). Iné skrutkovacie hroty
13 mozete vkladat pomocou univerzalneho drziaka skrutko-
vacich hrotov s gul6¢kovym zaistovanim 12.

Vyber vhodnych pracovnych nastrojov najdete v ¢asti Pre-
hl'ad prisluSenstva na konci tohto Navodu na pouzivanie.
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Vymena rychloupinacieho skl'uc¢ovadla

Aby ste mohli pracovat s nastrojmi bez SDS-Quick (napr. vrta-
kom s valcovou stopkou), musite nasadit rychloupinacie sklu-
¢ovadlo 19.

Montaz rychloupinacieho sklucovadla (pozri obrazok B)

- Vycistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Vlozte rychloupinacie sklu¢ovadlo 19 pri si¢asnom otaca-
ni upinacou stopkou do upinacej hlavy tak, aby sa samocin-
ne zaaretovalo.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za rychloupinacie skfu-
covadlo.

Demontaz rychloupinacieho skfucovadla

- Posunite zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a rychlou-
pinacie sklu¢ovadlo 19 demontuijte.

Vymena nastroja
Pomocou upinacieho mechanizmu - skluco-
EOJ vadla SDS-Quick mozete rychlo a pohodine vy-
mienat pracovné nastroje bez toho, aby ste
[ sps-auick | museli pouzivat nejaké pridavné naradie.
Pracovny nastroj s upinanim SDS-Quick sa da
volne pohybovat, ¢o je podmienené tymto systémom upina-
nia. Pri behu naprazdno tym vznika odchylka od presného
kruhového pohybu. Na presnost vrtu to vSak nema vplyv, pre-
toze vrtak sa pri vitani automaticky vystredi.

Do upinacieho mechanizmu SDS-Quick sa dajt vkladat aj roz-
ne typy vrtakov so Sesthrannou stopkou. Presné instrukcie k

tomu najdete na konci tohto Navodu na pouzivanie na strane

Prislusenstvo.

Ochranna manzeta 2 zabrafiuje v Sirokej miere vnikaniu pra-

chu z vrtania do sklu¢ovadla pocas prevadzky naradia. Pri

vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste

ochrannd manzetu 2 neposkodili.

» Poskodenti ochrannii manzetu ihned’ nahrad'te novou
manZetou. Odporii¢ame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

Vkladanie pracovného nastroja s upinanim SDS-Quick

(pozri obrazok C)

Vycistite zasuvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho po-

trite tukom.

Pracovny nastroj vkladajte do sklucovadla tak, Ze nim otaca-

te, kym samocinne zaskodi.

Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Vyberanie pracovného nastroja s upinanim SDS-Quick

(pozri obrazok D)

Posunite zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a pracovny

nastroj vyberte.

Nasadenie nastrojov bez SDS-Quick (pozri obrazok E)

Upozornenie: Nastroje bez SDS-Quick nepouZivajte na vrta-

nie s priklepom! Nastroje bez SDS-Quick a ich skl'u¢ovadlo by

sa pri vitani s priklepom poskodili.

- Namontujte rychloupinacie sklucovadlo 19.

- Podrzte zadn( objimku 21 rychloupinacieho skfucovadla
19 a otacajte prednu objimku 20 proti smeru pohybu hodi-

—

novych ruciciek, az budete moct vioZzit do sklu¢ovadla pra-
covny nastroj. VloZte pracovny nastroj.

- Podrzte zadn( objimku rychloupinacieho sklu¢ovadla 19 a
otacajte predna objimku rukou v smere pohybu hodino-
vych ruci¢iek, kym neprestane byt pocut rapkacové pre-
skakovanie. Skfu¢ovadlo sa tym automaticky zaaretuje.

- Skontrolujte spravne upevnenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Upozornenie: Ked bol upinaci mechanizmus otvoreny az na

doraz, mdze byt pocut pri zatvarani upinacieho mechanizmu

rapkacové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa nezatvo-
ri.

V takomto pripade jedenkrat otocte prednu objimku 20 proti

smeru pohybu hodinovych ruciciek. Potom sa bude dat upina-

ci mechanizmus zavriet.

- Otocte prepinac ,vrtanie/vrtanie s priklepom® 4 do polohy
Lvrtanie®.

Vynatie nastrojov bez SDS-Quick (pozri obrazok F)

- Pridrzte pevne zadnu objimku 21 rychloupinacieho sklu-
¢ovadla a prednu objimku 20 rychloupinacieho sklu¢ovad-
la otacajte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek dovte-
dy, az sa bude daft pracovny nastroj vybrat.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, zniektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov méze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie moZe vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne osdb, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-

kym spolu s dalSimi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame Vam pouzivat ochrannli dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa kon-

krétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na Stitku Vasho ruc-
ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-
rov mbZe mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo po-
Ziaru.

Nastavte prepinac smeru otacania 7 do strednej polohy, aby
ste zabranili neimyselnému zapnutiu ru¢ného elektrického

160992A353](13.9.16)

ﬁ%

.Manualslib.com manuals search engine

Bosch Power Tools

ﬁ%


http://www.manualslib.com/

é OBJ _BUCH-1190-006.book Page 99 Tuesday, September 13,2016 3:44 PM

Downloaded from

naradia. VloZte nabity akumulator 10 do rukovate tak, aby po-
cutelne zaskocil a bol zarovno s rukovtou.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca ,Vrtanie/Vrtanie s priklepom*“ 4 zvolte
druh prevadzky ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim merte len vtedy, ked' je ru¢né
elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo ru¢né elektrické
naradie poskodit.

Ak chcete zmenit pracovny rezim naradia, oto¢te prepina¢
JVrtanie/vrtanie s priklepom® 4 do pozadovanej polohy.
Poloha na vftanie s priklepom do betonu ale-
bo do kamena

l

]| Poloha na vitanie bez priklepu do dreva, ko-
vu, keramiky a plastov a tiez aj na skrutkova-
nie

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok G)

» S prepinacom smeru otacania 7 manipulujte len vtedy,
ked je naradie vypnuté.

Prepina¢om smeru otacania 7 mozete menit smer otacania

ruéného elektrického naradia. Nie je to vSak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 8.

Pravobezny chod: Na vitanie a skrutkovanie skrutiek zatlacte

prepina¢ smeru otacania 7 dolava az na doraz.

Q Indikacia smeru otacania doprava 5 svieti pri stlace-
nom vypinaci 8 a pri beZiacom motore.

Lavobezny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovavanie

skrutiek a matic stlacte prepina¢ smeru otacania 7 aznadoraz

doprava.

v Indikacia smeru otacania dolava 6 svieti pri stlace-
nom vypinaci 8 a pri beZiacom motore.

Zapinanie/vypinanie
Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢ 8 a
drzte ho stlaceny.

Ziarovka 11 svieti pri ¢iasto¢nom alebo pri tGplnom stla¢eni
vypinata 8 a v pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umoziuje osvetlenie pracovného priestoru nara-
dia.

Na vypnutie ruc¢ného elektrického naradia vypinac 8 uvolni-
te.

Pri nizkych teplotach dosiahne toto ru¢né elektrické naradie
plny priklepovy/sekaci vykon az po urcitom Case.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ruc¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ru¢ného elek-
trického naradia mozete plynulo regulovat podlatoho, do akej
miery stlacate vypinac 8.

—
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Mierny tlak na vypinac 8 spdsobi nizky pocet obratok/nizku
frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet obra-
tok/frekvencia priklepu zvysuju.

Dobehova brzda

Pri uvolneni vypinaca 8 sa sklu¢ovadlo zabrzdi, a tym sa za-
brani dobiehaniu pracovného nastroja.

Pri skrutkovani skrutiek uvolnite vypina¢ 8 az vtedy, ked' je
skrutka zaskrutkovana do obrobku v rovine s povrchom mate-
ridlu. Skrutkovacia hlava potom nevnikne do obrobku.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora9 ukazuje pri napoly alebo
celkom stlacenom vypinaci 8 niekol'ko sekind stav nabitia
akumulatora a sklada sa z 3 zelenych diod LED.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >67%
Trvalé svetlo 2 x zelend LED 34—66%
Trvalé svetlo 1 x zelend LED 11-33%
pomalé blikanie 1 x zelena LED <10%

3 diédy LED indikdcie stavu nabitia akumulatora 9 a Ziarovka
11 blikaja rychlo v pripade, ak sa teplota akumulatora nacha-
dza mimo rozsahu prevadzkovej teploty medzi - 20 az
+50°C.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pripouzivaniv sulade s uréenim sa elektrické naradie nemoze
pretazovat. Pri prili§ intenzivnom zatazovani alebo nedodrza-
ni pripustného teplotného rozsahu akumulatora sa znizivykon
alebo se elektrické naradie vypne. Elektrické naradie sa na pl-
ny vykon znova rozbehne az po dosiahnuti pripustnej teploty
akumulatora.

Tieto 3 diédy LED indikacie stavu nabitia akumulatora 9 a Zia-
rovka 11 blikaju rychlo v pripade, ak sa teplota akumulatora
nachadza mimo rozsahu prevadzkovej teploty od - 20 do
+50°C a/alebo v pripade iniciovania ochrany proti pretazeniu
naradia.

Ochrana proti iplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)". Ked'je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuje.

Pokyny na pouzivanie
» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné elektrické nara-

die iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné na-
stroje by sa mohli zoSmyknut.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie
» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.
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» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi (na-
pr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako aj pri transpor-
te a uschove naradia dajte prepina¢ smeru otacania do
strednej polohy. V pripade nelimyselného nahodného za-
pnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Poskodent ochrannii manZetu ihned’ nahrad'’te novou

manzetou. Odporii¢ame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obrétte sa laska-
vo na autorizované servisné stredisko ru¢ného elektrického
naradia Bosch.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym stic¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

PriloZzené litiovo-ionové akumulatory podliehajl poziadavkam
pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich opat-
reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné poZia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-
rave zasielky bezpodmieneéne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné doplfiujlce narodné predpisy.

Likvidacia
% Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba
<

dat na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie ani akumulatory/baté-
rie do komunalneho odpadu!

—

Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzitelné rucné elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na

recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport®, strana 100.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES 0!v§s§a elaz ﬁsszgs b'iztog-
sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezékben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugok és
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a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
iitési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomokkal
teli kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitdt hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkenti az
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védokapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csolo alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védG hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6zodjon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozo
dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-

leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon

és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-

szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Magyar| 101

» Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgy(ijt6 beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-
nalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, mielétt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan tizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-
zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsatavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irri-
tacidkat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellenorzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eloirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa
a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Ha az elektromos kéziszerszammal potfogantyiik is
szallitasra keriiltek, hasznalja azokat. Ha elveszti az
uralmat a berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar fesziilt-
ség alatt allo, kiviilrol nem lathato vezetékekhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt allé vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
kerlilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkeresoé késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
aberendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Mindig szamitson nagy re-
akcios nyomatékokra, amelyek egy visszarugas eseté-
ben felléphetnek. A betétszerszam leblokkol, ha:

- az elektromos kéziszerszamot tulterhelik vagy
- beékel6dik a megmunkalasra keriilé munkadarabba.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett

—

munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.
A0 Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példa-
O ul a tartds napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol g6zok léphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
|égutakat.

» Azakkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tlterhelésektol.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhuzok, vagy kiilso erobehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
flistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy ttlheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehetdségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes hiztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezOkben leirt eld-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sériilések-
hez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és terméskd-
ben végzett kalapacsos furasra szolgal. A berendezést faban,
fémekben, keramiakban és miianyagokban iités nélkiili furas-
rais lehet hasznalni. Az elektronikus szabalyozéval ellatott és
ajobbra-/balraforgas kozott atkapcsolhat6 elektromos kézi-
szerszamok csavarozasra is alkalmasak.

Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgal, a
haztartasban [évé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.

1 SDS-Quick szerszambefogo egység
Porvédéd sapka

Reteszel6 hiively

Atkapcsol ,Furas/Utvefiras”
Forgasiranyjelz6, jobbraforgas
Forgasiranyjelz6, balraforgas
Forgasirany-atkapcsold
Be-/kikapcsolo

O~NOOOCGT A~ WNDN
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9 Akkumulator feltéltési szintjelzé

10 Akkumulator*

11 ,PowerLight” lampa

12 Univerzalis bittart*

13 Csavarozo betét (bit)*

14 Golyds bepattano csavarozd bit*

15 Hatszoglet(i szaru faré*

16 Fuaré SDS-Quick szerszambefogo egységgel*
17 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)

18 Akkumulator reteszelés feloldd gomb

19 Gyorsbefogo firétokmany*

20 Gyorsbefogd tokmany elsé hiivelye*

21 Gyorsbefogd tokmany hatso hiivelye*
*Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Akkumulatoros fiirokalapacs Uneo Maxx
Cikkszam 3603J523..
Névleges fesziiltség V= 18
Névleges fordulatszam perc? 0-900
Utésszam perc? 0-5000
Egyediiitéer6az,EPTA-Procedure
05/2009” (2009/05 EPTA-elja-
ras) szerint J 0,6
Szerszambefogo egység SDS-Quick
Legnagyobb flro-@
- Beton (csigaftrdval) mm 10
- Acélban mm 8
- Féban mm 10
- Faban (laposmaroval) mm 20
Saly az ,,EPTA-Procedure
01:2014”(01:2014 EPTA-elja-
ras) szerint kg 1,4
Megengedett kornyezeti hémér-
séklet
- atoltés sorént © 0...+45
- azlizem soran és atarolas so-
ran © -20...+50
Javasolt akkumulatorok PBA18V....V-.
PBA 18V ...W-.
Javasolt toltokésziilékek
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

*korlatozott teljesitmény <0 °C hdmérsékletek esetén

A mliszaki adatok a szallitmanyhoz tartoz6 akkumulatorral kertiltek meg-
hatarozasra.

—
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Zaj és vibracio értékek
Azajmérési eredmények azEN 60745-2-6 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.
Akésziilék A-értékelési zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 85 dB(A); hangteljesitményszint 96 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!
a,, rezgési osszértékek (a harom irdny vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint:
Flrékalapacsolas betonban: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Firas fémben: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?
Csavarozas: a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s?
Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-
naljak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen megndvelhe-
ti.
A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az iddszakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz kap-
csolja at a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba. El-
lenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddd késziilék sériiléseket okozhat.

Az akkumulator feltoltése (lasd az ,,A” abrat)

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltékésziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
kertil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltdltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az elektronikus cellavédelem (,Electro-
nic Cell Protection - ECP”) védi a mély kisiilést6l. Ha az akku-
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mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-

csolo kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.
» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa

utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongal-

hatja az akkumulatort.

A 10 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 18 reteszelésfel-

oldd gombot és hiizza ki az akkumulatort hatrafelé az elektro-
mos kéziszerszambol. Ne erdltesse a kihiizast.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

A furotokmany és a szerszamok kivalasztasa

Az iitvefarashoz egy SDS-Quick betétszerszamra van sziik-
seg.

Faban, fémekben, keramiaban és mianyagokban végzett (it-
veflras nélkiili furashoz egy erre alkalmas SDS-Quick-betét-
szerszamot, vagy egy hatszoglet(i szarral ellatott betétszer-
szamot vagy a gyorsbefogd tokmanyt és egy SDS-Quick nélkii-
li betétszerszamot lehet hasznalni.

Csavarozashoz csak a 14 golyos bepattand (DIN 3126-E6.3)
csavarozo biteket hasznalja. Az egyéb 13 csavarozo betéte-
ket egy 12 golyos bepattand univerzalis betéttartdval lehet a
kéziszerszamba betenni.

Egy megfeleld betétszerszdm-valaszték ezen Kezelési Utmu-
tato végén, a tartozékok attekintésében talalhatd.

A gyorshefogo furotokmany kicserélése

Az SDS-Quick nélkiili szerszamokkal (példaul hengeres szaru
furokkal) végzett munkéakhoz a 19 gyorsbefogo tokmanyt kell
hasznalni.

A gyorshefogo furétokmany behelyezése
(lasd a ,,B” abrat)

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-

gdszar behelyezésre kerlil6 végét.

- Forgatva tolja be a 19 gyorsbefogd flrotokmanyt a tok-
manyszarral a szerszambefogo egységbe, amig az magatal
elreteszelésre kertil.

- Agyorsbefogo furétokmany meghuzasaval ellendrizze an-
nak reteszelését.

A gyorshefogd furotokmany kivétele

- Toljahatraa 3 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a 19 gyorsbe-
fogo furétokmanyt.

Szerszamcsere

Az SDS-Quick szerszambefogd egységgel a be-

EC):I tétszerszamot tovabbi eszkozok vagy szersza-
mok alkalmazasa nélkiil is egyszertien ki lehet
m cserélni.

Az SDS-Quick betétszerszam a rendszer koncepcidjanak
megfeleléen szabadon mozoghat. igy liresjaratnal a szerszam
eltér a korkoros futastol. Ez nincs kihatassal a furat pontossa-
gara, mivel a firo a furas soran sajat magat kozpontositja.

Az SDS-Quick szerszam befogo egységgel kiilonbozo, hat-
szoglet(i szaru frotipusokat is be lehet fogni. Ezzel kapcsola-

—

tos tajékoztato ezen Kezelési Utmutatd végén, a tartozékok ol-
dalan talalhato.

A2 porvéddsapka a munka soran messzemenéen meggatolja

a furds soran keletkez6 por behatolasat a szerszambefogd

egyseégbe. A szerszam behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 2 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevoszolgala-
tot megbizni.

Az SDS-Quick betétszerszam behelyezése

(lasd a ,,C” abrat)

Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam behelye-
zésre keriil6 végét.

Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogo
egységbe, amig az magatol nem reteszelddik.

Hlzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld rete-
szelést.

Az SDS-Quick betétszerszam kivétele (lasd a ,,D” abrat)

Tolja hatra a 3 reteszeld hiivelyt és vegye ki a betétszersza-
mot.

Az SDS-Quick nélkiil betétszerszamok behelyezése

(lasd az ,E” abrat)

Megjegyzés: Az SDS-Quick nélkiili szerszamokat firékalapa-

csolasra ne hasznalja! Az SDS-Quick nélkiili szerszamok és a

befogasukra hasznalt firotokmany a fardkalapacsolas soran

megrongalodik.

- Tegye be a 19 gyorsbefogo furdtokmanyt.

- Tartsa fogva a 19 gyorsbefogo firétokmany 21 hatsé hii-
velyét, és forgassa ela 20 elsé hiivelyt az dramutato jarasa-
val ellenkez6 iranyba, amig be nem lehet tenni a szersza-
mot a szerszambefogo egységbe. Tegye be a szerszamot a
tokmanyba.

- Fogja meg szorosan a 19 gyorsbefogo furdtokmany hatsd
hiivelyét és forgassa el erételjesen az elsé hiivelyt kézzel az
oramutatd jarasaval megegyez6iranyba, amig megsz(inik a
recsegd hang (,klik”). Ezzel a farétokmany automatikusan
reteszelésre kerdil.

- Aszerszam meghuzasaval ellendrizze a reteszelést.

Megjegyzés: Ha (itkozésig szétnyitja a szerszambefogd egy-

séget, akkor az ezutan kovetkez6 osszezarasnal el6fordulhat,

hogy a funkcidval kapcsolatos kattogas hallhat6 ugyan, de a

szerszambefogd egység mégsem zar 6ssze.

Ebben az esetben forgassa el egyszer a 20 elsd hiivelyt az tra-

mutato jarasaval ellentétes iranyba. Ezutdn mar 6ssze lehet

zarni a szerszambefogo egységet.

- Forgassa el a Furas/Furokalapacsolas” 4 atkapcsolot a
JFuras” helyzetbe.

Az SDS-Quick nélkiil betétszerszamok kivétele

(lasd az F abrat)

- Tartsa fogva a gyorsbefogd flrétokmany 21 hatsé hiive-
lyét, és forgassa el a gyorshefogd firétokmany 20 elsé hii-
velyét az oramutato jarasaval ellenkezd iranyba, amig ki
nem lehet venni a szerszamot.
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Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatast lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torté-
nd megérintése vagy belégzése allergikus reakciékhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 sziiréosztalyl por-
védd alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszaghan érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-
jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyu
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Allitsa be a 7 forgsirany-atkapcsoldt a kozépso helyzetbe,

hogy elkertiilje a késziilék akaratlan bekapcsolasat. Tegye be a

feltoltott 10 akkumulatort a fogantyudba, amig az érezhetden

bepattan a helyére és egy sikba keriil a fogantyuval.

Az iizemmod beallitasa

A4 Fuiras/Utvefiras” atkapcsoldval az elektromos kéziszer-
szam (izemmadjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmaodot csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkezé esetben az elekt-
romos kéziszerszam megrongalddhat.

Forgassa el a 4 ,Furas/Utvefaras” atkapcsolét a kivant hely-
zetbe.

Betonban vagy kében végzett Utvefirasra
szolgald helyzet

l

]| Afaban, fémekben, kerdmidban és mdanya-
gokban (ités nélkiil végzett Firashoz valamint
Csavarozashoz sziikséges helyzet

Forgasirany beallitasa (lasd a ,,G” abrat)

» AT forgasiranyvalto kapcsoldt csak allo elektromos ké-
ziszerszam mellett szabad atkapcsolni.

AT forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam forga-

siranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a 8 be-/kikapcsolo

be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

—

Jobbraforgas: Flrashoz és csavarok behajtasahoz tolja el iit-

kozésig balra a 7 forgasirany-atkapcsoldt.

Q Az 5 forgasiranyjelz6 Jobbraforgas a 8 be-/kikapcso-
|6 benyomasakor forgé motor esetén kigyullad.

Magyar | 105

Balra forgas: Csavarok és anyak meglazitasahoz, illetve ki-

hajtasahoz tolja el litkdzésig jobbra a 7 forgasirany-atkapcso-

6t.

v A 6 forgasiranyjelzé Balraforgas a 8 be-/kikapcsold
benyomasakor forgd motor esetén kigyullad.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 8 be-/kikapcsolot.

A 11 lampa kissé vagy egészen benyomott 8 be-/kikapcsold
esetén kigyullad és hatranyos megvilagitas esetén megvilagit-
jaamunkateriletet.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 8
be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam alacsony hémérsékletek esetén
csak bizonyos id6 elteltével éri el a teljes kalapacsoloiit telje-
sitményét.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat/iités-
szamat a 8 be-/kikapcsolo kiilénb6z6é mérték(i benyomasaval
fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 8 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy alacso-
nyabb fordulatszamhoz/iitésszamhoz vezet. A nyomas nove-
Iésekor a fordulatszam/{itésszam is megndvekszik.

Kifuto fék

A 8 be-/kikapcsold elengedésekor a flrdtokmany lefékezédik
és ez meggatolja a betétszerszam utanfutasat.

A csavarok behajtasakor a 8 be-/kikapcsol6t csak akkor en-
gedje el, ha a csavar mar egy sikban be van hajtva a munkada-
rab feliiletébe. A csavarfej ekkor nem hatol be a munkadarab-
ba.

Akkumulator feltoltési kijelzo

A9 akkumulator toltési szint jelzd félig vagy teljesen benyo-
mott 8 be-/kikapcsold esetén néhany masodpercre kijelzi az
akkumulator toltési szintjét és 3 zold LED-bdl all.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold 267%
Folyamatos fény, 2 x zéld 34—66%
Folyamatos fény, 1 x zéld 11-33%
Lassan villogt fény, 1 x zéld <10%

A9 akkumulator toltési szint kijelz6 3 LED-je és a 11 lampa
gyorsan villog, ha az akkumulator hdmérséklete a — 20 és
+50°C kozotti tartomanyon kiviil van.

Homérsékletfiiggo tulterhelésvédelem

Rendeltetésszeri hasznalat esetén az elektromos kéziszer-
szamot nem lehet tdlterhelni. Tul magas terhelés vagy a meg-
engedett akkumulator hdmérséklet tartomanybol vald kilépés
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esetén a leadott teljesitmény csokkentésre keriil, vagy az
elektromos kéziszerszam kikapcsolddik. Az elektromos kézi-
szerszam csak a megengedett akkumulator hémérséklet el-
érése utan mlikodik ismét a teljes leadott teljesitménnyel.
A9 akkumulator toltési szint kijelz6 3 LED-je ésa 11 lampa
gyorsan villog, ha az akkumulator hdmérséklete a -20 és

+50°C kozotti tartomanyon kiviil van, vagy ha a tulterhelés el-

leni védelem megszolalt.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulatort az elektronikus cellavédelem (,Electro-
nic Cell Protection — ECP”) védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csolo kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g6 betétszerszamok lecsuszhatnak.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden mun-

ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz kap-
csolja at a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba. EI-
lenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Veviszolgala-
tot megbizni.

Ha az akkumulator mar nem miikédik, forduljon egy Bosch
elektromos kéziszerszam Vevészolgélathoz.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevdszolgdlat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-jegy
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

—

Szillitas

Atermékben taldlhatd lithium-ion-akkumulatorokra a veszé-
lyes arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozdti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelélésre vonatkozo
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja be
(gy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-
% kat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell tjrafelhaszna-
lasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-

rendezésekre vonatkozd 2012/19/EU eu-

répai iranyelvnek és az elromlott vagy el-

hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-

kozo 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek

megfeleléen a mar nem hasznalhaté akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydijteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell tjrafelhaszna-
lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 106 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuit

B cocTaB akcnnyaralyoHHbIX JOKyMEHTOB, PeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBMTENEM [/17 NPOAYKLMK, MOTYT BXOAMTb HAcToA-
Liee pyKOBOAICTBO MO IKCMNyaTalnK, @ TakkKe NPUNOXKEHHS.
WHdopMaLua 0 NoATBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPXKHMTCA
B IPUNOXKEHHMH.

WHdopMaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXAEHNA yKa3aHa Ha Kopnyce
WU30ENUA W B PUNOXEHNUH.

[laTa M3roToBNEHUA yKa3aHa Ha NocneaHen CTpaHuLe 0bnox-
Ku PykoBoacTsa.

KoHTaKTHaA MH(opMAaLMA OTHOCUTENBHO UMMOPTEPA COLEP-
KUTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uzaenua

Cpok cny6bl u3nenus coctaBnset 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMnyaTaumuu no UCTeUeHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl U3ro-
TOBNEHWA be3 npeaBapuTeNbHON NPOBEPKHU (AaTy U3roToBne-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTUUECKHUX OTKA30B M OLIMOOUHbIE AeHCTBHA

nepcoHana WM nonb3oBarens

— HEe UCMOoMb30BaTh C MOBPEX/AEHHOM PYKOATKON UK NOBpe-
KOEHHbBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

- He UCnonb3oBaTh NPH NOABNEHUM ibIMA HEMOCPECTBEH-
HO 13 Kopnyca U3aenus

— HE UCMOMb30BaTh C NepebuTbIM UK OTONEHHBIM NIEKTPHU-
ueckum Kabenem

— HE UCMOMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemon Boae)

— He BK/0YaTh NPY NonagaHuu Bofibl B KOPMYC

— HE UCNOMb30BaThb NPH CUNbHOM UCKPEHUH

— He UCNOMb30BaTh NPH NOABNEHUN CUNbHON BUOpPALIMK

Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHMIA

— NepeTépT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

— MOBPEX[EH KOPNYC U3aenus

Tvn M NnepHoANUYHOCTb TEXHHUECKOTO 06CNY)KMBaHHUA

PekomeHayeTca OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK NOC/E KXKA0-
o UCNONb30BaHKA.

XpaHeHue

~ HeobXxoaMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

~ HeobXxoAMMO XpaH1Tb BAANM OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TEMMepaTyp 1 BO3LEeNCTBUA CONMHEUHbIX NyJer

- MpH XpaHeHWn HeobxoanMmo M3beratb peskoro nepenana
TEMNeparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He aonyckaetcs

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNIOBHUAM XPaHEHUSA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuuecku He oMycKaeTcsA najeHue 1 niobble mexa-
HWUECKWe BO3[eUCTBUA Ha YNAKOBKY NP1 TPaHCMNOPTUPOB-
Ke

- NpW pasrpy3ke/norpysKe He A0MNYCKaeTCA UCNOMNb30BaHNE
noboro Baa TeXHUKH, paboTatoLLiert N0 NPUHLKMMY 3aXKUMa
YNaKoBKM

- nofipobHble TpeboBaHKUA K YCOBHUAM TPAHCMOPTUPOBKK
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6e3onacHoOCTH

00wme ykasaHua no TeXHMKe BesonacHoCTH AnA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

MpouTuTe BCe yKa3aHUA U
m MPEAYTIPEXXAEHVE HHCTPYKLHUH NO TEXHUKE

6e3onacHocTH. HecobntofeHue yKasaHuit U MHCTPYKLMIA MO
TeXHWUKe 6e30MacHOCTH MOXET CTaTb MPUUMHON MOPAKEHHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa U TAXKENbIX TOABM.

CoXxpaHAiTe 3TH HHCTPYKLUK U YKa3aHuA ana byaywero
MCNONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX M YKa3aHHAX
MOHATHE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PacPOCTPAHAETCA Ha ANeK-
TPOWHCTPYMEHT C MUTAHUEM OT CETH (C CETEBbIM LLIHYPOM) U
Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT (be3 ceTeBoro
LHypa).

besonacHocTb paGouero mMecTa

> Copepxute pabouee MeCTo B YUCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. BeCnopaoK U1 HEOCBELLEHHbIE YUacTKK pa-
bouero mecra MOTYT NPUBECTU K HECYACTHbIM CNyYaAM.

» He pabortaiite C 3TUM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM NOMELLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
uue XUAKOCTH, BOCINAMEHAIOLUEcH ra3bl UK NbiMb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
MnamMeHeHUIo NblfK UK NAPOB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM He Aony-
cKaiite 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty setei u no-
CTOPOHHMX nuLy. OTBNEKLINUCD, Bbl MOXETE NOTEPATH
KOHTPO/b Haf ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobesonacHoCTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NoAXOAMTD K LuTencenbHoM posetke. Hu B koem cnyyae
He U3MeHANTE WTeNncenbHylo BUnKy. He npuUMeHsanTe
nepexoaHble WTeKepbl ANA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB C
3alMTHLIM 3a3eMNeHHeM. HensmeHeHHble WTencenb-
Hble BUNKU K noaxoasLlue LTencenbHble PO3ETKU CHU-
XKalT PUCK NOPaXXEHUA INEKTPOTOKOM.

» MMpepoTBpaLyaiiTe TeNecHbIA KOHTAKT C 3a3€MNEHHbIMH
NoBepPXHOCTAMH, KaK TO: C Tpy6aMu, aneMeHTaMH 0To-
NNeHus, KYXOHHbIMU NNUTaMK U XONOAUNbHUKAMH. [1pH
3a3emneHuu Balero Tena noBbILIAETCA PUCK MOpaXeHUs
3N1EKTPOTOKOM.

> 3awmwaiite INEKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPOCTH.
[POHWUKHOBEHHME BObI B 3NIEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILIAET
PUCK NOpaXeHWA 3INEKTPOTOKOM.

» He paspeluaeTcs HCNONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haye-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNOPTUPOBKH UNH NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, HNH ANA BbITATHBAHWA BUNKH U3
wrencenbHOM Po3eTKH. 3alMiLaiiTe WHYP OT BO3AEH-
CTBHA BbICOKHX TeMnepaTyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK
MNH NOABHKHbIX YacTell 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KOEHHbIM UMW CYTaHHbIN LIHYP NOBBILIAET PUCK NOpaxe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe ¢ INEKTPOHHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM
HeGOM NpUMeHANTe NPUroAHbIe ANA 3TOro kabenu-ya-
NUHUTENH. pUMeHeHWe NPUrofHoro Ana paboTbl Nop oT-
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KPbITbIM Hebom Ka6EJ'IFI'y/JJ'IVIHVITel'IFI CHUXaET PUCK nopa-
JKEHHWA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H3bexaTb NPUMEHEeHHUA INEeKTPOHUH-

CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIOUAHTE NeK-
TPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOICTBO 3aLUTHOTO OTKNHO-
yeHusa. [IpUmMeHeH1e yCTPOMCTBA 3aLLMTHOIO OTKNIOUEHHA
CHWXXAET PUCK NTEKTPUUECKOTO NOPAXEHHUA.

BbesonacHocTb nioaei

» byabTe BHUMaTeNbHbIMMU, CefuTe 3a TeM, uTo Bbi
Aenaete, M NPOAYMaHHO HaunHaliTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech 3neKTPOMHCTPYMeH-
TOM B YCTaNloM COCTOSIHWM UNK ecnu Bbl HaxopuTech B
COCTOAHWH HAPKOTHUECKOTO MK aNKOTONbHOTO OMNbA-
HEHUA UNK noA Bo3aencTBUEM nekapcTB. OanH MOMEHT
HEBHWUMATE/bHOCTH NpU PaboTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» MpumensiiTe cpescTBa MHAWBHAYANbHOK 3aLUTbI H
BCerpa 3aluuTHbIe OUKH. Vcronb3oBaHWe CPeacTB UHOK-
BWAYaNnbHOM 3alLMTbI, KaK TO: 3aLLMTHOM Macku, 0byBH Ha
HecKonb3Allen NoAoLLIBE, 3aLUTHOTO LIEMa UK CPECTB
3allKTbl OPTaHOB CMyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BWAA PaboThbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIXKAET PUCK NONYUEHHUS
TPaBM.

» MpepoTBpaLyaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKMIOUeHHe
aneKTpouHcTpyMmenTa. Mepepn nogknioueHnem anek-
TPOMHCTPYMEHTA K 3NeKTPONUTAHUIO H/UNHK K aKKYMY-
nartopy ybeautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHWM INeK-
TPOMHCTPYMeHTA. Yiep)KaHue Nasnblia Ha BbIKMouarene

NpY TPAHCMOPTMPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA M NOAKMIOUe-

HWe K CETH NUTaHWUA BKIIOUEHHOIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
UpeBaTo HECUACTHLIMU CyUasMH.

» Ybupaiite yCTaHOBOUHbIA MHCTPYMEHT HITH FaeUHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KoY, HAXOAALMACA BO BPALLAIOLENCA YacTym
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHKMaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOoXeHUe Kopnyca

Tena. Bcerpa 3aHumaiite ycroﬁuuBoe nonoxeHue u co-

XpaHsaiiTe paBHoBecKe. bnarogapa aTomy Bbl MoXxeTe
NyuLLe KOHTPONMPOBATb INEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXUAAH-
HbIX CUTYaUuAX.

» Hocute nogxoasauwyio pabouyio ogexnay. He Hocute
LUMPOKYI0 OAEXKAY M YKpaLieHus. [lepXXute BONOCHI,
OAeXAY M PYKaBHLbI BAANK OT ABHKYLMXCA YaCTeH.
LLInpokas ofexnaa, yKpalleH!a Wiy ANWHHbIE BONOCHI
MOTYT BbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLIMMUCH YACTAMM.

» lpu Hanuu“M BO3MOXXHOCTH YCTAaHOBKH NbiNneoTcachbl-
BalOLLKX U NbINecOopHbIX yCTPOHCTB NPoBepAiTe UX
npucoeauHeHUe U NPaBUNbHOE UCTIoNb30BaHue. [1pu-
MeHeHHWe MbIE0TCOCa MOXET CHA3WUTb ONACHOCTb, CO3fla-
BaeMY!0 Mbifbio.

» BHUMAHMUE! B cnyuae Bo3HHKHOBEHHA Nepebos B pa-
60Te 3NeKTPOMHCTPYMEHTa BCREACTBUE NOMHOTO UK
YacTHUYHOTO NpeKpaLleHns IHeprocHabxeHus unu no-
BPEXAEHHA Lieny ynpaBneHusa 3HeprocHabxenuem
yCTaHOBHTe BbIKNiouaTenb B nonoxeHue Boikn., ybe-
DUBLLUKCD, YTO OH He 3abnoknpoBaH (Npu ero Hanuuuu).
OTKnIOUNTE CETEBYIO BUNKY OT PO3ETKH HITH OTCOEANHH-
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T€ Cb&MHbIH aKKyMYNATop. 3TUM NPefoTBPaLLAeTCs He-
KOHTPONMPYEMbIi MOBTOPHbIH 3aMycK.

MpumeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa H 06palleHHe C HUM

» He neperpy:aiite aneKTpoHHCTpyMeHT. Ucnonb3yiite
AanA Baweii paboTbl npeHa3HaueHHbIA ANA 3TOr0
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NoaxofALMM NEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulle 1 HafeXHee B yKazaHHOM
[QNanasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NpPH HEUCNPaB-
HOM BbIKNouaTene. dNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbINA He
NoAAAETCS BKMIOUEHMIO UMW BbIKMIOUEHUIO, ONaCceH 1 1oN-
XeH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanafKu 3ANeKTPOMHCTPYMEHTa, nepeq, 3a-
MeHO NPUHAANEeXHOCTel U NpeKpalleHnem paboTbl
OTKNIOUaNTe WTEencenbHy0 BUNKY OT PO3ETKH CETH
U/MnK BbIHbTE aKKYMYRATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXHOCTH NPELOTBPALLAET HEMPeAHAMEPEHHOE BKIT0-
UeHWe NEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHOM AnA
Aetel mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NTHLLAM, KOTOpPbIe He 3HAKOMbI C HUM
UNH He YUTaNM1 HaCTOALUUX HHCTPYKLMIA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMAcHbI B PyKax HEOMbITHBIX UL,

> TwarenbHo yXaxuBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio GyHKLUIO U XOA ABUXKY-
LMXCA YacTen INEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK N NOBPEXAEH!NA, OTPULLATENbHO BNUAIOLMX Ha
(byHKLMIO 3neKTPOUHCTPYMeHTa. loBpexAeHHble ua-
CTH JOMKHbBI 6bITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCNONb30Ba-
HUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. [10X0e 06CnyxHUBaHUe Inek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLIOro uncna
HECUaCTHbIX Cyyaes.

> [lepXkuTe PeXyLHiH MUHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U UH-
CTOM COCTOAHMM. 3a00TINBO YXOXKEHHbIE PEXYLINE WH-
CTPYMEHTbI C OCTPBIMU PEXYLLMMU KDOMKAMH PEXe 3aKNH-
HWBAIOTCA 1 WX NErye BECTH.

> MpUMeHAHTE INEKTPOUHCTPYMEHT, NPHHALANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTBI U T. N1. B COOTBETCTBUH C HaCToA-
LYMMH HHCTPYKLUAMHU. YUHTbIBaiTE NPH 3TOM paboune
yCnoBHsA 1 BbiNonHAeMyio paboTy. icnonb3oBaHne
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB iNAl HeNpeayCMOTPEHHbIX pabot
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

MpumeHeHue 1 0b6cny)KUBaHHE aKKYMYNATOPHOTO MHCTPY-
MeHTa

> 3apaxaiiTe akKKyMynaTopbl TONbKO B 3aPAAHbIX
YCTPOIiCTBaX, peKOMeHAYEMbIX H3roToBHTENeM. 3a-
pAOHOE YCTPONCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE /1A ONpeaeneH-
HOTO BUfA aKKYMYNIATOPOB, MOXXET MPUBECTH K MOXXaPHON
OMacHOCTH NPU UCNONb30BAHWH €10 C APYTMMM aKKyMynA-
TOpamu.

> lMpumeHATe B 3NEeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeayc-
MOTpPEeHHbIe ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. Icrnonb3oBaH1e
APYTUX aKKyMyNsTOPOB MOXXET NPUBECTH K TPAaBMaM 1 No-
XapHOW OMaCHOCTH.

> 3awmiaiiTe HEMCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaHLie-
NAPCKHUX CKPENoK, MOHET, KNtoueii, rBo3feil, BAHTOB U
APYTMX ManeHbKUX METaNNHYecKnuX NpegmMeToB, KOTo-
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pble MOryT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3amblKaHue
MOMIOCOB aKKyMYNATOPA MOXKET NPUBECTH K 0XXOraMm Unu
noxapy.

» Mpu HenpaBMNbHOM HCMONb30BaHUK U3 aKKYMyNATOpa
MOXeET noTeub XXHAKOCTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuUA ¢ HeW. Npu cnyuaitHOM KOHTaKTe NPOMoiiTe COOT-
BeTCTBYylOLee MecTo BofoM. Ecnu ata xxupkocrtb nona-
JeT B rna3a, To JONONHUTENbHO 0bpaTUTECh 3a NOMO-
WbI0 K Bpauy. BbiTekatollan akkyMynAaTopHas XUAKOCTb
MOXET NPUBECTH K PA3APAXKEHUIO KOXU UK K OXKOTaMm.

CepBuc

» PeMoHT Balero aneKTpoOMHCTpYyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBaNU(MLUPOBAHHOMY NEPCOHaNY U TONbKO C
np1MMeHeHHeM OPUTHHANbHbIX 3aNacHbIX YacTel. ITUM
obecneuunBaetca 6€30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKka3saHusa no TexHuKe 6esonacHocTu ansa nepdo-
patopoB

» lpuMeHsiiTe CpefCTBa 3aLUUTbI OPraHoOB cnyxa. Bos-
[EACTBME LLIyMa MOXET NPUBECTH K NOTEPE CNyXa.

» Ucnonb3yiite npunaratowuecs K 3NeKTPOUHCTPYMEHTY
BONONHUTENbHbIE PYKOATKH. [10TEPA KOHTPONS MOXET
MMeTb CBOMM CEJICTBMEM TENECHBIE NMOBPEXAEHHA.

» [pu BbINONHEHUHU paboT, NpU KOTOPbIX paboumii UH-
CTPYMEHT WNH WYPYN MOXET 3a1eTb CKPbITYI0 NEKTPO-
NPOBOAKY, AiePKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 33 H30NHPO-
BaHHble PYUKH. KOHTAKT C HaxofALLEHCA MO/ HaNPAXKEHU-
€M NPOBOJIKOM MOXKET 3apAxaTb METannUueckue Yactu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PUBOAMTD K YAapy aNeKTpuue-
CKMM TOKOM.

» MpumeHsiiTe COOTBETCTBYIOLIHE METaNNOUCKaTENH
ANA HAX0XXAEHHA CKPbITbIX CHCTEM MEKTPO-, Fa30- U
BOA0CHabXeHHA unu obpalaiiTech 3a cnNpaBKoi B
MeCTHoe npeAnpHATHE KOMMYHANbHOIo CHabXxeHus.
KOHTaKT C 3neKTponpoBOKOH MOXET NPUBECTH K NOXapY
1 NOPAXXEHHUIO INEKTPOTOKOM. [oBpeXIEHHE ra30MNPOBO-
[ia MOXeT NPUBECTH K B3pbiBY. [10BpEXaeH1e BO[ONPOBO-
[a BefieT K HaHeCeHUIo MaTepuanbHoro yuiepba.

» MMpu 3aKnMHUBaHKKU pabouero HHCTPYMeHTa HeMeaneH-
HO BbIKNIOYaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT. ByabTe roToBbI
K BbICOKHM PeaKLMOHHbIM MOMEHTaM, KOTOpbie BeAyT
K 06paTtHomy yaapy. Pabouuit MHCTPYMEHT 3aefaeT:

— NP1 NeperpysKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA UNH
- Npy Nepekall1BaH1u obpabaTbiBaeMoi AeTanu.

> 3akpennanTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHAA B
3KMMHOE NpUCocobneHune UNK B TUCKK, YOEPKUBAETCA
bonee HagexHo, uem B Baluen pyke.

» BbiKauTe NONHO#H OCTAHOBKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa H
TONbKO NOCNe 3TOro BbinycKaiTe ero U3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, W 3T0 MOXET MPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONA Haf ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BckpbiBaiiTe akKyMynaTop. p1 3TOM BO3HUKAET ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.
3awuiaiiTe akKKyMynaTopHyio barapeto ot Bbl-
=] COKMXTemneparyp, Hanp., OT ANUTENbHOrO Ha-
rpeBaHHA Ha CONHLLE, OT OTHA, BOAbI M Bnaru. Cy-
LLIeCTBYET ONACHOCTb B3PbIBa.
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» MMpu noBpeXaeHHH  HeHaNeXaLueM HCNOoNb30BaH!H
aKKyMynATOpa MOXeT BbifienutbcA ras. 0becneubte
NPUTOK CBEXero BO3AyXa U NP1 BO3HUKHOBEHHH Xa-
nob obparutech k Bpauy. [a3bl MOryT Bbi3BaTb pasapa-
XEeHHeE AblXaTeNbHbIX NyTen.

» WUcnonb3yiTe aKKyMynaTop TonbKo COBMeCTHO ¢ Ba-
LIMM 3NeKTPOHHCTpYyMeHTOM upmbl Bosch. Tonbko Tak
AKKYMYNATOP 3alLMLLEH OT ONaCHOM Neperpysku.

» OCTpbIMH NpeAMeTaMH, KaK Hanp., rBO3AeM HIH OT-
BepPTKOH, a TaK)Ke BHeLHUM CHNOBbIM BO3[€HCTBHEM
MOXXHO NOBpeAHTb aKKyMYNATOPHYIo 6aTapelo. 310 Mo-
XET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbliKaHHIO,
BO3rOPaHHIO C 331bIMNEHUEM, B3PbIBY UM NEPErpeBy aK-
KyMYNATOpHOM batapew.

OnucaHue npoayKTa M ycnyr

MpoutuTe Bce yKa3aHNA U HHCTPYKLMH NO
TexHuke 6e30nacHOCTH. YylLLEHHA B OTHO-
LIEHNM YKA3aHWI W MHCTPYKLIMA NO TEXHUKe

0e30MacHOCTM MOTYT CTaTb MPUUMHON Nopa-
XEHUA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa 1 Ta-
KENbIX TPABM.

lMpumMeHeHne No Ha3HaAUYEeHHI0

INEKTPOMHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Ans yaapHoro ceepre-
HWA OTBEPCTHI B DETOHE, KWpNHUaX M NPUPOAHOM KaMHe. OH
TaK)Xe NPUrofieH ANs CBePReHUs 0TBEPCTUI bes yaapHoro
[eNCTBUA B ApEBECHHE, MeTanne, KepaM1Ke U CUHTETH-
UECKHMX MaTepranax. ANeKTPOUHCTPYMEHTbI C INEKTPOHHbIM
perynMpoBaH1em 1 peBePCOM HanpaBNeH!s BpaLLeHUsA NpH-
rOAHbI TAKXE W [J/1A 3aBOPAUNBAHHNA U BbIBOPAUMBAHMA BUH-
TOB.

Namnouka Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE NpeaHa3HayeHa ana noa-
CBETKHU HeI'IOCpe,EI,CTBeHHOVI 30Hbl pa60TbI, OHa He NpurofgHa
ANA OCBELLEHNA NOMELLIEHNA B JIOME.

N306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepaums npeacTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB BbINOMHEHA MO
U300PAKEHUIO Ha CTPAHULIE C MIMIOCTPALIMAMM.

1 MarpoH SDS-Quick

2 Konnauok anA 3awuTbl OT NbINK

3 Oukcupyrowas runb3a

4 [epekniouatens «CBepneHne/YaapHoe CBepieHne»

5 MHaMkaTop HanpaBneHWsA BpalLleHua — NpaBoe
BpaLLeH1e

6 MHaukaTop HanpaBneHWA BPaLLeHHa — neBoe
BpalLeH1e

7 Tlepekntouatens HanpaBneHUa BpaLleHus

8 Bbikniouatenb

9 MHAMKaTop 3apsAXXEeHHOCTH aKKyMynAaTopa

10 Akkymynatop*

11 Csetoamop «PowerLight»

12 YuuBepcanbHbli aepxartens bUT-Hacamok*
13 but-Hacagka®

14 bBwut-HacapKa ¢ LWap1KoBbIM hMKCATOPOM*
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15 Cgsepno c wecTurpaHHbiM XBOCTOBUKOM *

16 Ceepno c xBoctoBrkom SDS-Quick*

17 PykosTKa (C U301MPOBaHHOM NOBEPXHOCTHIO)
18 KHonka pa3bnokMpoBKM akKyMynaTopa

19 bBbICTPO3KUMHOM CBEPAUNbHBIA NATPOH *

20 [lepenHan runb3a bbICTPO3AXKMMHOIO NaTpoHa®
21 3apHAdA rMnb3a bbICTPO3AKMMHOrO MaTpoHa*

*W306paxkeHHble HNKM ONHCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIi 06beM nocTaBkH. MonHbI aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexxHocrei Bbl HalieTe B Hawel NporpaMmme NPHHAANEKHOCTEH.

TexHuueckue AaHHblIe
AKKYMYNATOPHbIA 6ypHAbHbIH Uneo Maxx
MONOTOK
ToBapHbI NO 3603452 3..
HomuHanbHoe HanpsaxeH1e B= 18
HomuHanbHoe uncno obopoTtos MuH ! 0-900
Uuncno ypapos MuH 0-5000
Cu1na ogMHOYHOr0 yaapa B CO0T-
BeTcTBMM C EPTA-Procedure
05/2009 Ix 0,6
MatpoH SDS-Quick
[lnameTp oTBEPCTHA, MAKC.
- betoH
(co cnupanbHbIM CBEPNIOM) MM 10
- Cranb MM 8
- [lpeBecuHa MM 10
- [lpeBecuHa
(c nepoBbIM cBEPNIOM) MM 20
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 Kr 1,4
[onyctuman Temneparypa BHeLu-
Heu cpefpbl
= BO BPEMA 3apAAKM © 0...+45
— NP1 3KCNNyaTaununu U XpaHeHWH “C -20...+50
PekomeHayemble akKyMynaTopbl PBA18V....V-.
PBA 18V ....W-.
Pekomenayemble 3apaaHble
yCTpoOWCTBa
- PBA18V...V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA18V...W-. AL 18..CV

* OrpaH1yeHHas MOLHOCTb Npu Temnepartype <0 °C

TexHHUUEeCK1e AaHHbIE ONpPefeneHbl C akKKyMynaTopHo# baTapeei, BXo-
nAlwe B 06bem NocTaBKy.

[aHHble no wyMy H BUOpaLuu

3HaueHKA 3ByKOBOM IMUCCHM ONpefeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN 60745-2-6.

A-B3BelLIEHHbIM YPOBEHD LLIYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO 1aBneHus 85 1b(A);
YPOBEHb 3BYKOBOW MolLHOCTH 96 AB(A). HepocToBEpHOCTD
K=3nb.

MpumeHsiTe cpeACcTBa 3alyUTbl OPraHoB cnyxa!

CymmapHas Bubpauua a,, (BeKTOpHas CymMMa Tpex Hanpas-
NEHWH) 1 MorpeLHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-6:

Mepcopauua s betoHe: a; = 13 m/c?, K=3 m/c?

Caepnenve metanna: a, =4 m/c?, K=1,5 m/c?
3aBHHUMBAHHE/OTBUHUMBAHWE BUHTOB: &, = 2,5 M/c2,
K=1,5m/c?

YKa3aHHbIN B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLIMK onpefe-
NeH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BaHHOM METOAUKON U3-
MepeHui, nponucanHoi B EN 60745, n moxeT ucnonb3o-
BaTbCA [/19 CPABHEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH
TaKXe 1A NPeABapUTENbHON OLIEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3-
KK.

YpoBeHb BUbpaLMK yKa3aH AN OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. OIHAKO €CNM ANEKTPOMHCTPYMEHT
ByneT ucnonb3oBaH ANA BbIMONHEHUS ApYrUX pabor, ¢ pas-
NUYHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C TPUMEHEHUEM CMEHHbIX Pa-
H0UMX MHCTPYMEHTOB, He NPeAYCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM,
UNK TeXHUUECKoe obcnyxxnBaHue He byaeT oTBeuaTb Npeanu-
CaH1AM, TO ypOBEHb BUOPALIMM MOXET ObITb MHbIM. ITO MOXET
3HAUMTENbHO NOBbICUTL BUOPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUeHHe
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl.

[1nsi TOUHOM OLLEHKM BUOPALIMOHHOM HAarpy3KH B TeUeHKE
OnpeaeneHHoro BREMEHHOTO MHTEPBAA HYXKHO YUHTbIBATb
TaKXe 1 BPEMA, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH WK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HaxoauMTcA B paboTe. 310 MOXET 3HaUUTENb-
HO COKPaTWUTb Harpy3Ky oT BUbpaLMK B pacueTe Ha NOMHOE pa-
bouee Bpems.

[MpemycmoTpKTe AONONHUTENbHbIE Mepbl Be3onacHoCTH ana
3alLMTbI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUDpaLMK, Hanpumep:
TEXHUUECKoe 0b6CnyXMBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UWUX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPXKAHUIO PYK B TENNe, 0p-
raHu3aLMa TEXHONOTMUYECKUX NPOLIECCOB.

Cbopka

» Nlo Hauana pabot no TexobCnyKMBaHUIO, CMEHE HH-
CTPYMEHTa U T.A., a TAK)Ke NPH TPAaHCMOPTHPOBKE JNeK-
TPOMHCTPYMEHTA YCTaHOBHTE NepeKniouarenb Hanpas-
NeHuA BpaLieHus B cpefHee nonoxenue. [1pyu Henpef-
HamMepeHHOM BKNIOUEHUH BbIKMOUaTeNA BO3HUKAET OMna-
CHOCTb TPaBMMPOBaHHA.

3apapka akkymynaropa (cm. puc. A)

» Monb3yiTecb TONbKO 3apAAHBIMH YCTPOHCTBAMM, YKa-
3aHHble B TEXHUUECKHX AaHHbIX. TONbKO 3TW 3apsAaHble
YCTPOWCTBA NPUTOAHbI ANA IMTUEBO-MOHHOTO aKKYMYyNA-
TOpa Balllero anekTpoUHCTPYMEHTa.

YkasaHue: AKKyMynaTop nNocTaBNAETCA He MOMHOCTbIO 3apsa-
XEeHHbIM. 1A obecneueHus NoNHOM MOLLIHOCTH aKKyMYnATo-
pa 3apAanTe ero NONHOCTbIO nepen nepBbiM NPUMEHEHUEM.

TIMTUIA-MOHHBIM aKKYMYNATOP MOXET ObITb 3apsxeH B Noboe
BpemsA be3 cokpateHua cpoka cnyxbbl. [pekpalyeHre npo-
Liecca 3apsfik1 He HAHOCHT Bpeaa akkyMynsaTopy.

3AnekTpoHHan cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLIAET TUTUEBO-UOHHbIN aKKYMYNATOP OT rNyboKon paspas-
KK. 3alLMTHaA CXeMa BbIKMIOUAET 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpH
pa3pAKEHHOM aKKyMynaTope — pabounit MHCTPYMEHT OCTa-
HaBNMBaeTcA.
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» lMocne aBTOMaTHUECKOrO BbIKNIOUEHHUA 3NEKTPOHH-
CTPYMEHTa He HaXkumaiiTe Gonblue Ha BbIKNIOYaTeNb.
AKKYMYNATOP MOXET ObITb NOBPEXAEH.

[inA u3bATHA akkyMynaTopa 10 HaXMUTE KHOMKY Pasbnoku-
POBKM 18 1 BbITAHUTE aKKYMYNATOP U3 MHCTPYMEHTA Ha3ag,
He NpUNaran Ype3mepHbIX YCHMHA.

YuuTblBaKTE yKa3aHWUA N0 yTUNKU3ALMK.

Bbibop cBepNMNbHOro NaTPOHa H HHCTPYMEHTa

[nA nepdopauuu Bam tpebyetca pabounit uHcTpymeHT SDS-
Quick.

[ins be3yaapHoro ceepneHna ApeBeCHHbI, MeTanna, Kepamu-
KM M INacTMacchbl MOXHO UCMOMb30BaTh NPUroAHbIA pabounii
nHcTpymeHT SDS-Quick, pabouni MHCTPYMEHT ¢ ecTurpaH-
HbIM XBOCTOBMKOM MNK HbICTPO3XKMMHOM CBEPNMNbHBIA Na-

TPOH ¢ pabounm MHCTpymeHToM be3 SDS-Quick.

[1nA 3aKpyuMBaHHA/BbIKPYUMBAHWA BUHTOB UCMONb3YHTE
TONbKO OUThI C WapoBbiM hukcatopom 14 (DIN 3126-E6.3).
[pyrue Tunbl 61uT0B 13 MOXHO BCTABNATH Uepes YHUBEPCab-
HbI} AiepXxaTenb DUT-HACaMOK C LWapoBbiM uKcaTopom 12.

ACCOPTUMEHT NPUroAHbIX Pabounx MHCTPYMEHTOB Bbl Haltae-
Te B 0630pe NPUHALNEKHOCTEN B KOHLIE 3TOT0 PYKOBOACTBA.

CmeHa 6bICTPO3a)XKMMHOr0 CBEPNIHNbLHOTO NaTpPo-
Ha

Utobbl MOXHO 6bIno paboTaTb ¢ pabounMu MHCTPYMEHTaMH
6e3 SDS-Quick (Hanp., cBepnamu ¢ LUAMHAPUYECKUM XBO-
CTOBMKOM), He0BXOZMMO YCTaHOBHTb HbICTPO3AXHUMHOM
CBEP/IMMbHbINA NaTpoH 19.

YcTaHoBKa 6bICTPO3aXKHMHOI0, CBEPNIMNBLHOIO NAaTPOHA

(cm. puc. B)

- OuwuiLanTe U cnerka CMasblBalTe BCTaBNAEMbIM KOHEL| M0~
CafloYHOr0 XBOCTOBMKA.

- BcraBnsiite DbICTPO3aXKMMHOM, CBEPNMAbHBIA NAaTPOH 19
NocafiouHbIM XBOCTOBMKOM B FHE3[10 C BpallleHHeM A0 aB-
TOMATMYECKOro (DUKCUPOBAHUA.

- [poBepsiTe PUKCHPOBAHWE NOMBITKON BbITAHYTb NATPOH.

CHATHe BbICTPO3aXKHMHOI0, CBEP/IMNIbHOIO NAaTPOHa

- CnBu1HbTE PUKCHPYIOLLYIO MMNb3Y 3 Ha3af U BbIHbTE Obl-
CTPO3KUMHOM, CBEPNUMbHLIA NATPOH 19.

3ameHa pabouero HHCTpyMeHTa
C nomoLubto natpoHa SDS-Quick Bbl moxeTe
[Cj npocTo U yRoBHO CMeHNTbL pabouni MHCTPY-
MeHT be3 [10NONHMTENBHOTO MHCTPYMEHTA.
@ Pabouuit nhctpyment SDS-Quick umeet cao-
bopy nBWXeHHs, KoTopan 0bycnoBneHa cucTe-
MOW. B pesynbTare 3T0ro Ha X0NoCcToM XOfly BO3HUKAET pafiu-
anbHoe bueHue. 310 He UMEET BNUAHWA HA TOUHOCTb CBep/ie-

HWA, TaK KaK CBEPNO LeHTPUPYyeTCA Npu CBEPNEHUMU CaMonpo-
M3BO/bHO.

B narpone SDS-Quick MoryT bbITb 3akpenneHbl Takxe W pas-
Hble TUMbl CBEPN C LIECTUrPaHHbIM XBOCTOBMKOM. YKazaHus
Bbl HaaeTe Ha CTpaHM1LE NPUHAANEXHOCTEN B KOHLIE HACTOA-
LLero pyKoBOACTBA.
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3alMTHBIA KONNAUoK 2 NpeaoTBpalLaeT B 3HAUUTENBHOM CTe-
NeHU NPOHUKHOBEHWE MbINIM OT CBEPNEHNA B NaTPOH. [pu 3a-
MeHe pabouero MHCTPYMEHTa cneauTe 3a TeM, utobbl Konna-
UYOK 2 He bblN NOBPEXAEH.

> HemeaneHHO 3aMeHHTe NOBPEXAEHHDIIH 3aLUUTHDIH
KONNauoK. IT0 peKoMeHAyeTCA BbINONHATb CHNaMH
CEPBUCHOI MacCTEPCKOM.

YcrtaHoBKa pabouero uHctpymenTa SDS-Quick

(cm. puc. C)

OuMCTHTe 1 CNerka CMaxkbTe BCTaBNAEMbIN KOHel pabouero
MHCTPYMEHTA.

lNoBopaunBas, BcTaBbTe paboumit MHCTPYMEHT B NATPOH [10
aBTOMATUUECKOr0 (HMKCMPOBAHHS.

MpoBepbTe GUKCALMIO NOMbITKOM BITAHYTb PabOUNI HHCTPY-
MEHT.

Cuatue pabouero uuctpymenta SDS-Quick (cm. puc. D)

CABHHbTE OMKCUPYIOLLYIO TMb3Y 3 Ha3aj M BbiHbTe pabouni
WHCTPYMEHT U3 NaTpoHa.

YcrtaHoBKa pabounx uHcTpymenToB 6e3 SDS-Quick
(cm. puc.E)

Yka3aHue: He vcnonb3yitte paboune MHCTpyMeHTbl 6e3 SDS-
Quick nns ynapHoro ceepnenua! Mpu yaapHOM CBEPEHWM
paboune nHcTpymeHTbl 6e3 SDS-Quick 1 X NaTpoHbI NoBpe-
XOAKTCA.

- YcraHoBKa bbICTPO3aXXMMHOIO CBEPNMIBHOIO NaTpoHa 19.
- Kpenko oxBatuTe 3aaHH0t0 r1nb3y 21 bbicTpO3aXKUMHOMO
naTpoHa 19 pyko¥ 1 noBepHUTE NepeaHioto runb3y 20
MPOTMB YaCOBOW CTPENKM HACTONbKO, UTOBbI MOXHO bbINo

BCTaBUTb PabOUMit MHCTPYMEHT. BCTaBbTE MHCTPYMEHT.

— 3axatb pyKo# 3aAHI00 b3y BbiCTPO3XKMMHOTO CBEp-
NMNbHOrO NatpoHa 19 v noBopaunBath NEPeaHyo Mnb-
3y N0 YACOBOW CTPENKe, 10 UCUE3HOBEHHA LLEMUKOB Tpe-
LOTKW. CBEPNMNbHbIA NAaTPOH aBTOMATMUECKK (IUKCHPY-
ercA.

- [lpoBepbbe NPOUYHOE KpenneHe MHCTPYMEHTA, MOTAHYB
€ro 13 naTpoHa.

Ykasauue: Ecnv nocagouHoe rHesno MHCTPYMeHTa bbino
PacKpbITo /10 YNopa, TO NPH 3aKPbITUM MOKET BO3HUKHYTb
LUYM TPELLOTKM W THe3[0 He 3aKPbIBAETCA.

B Takom cnyuae noBepH1TE NepeaHtoo r1nb3y 20 NpoTHB ua-
COBOW CTPenKM. Mocne 3Toro rHeafo MOXHO 3aKPbITb.

- [loBepHuTe nepekniouatent «Ceepnexre/YaapHoe caep-
nexue» 4 B nonoxeHue «Ceepnexues.

WU3Bneuenue pabounx uuctpymentoB 6e3 SDS-Quick

(cm. puc. F)

- Kpenko oxBatuTe 3aaHt0t0 r1nb3y 21 bbicTpO3aXUMHOMO
naTpoHa X NOBEPHMUTE NEPEHIOK0 b3y 20 NPOTHUB Yaco-
BOW CTPENKKU HACTONbBKO, UTODBBI MOXHO BbINO BbIHYTH pa-
00UUI UHCTPYMEHT.

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

» [Tbinb HEKOTOPbIX MAaTEPHUANoB, Kak Harp., Kpacok C
COflepKaHUeM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB [LPEBECHHbI,
MWHEPanoB U METa/NoB, MOXET ObiTb BPEHOM [/ 3[0PO-
BbA. NPUKOCHOBEHME K NbINK W NONafaHKe Nbiau B AblXa-
TeNbHbIE NYTH MOXXET BbI3BaTb annepruueckue peakLipm

Bosch Power Tools

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)



http://www.manualslib.com/

Downloaded from

OBJ_BUCH-1190-006.book Page 112 Tuesday, September 13, 2016 3:44 PM

112 | Pycckui

W/vnu 3aboneBaHus AblxaTenbHbIX NyTeH onepatopa Unu
Haxopswerocs Bbnuau nepcoHana.
OnpeneneHHble BUAbI NbinK, Hanp., Ayba v byka, cuntator-
CA KaHLieporeHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpHCagKa-
MW inA 0bpaboTkK ApeBecHHbI (Xpomar, cpeacTBo Ans 3a-
LWKTbI peBeCcHHbl). Matepuan ¢ copepxaHuem acbecta
pa3peluaetcs obpabarbiBaTb TONbKO CNELMANUCTaM.
- XopoLuo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.
- PekomeHayeTcA Nonb30BaTbCA PeCnMpaTopHON Ma-
CKOM C nnbTpoM Knacca P2.

Cobnionaiite felicTBylollue B Baluelt ctpaHe npeanuca-
HUA fnA obpabaTbiBaeMbix MaTepPHanos.

» Usberaiite ckonneHusa NbinK Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET Nerko BOCMNaMeHATLCA.

Pabota c MHCTpyMeHTOM

BknioueHne aneKTPOMHCTPYMEHTA

YcraHoBKa akkymynatopa

» lpumeHsaiiTe TONbKO OPUrHHaNbHble NUTHEBO-HOHHbIE
akkymynatopbl pupmbi Bosch ¢ HanpaxxeHuem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOACKOH Tabnuuke Bawero aneKTpouH-
CTpyMeHTa. [lpuMeHeHne ApyruX akKyMyNnATOPOB MOXET
NPUBECTH K TPABMaM 1 NOXapHOW ONacHOCTH.

YcTaHoBWTE NepeknioyaTenb HanpaBneH1s BpalleHua 7 8
CpefHee NonoxeHue, utobbl NPefoTBPaTUTL HENpeaHame-
PEeHHOe BKMoUeH1e. BCTaBbTe 3apsxeHHbIA akkymynaTop 10
B PYKOATKY, UT0DbI OH CEN 3an0f/MLO U OTYETIMBO BOLLEN B
3alennexue.

YcraHoBKa pexxuma pabotbl

C nomolLbto nepekniouatens «Ceepnexne/YaapHoe ceepne-
HWe» 4 BblibepuTe pexXMM paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3saHue: M3meHsiiTe pexum paboTbl TONbKO NpH BbIKNHO-
UEHHOM 3N1EKTPOMHCTPYMeHTe! B npOTMBHOM Cnyuae anek-
TPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NOBPEX/EH.

[inf cmeHbl pexumMa paboTbl NOBEPHUTE NepekntouaTenb
«CBepnexve/YnapHoe ceepneHuer 4 B xenaemoe nonoxe-
Hue.

MonoxeHue ANs yAapHOro cBepnexus B be-
TOHE UMK NPUPOHOM KaMHE

]| [onoxenne AnA cBepnenna bes yaapa B
QPEBECUHE, METaN/e, KepamMuKe 1 niacTMac-
ce, a Takxxe [ 3aBOPaUHBaHHA U BbIBOPa-
UMBaHUA BUHTOB

YcTaHoBKa HanpaBneHua Bpaiexnd (cm. puc. G)

» lepekntouatenb HanpaBNeHWA BpaLieHua 7 aonycka-
eTcA nepekniouartb TONbKO B COCTOAHUH NOKOA 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTa.

Bobikntouatenem HanpaBneHUA BpaLLleHUA 7 MOXXHO U3MEHATb

HanpasneHWe BpaLleHus naTpoHa. [pu BXaToM BbiKnouaTe-
ne 8 310, OfHAKO, HEBO3MOXHO.

NpaBoe HanpaBneHne BpaweHusa: [119 CBEPNEHUA U 3aKPy-
UMBAHMA BUHTOB/LLIYPY OB NPWXMHTE NepeKioyarenb Ha-
npaBneHus BpalleHua 7 BNeBo A0 ynopa.

Q WHOMKaTop HanpasneH1s BpalleHus Hanpaso 5 3a-
ropaeTca Npu 3aeHCTBOBaHHOM Bbik/iouatene 8.

NeBoe HanpaBneHue BpaweHusa: [1nA ocnabneHus 1 BbIBO-
payunMBaHuA BVIHTOB/LuypyI'IOB M OTBUHUMBAHUA rAEK HAXXMUTE
nepekntoyaTenb HanpaeneHua BpaLleHua 7 BNpaso Lo yno-

pa.

v MHAMKaTop HanpaBneHus BpalleH!s Haneso 6 3aro-
paeTcA Npy 33AeACTBOBaHHOM Bblkntouatene 8 v
BpaLLaloLLeMcs ABUratene.

Bkniouenue/BbiKnoueHne

[na BKnoueHus INEKTPOUHCTPYMEHTA HAXMWUTE Ha BbIK/IO-
uarenb 8 u NEPXNTE Ero HaXxatbiM.

Namna 11 3aropaeTca Npu cnerka U1 NoNHOCTbIO BXATOM
BbIKNtOUaTene 8 v 0CBeLIaeT MeCTO PAacnoNOXKeHHS Wypyna
NPH HEAOCTAaTOUHOM 0BLLEM OCBELLEHMM.

[1nA BbIKNIOUEHHUA 31EKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKMIO-
yatenb 8.

Ipu HU3KKMX TEMNEPATYPaX 3NEKTPOMHCTPYMEHT AOCTUTAET
MOMHYI0 MOLHOCTb YAapa TONbKO Uepes onpeaeneHHoe Bpe-
MA.

B Liensx 3KOHOMMU 3NEKTPOIHEPT UM BKIIOUANTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, koraa Bbl cobupaetech pabotath ¢
HUM.

YcTaHoBKa uncna 060poToB U yAapoB
Bbl MOXeTe NaBHO perynupoBath UMCIIo 06OPOTOB W yapoB

BKMIOUYEHHOT0 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, CUlTbHEE UK cnabee Ha-
XMMas Ha BblKntouatenb 8.

lerkum HaxxaTMem Ha BbiKnouatenb 8 WHCTPYMEHT BKMKOYaeT-
CA Ha HA3KOe Yncno 060p0TOB W HU3KOE UMCNOo yAapoB. C
YBENMUUEHUEM CUNbI HAXKATHA YNCNO 060p0TOB 1nynapos
yBENNUnBaeTCA.

Topmo3 Bbibera

IMpu oTNyCKe BbIKNtouaTena 8 CBEPNMbHbIN NATPOH 3aTOPMa-
XMBAETCA M 3TUM NPeaoTBPalLaeTca Bbiber pabouero MHCTPY-
MeHTa.

IpH 3aBUHUMBAHMM LLYPYNOB OTMYCKANTE BbIKMIOUATEND 8
TO/MbKO NOCNE TOT0, KaK Lypyn byaeT BBEPHYT 3anof/nLL0 B
3aroToBKY. B TakoM cnyuae ronoeka Wypyna He BTArMBaeTcA
B 3arOTOBKY.

WHaukaTop 3apAKeHHOCTH aKKyMynaTopa

MHaMKaTop 3apsKeHHOCTH 9 NoKa3blBaeT NP HaMoNoBUHY
WM ONMHOCTbIO HAXATOM BblKNouaTene 8 B TeueHue He-
CKONbKMX CEKYH[ CTeNeHb 3apAXEHHOCTH aKKYMYNATOPA; OH
COCTOMT U3 3 3eNeHbIX CBETOUO/I0B.

HenpepbIBHbIY CBET 3 3eN€eHbIX CBETOAMOA0B > 67 %
HenpepbIBHbIY CBET 2 3eNeHbiX cBeToAMoaoB 34—66 %
HenpepbiBHbIK cBeT 1 3eneHoro ceetoaunona 11—33%

MeganeHHO MUratoLLni CBeT 1 3eNeHOr0 UHA
ukaropa <10%
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3 CBETOM3NYUAIOLLIMX AMOLHbIX MHAUKATOPA 3aPAKEHHOCTH
akkymynaTopa 9 v namna 11 bbIcTpo MUratoT, ecnv Temnepa-
Typa aKKyMynaTopa HaxofMTCA 3a npeaenamu TemMneparypbl
pabouero auanasoHa ot —20 o +50 °C.

TennoBas 3awwuTa ot neperpy3ku

lpu UCNONb30BaHMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MO HAa3HAUEHMIO
€ero neperpy3ka He BO3MOXHa. UpeamepHasa Harpyska unu
HecobnogeH1e AoMyCTUMOrO jUana3oHa Temneparyp AnA ak-
KyMynATopa NpUBOAMT K CHIKEHWIO MPOM3BOANTENBHOCTH
UMM OTKNKOUEHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [Tulb nocne AocT-
XEHUA AONYCTUMOV TEMNepaTypbl aKKYMYNATOPa INEKTPOUH-
CTPYMEHT ONATb HAUMHAET paboTatb C NONHOM NPOU3BOAK-
TENbHOCTbIO.

3 cBETOAMOAA 3aPFAKEHHOCTH akKymynaTopa 9 v namna 11
ObICTPO MUTatOT, €CNK TEMNepaTypa akkyMynATopa HaXo4uT-
CA 3a npeaenamu TemMmneparypbl pabouero aranasoHa ot - 20
no +50 °C 1 cpaboTana 3aLuTa ot neperpysku.

3awura ot rny6okoi pa3paaku

AnekTpoHHasa cucTema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LWMLLAET NUTUEBO-MOHHbIH aKKyMYNATOP OT FNyDOKo#M paspas-
KM. 3allMTHAA CXeMa BbIKNOUAET NIEKTPOMHCTPYMEHT NpH
pa3psXXeHHOM aKKyMynaTope — pabouni MHCTPYMEHT oCTa-
HaBnuBaercs.

YKa3aHuA no npUMeHeHun1o

» YcraHaBnuBanTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha BUHT UNU rait-
KY TONbKO B BbIKIKOUEHHOM COCTOSAHMM. Bpalatowmecs
paboune MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKO/b3HYTb.

Texobcny)xuBaH1e U cepBHC

Texchnyx(uBaHue W OUUCTKa

» [ins obecneueHns KauecTBeHHOM 1 6esonacHoi pabo-
Tbl ClieflyeT NOCTOAHHO COAePKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNALHUOHHDbIE LLeNU B YUCTOTE.

» [lo Hauana pabot no TexobcnyxuBaHMIO, CMEHE HH-
CTPYMEHTa U T.[., a TaK)Ke NPH TPaHCMOPTUPOBKeE 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTa YCTAaHOBUTE NepeKntouaTenb Hanpas-
NeHua BpaLleHus B cpeaHee nonoxeuue. [pu Henpea-
HaMepeHHOM BKMOUYEHWU BbIKNKOUaTeNnA BO3HUKAET ona-
CHOCTb TPaBMMPOBAHHA.

» HemepneHHO 3aMeHHTe NOBPEXAEHHbIA 3aLUTHBINA
KONNayuoK. 3T0 peKoOMeHAYeTCA BbINONHATL CUNAMH
CepPBUCHOI MacTepCKO.

Ecnu akkymynsatop bonbLue He paboTaet, To obpatutecs, no-
Xanyncra, B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO MAacTEPCKYIO ANs
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB hrpMbl Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHKE Ha NpeMET UC-
Nonb30BaHHUA NPOAYKLHUH

CepBucHaA MacTepcKan OTBETUT Ha BCe Baluu Bonpockl no
PEMOHTY 1 0bcnyk1BaHMI0 Bawwero npoaykTa v no 3anuva-
cTAM. MOHTaXHbIe UepTeXu 1 MH(OopMaLIMIo MO 3anuacTAm
Bbl HaraeTe Takke No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KkoB Bosch, npefocTaBnsiowuit kox-
CyNnbTaLWW Ha NpeaMeT UCNONb30BaHKUA NPOAYKLUMK, C YO0~

Pycckuii|113

BOMbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Baluu BONPOChI OTHOCUTENBHOMO
Hallel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, BO BCEX 3anpocax 1 3aKasax 3anuacte 06a3a-
TeNbHO yKa3biBarTe 10-3HauHbIM TOBAPHbLIM HOMEP N0 3aBOA-
CKOW Tabnuuke usgenus.

Ina pernoxa: Poccun, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa

apaHTUitHOE 0BCNYKMBAHUE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C cobntofeHrem TpeboBaH!it M HOpPM U3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONMBKO B
(hMPMEHHbIX UMM aBTOPHU30BAHHbIX CEPBMUCHDIX LIEHTPaX
«Pobept boLu».

MPEOYNPEXOEHWUE! MUcnonb3oBaHKe KOHTPahaKTHON Npo-
AYKLMM OMACHO B 3KCT/yaTalnu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
Ana Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachakTHOM NPoAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B aji-
MWHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YNonHoMoueHHas U3roToBUTENEM OpraH13allua:

000 «Pobept boww»

BawytuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumkun, MockoBckas obn.

Poccun

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbli)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMOMHY0 M aKTyanbHyt0 MHGOPMALIMIO O PACTIONOXEHUM CEP-
BMCHBIX LIEHTPOB W NPUEMHbIX NYHKTOB Bbl MOXETE NONYUMTL:

- Ha ouuManbHoM caite www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy CNPaBoOYHO — CEPBUCHOM CNYXObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbii)

benapycb

NN «Pobept boww» 000

CepBUCHbI LEHTP N0 0BCNYXKMBAHWIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tummnpsasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdrumanbHbIi cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBaHMA W NPUEMa NPETEH3UH

TOO «Pobeprt bolwu» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypatbaesa, a.180

BLl «Fepmec», 71 atax

Ten.:+7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TMOMHY0 M aKTyanbHy MHOPMALIMIO O PACTIONOXEHUM CEP-
BUCHbIX LIEHTPOB M MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeETE nonyuutb
Ha 0(hHLMaNbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

Bosch Power Tools
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114 | YkpaiHcbka

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoXeHHble TUTUEBO-MOHHbIE aKKyMYNATOPHble batapen
pacnpoCTPaHATCA TPeboBaHKA B OTHOLLEHWW TPAHCTOPTH-
POBKM OMACHbIX rPy30B. AKKyMyNATOpHble batapen MoryT ne-
PEBO3UThCA CaMWM NMONb30BaTeNeM aBTOMODUbHbIM TPaH-
cnopTom bea HeobXxoaMMOCTH CObMIOIEHNUA JONONHUTENBHBIX
HOpM.

Mpy nepeBo3ke C NpUBNEUEHHEM TPETbUX KL, (Hanp.: camo-
NETOM WK TPAHCMOPTHBIM 3KCNEANUTOPOM) HeobXoaMMO Co-
bntopatb ocobble TpeboBaHMA K ynakoBKe U MapKMpoBKe. B
3TOM C/yuae npu NOAroToBKe rpy3a K oTnpaske Heobxoanmo
yuacTue aKkcnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnsAiTe akKyMyNATOPHY'0 baTtapeto ToNbKo C HenoBpe-
XOEeHHbIM KOpnycoM. 3aknenTe OTKPbITble KOHTAKTbI M yNa-
KyWTe aKKyMYyNATOPHYo baTapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
L{anachb BHYTPU YNaKOBKH.

Moxanycta, cobnioaaliTe Takke BO3MOXHbIE AOMONHUTENb-
Hbl€ HaLMOHaNbHble NPEeANUCaHKA.

Ytunusauus

INEKTPOMUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE baTapew,
SX| NpYHAANeXHOCTH M yNakoBKy HYXXHO CiaBaTb Ha KO-
NOTHYECKM UMCTYIO PEKYNEPaLMIO.

He BbIbpachiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTI U aKKyMYNATOPHbIE
batapen/6atapeliku B ObiToBOI Mycop!

Tonbko ansa cTpaH-uneHos EC:

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKOM IMPEKTH-
Bo 2012/19/EU oTcnyxuBLIKE 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTDI ¥ B COOTBETCTBUM C EBPONEN-
ckov iupektnBoi 2006/66/EC nospe-
[EHHbIE MDO MCMONb30BaHHbIE aKKyMY-
NATopbl/batapenku HyxHO cobupartb oT-

[ENbHO 1 CIaBaTh Ha 3KOMOTMUECKU UMCTYIO PEKYNEPaLMIO.

AkkymynaTopbl, 6aTapeu:

Li-lon:

Moxanyincra, yunTbiBaiTe yKasaHue B

pasgaene «TpaHCNOPTUPOBKay,
cTp. 114.

B03MOXHbI H3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neKku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunaais

EDK MpouwuTaiite Bci 3acTepe-
m ronEP EHHA )KeHHA i BKa3iBKu1. Hegotpu-

MaHHs 3aCTEpPEeXeHb | BKa3iBOK MOXe NPHU3BECTH [10 YPaXKEH-
HA eNEeKTPUUHMM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepio3HuX TPaBM.

[lobpe 36epiraiite Ha MaiOyTHE Ui nonepemKeHHs i
BKa3iBKH.

Mif NOHATTAM «€NEKTPONPUNAaY B LIMX 3aCTEPEKEHHSX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPoONpUna, Lo NpaLioe Bif Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei (6e3
enexkTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abe3neure
n[obpe ocsiTneHHa pobouoro micua. besnan abo noraxe
OCBITNEHHA Ha PobOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTM 10
HELLACHWUX BUNAJKIB.

» He npautoiite 3 eneKTponpunafom y cepeaoBHuili, ae
icHye Hebe3neka BHOYXY BHacNifOK NPUCYTHOCTI
roplouMX piauH, rasis abo nuny. Enektponpunanu
MOXYTb MOPOAKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3alMaTnCA
nun abo napu.

» i uac npaui 3 enekTponpunNaaom He nignyckaire go
pobouoro micusa gitei Ta iHWKX Nloaen. By moxeTe
BTPATMTW KOHTPOMb Hafl NpUnafioM, AKWo Bawaysara byae
Bi[IBEPHYTa.

EnektpnuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTponpunagy NOBUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He #03BONAETLCA MiHATH LWLOCD B WUTENCENi.
[inA poboTH 3 enekTponpunagamu, 1o MaloTb 3aXUCHe
3a3eMneHHsA, He BAKOPUCTOBYHTE afjanTepu.
BukopucTaHHA OpUriHaNbHOrO WTeNncens Ta HaneXHol
PO3€ETKM 3MEHLLYE PU3KK YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHMKalTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNeHUMH
noBepXHAMM, AK Hanp., Tpy6amu, batapeamu
onaneHHd, NAMTaMM Ta XonoAunbHUKamu. Konv Bawue
Tino 3a3emnexe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEeKTPMUHNUM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe npunag Big oy i Bonoru. [lonagaHHa Boau
B €NeKTponpunaf 30inbluye pUsuK ypaxkeHHn
€NEeKTPUUHAM CTPYMOM.

» He BuKOpHcTOBY#Te kKabenb AnA nepeHeceHHA
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA a6o BUTATYBaHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Big Tenna,
onii, FOCTPHX KpaiB Ta fieTanei npunaay, Wwo
pyxatTbca. MolikoakeH1in abo 3aKkpyueHui kabenb
36inbluUy€ PU3NK YyPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [lns 30BHiLHiX pobiT 060B8’A3K0BO BUKOPHCTOBYHTE
NHLLE TaKKi NOJOBXKYBaY, L0 NPUAATHUA ANA
30BHilWHIX pobiT. BUkopucTaHHA nogoBxyBaua, Lo
PO3pax0BaHWH Ha 30BHiLLHI pOOOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YPaXXeHHA eNeKTPUUHAM CTPYMOM.
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> AKI0 He MOXKHa 3anobirTH BUKOPHCTaHHIO
eneKTponpunagy y Bonoromy cepeaoBuui,
BUKOPHCTOBYWTE NPHUCTPii 3aXHCHOTO BHMKHEHHA.
BMKOPHCTaHHA MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niopei

» ByabTe yBaXKHHMH, CRigKyHTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta Po3CyANMBO NoBoAbTECA Nif Yac poboT 3
enektponpunagom. He Kopucryiiteca
eneKTponpunagom, Ao Bu cromneHi abo
3HaxoAMTecA Nif Ai€l0 HAPKOTHKIB, CNTUPTHHUX HaNoIB
abo nikiB. M1Tb HEeYBaXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHI
€1eKTPONPUNaNoM MOXE NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bpdraiite 0cobucTe 3aXHCHe CNOPAMAKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNAPH. BasraHHa
0C0obUCTOr0 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHS, AIK HANp., — B
3aNeXHOCT Bifl BUAY pobiT — 3aXMCHOI MAcKH, CeLB3yTTA,
LL{0 He KOB3a€ETbCA, KACKM Ta HABYLLHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TPaBM.

» YHHKalTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA. Mepw Hix
BBIMKHYTH eNleKTponpunaz, B enektpomepexy abo
nig’eaHaTM akyMynaTopHy batapeto, bpatu ioro B pyku
ab0 nepeHOCHTH, BNIEBHITbCA B TOMY, L0
eNeKTponpunaa BUMKHYTHIA. TpUMaHHA Nanbls Ha
BMMMKaUi Mif yac NepeHeceHH enektponpunagy abo
MiLKMIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagy Moxe
NP13BECTM 10 TPABM.

» lMepep TMM, AK BMUKATH eneKTponpunaa, npuéepirb
HanaroAXXyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKOBHii KNiou.
MepebyBaHHA HanaromKyBanbHOro iHCTPyMeHTa abo
KNioYa B YaCTHHI Npunagy, Lo 0bepTaeTbes, MOXe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHHKaWTe HenpUPOAHOro NONOXeHHA Tina. 3bepiraiite
CTiliKe NoNo)xeHHA Ta 3aBXAH 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3Bon1Tb Bam Kpallie 3bepirath KOHTPONb Haf,
€NeKTPONpPUNazoM y HecnodiBaHWUX CUTYaL|ifX.

» Bparaiite npupathuii ogar. He Baaraiite npocropuu
oaAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
PYyKaBuLUi i0 AeTanei npunagy, Wwo pyxatotbcea. [1po-
CTOPWI OAAT, 10Bre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NOTPanuTH B IETaN, L0 PYXaKThbCA.

» AKwWO0 iCHYE MOXNMBICTb MOHTYBaTH NH-
NOBiACMOKTYBanbHi abo nunoynoeniol0Ui NnpucTpoi,
nepeKoHanTecs, wob BoHu bynu fo6pe nia’eaHaHi Ta
NpaBHNbHO BHKOPHCTOBYBANHUCA. BUKOPUCTAHHA NKUMO-
BiICMOKTYBa/bHOr0 MPUCTPOI0 MOXKE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBMEHI NUMOM.

MpaBUnbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKkTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxy#Te npunag. BukopucToByiiTe Takuit
NpUNaga, Wo cnewianbHo NPU3HaUYeHHil ANA BigNoBiAHOT
poboTH. 3 NpraaTHAM NPUNaaoM Bu 3 MEHLIMM PU3HUKOM
OTPUMAETe Kpallli pe3ynbTat pobotu, aKio byaete
MnpawoBaTh B 3a3HaU€HOMY Aiana3oHi NOTYXKHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTponp1unagom 3 NoLWKOmKEHHM
BUMHKaueM. EneKkTponpunag, Akni He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHuM i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

YkpaiHcbka| 115

» Mepepn THMm, AIK perynioBaTti wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH Npunapaas abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
WwTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTArHITbL aKyMYNATOPHY
6arapelo. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHIKK beaneku
3MEHLLYTb PU3MK BUMAIKOBOTO 3anycKy npunaay.

> XoBaiiTe enekTponpunaau, AKUMH Bu came He
KOPHCTYETECD, Big Aitei. He po3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA eNneKTPonpunagom ocobam, wwo He
3HaloMi 3 Horo poboToto abo He uuTanu Li BKasiBKH. Y
pasi 3aCToCyBaHHA HefoCBiAUeHMMM 0cobaMu Npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo gornapaiite 3a eNeKTponpunaaom.
Mepesipsiite, Wob pyxomi Aetani npunapgy
6e3noraHHo npawoBani Ta He 3aiganu, He bynu
noLKoAXKeHHMH abo HacTiNbKK NOLKOAXEHUMHU, W00
Lie MOT/I0 BNNTHHYTH Ha (DYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. lMowkoaxeHi aetani tpebda
BiiPEMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATUCA HUMH
3HOB. Benwka KinbKicTb HeLLLACHWUX BUNaaKiB
CMPUYMHAETLCA NOTraHWUM AOTNAAOM 33
eNneKTponpunafami.

» Tpumaiite pisanbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
yucToTi. CtapaHHO AOMNAHYTI pi3anbHi iIHCTPYMEHTH 3
FOCTPMM pi3anbHUM KPAEM MEHLLIe 3aCTPAIOTb Ta NErLli B
eKkcnayarauii.

» BukopucToBy#Te enekTponpunag, npunaaaa o Hooro,
poboui iHCTPyMeHTH T.i. BiANOBiIAHO A0 LKX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy ymoBH poboT Ta cne-
uMciKy BUKOHYBaHOI po60TH. BUKOpUCTaHHA
€NeKTponpunaziB ans pobit, ANs AKUX BOHU He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH 10 Hebe3NeuHNX CUTyaLin.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPHNAAAMM,

110 NPaLIOIOTb HAa aKyMYNATOPHUX GaTapeax

> 3apapxaiTe akyMynaTopHi 6arapei nuwe B
3apagKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHUX
BUIOTOBNIOBauEeM. BYKOPUCTaHHA 3apAKyBanbHOMO
MPUCTPOIO ANA aKyMYNATOPHUX baTapen, Ans AKUX BiH He
nependaueHni, MoXe NPU3BOAUTH 10 NOXKEX.

» BukopucToBy#Te B eneKTponpunaaax nuwe
pekomMeHA0BaHi akyMynaTopHi 6atapei. BukopucTaHHs
iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX baTaper MOXe NPU3BOANTH 10
TPaBM Ta MOXEXi.

» He 3bepiraiite akymynaTopHy 6arapeto, akoio Bu came
He KOPUCTY€ETECh, NOPAJ, i3 KAHLeNAPCbKUMU
CKPiNKaMH, KNioYaMu, reiikaMu, rBUHTaMH Ta
iHLWMMK HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpeAMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPHUHHUTH NePeMHUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMHUKaHHA MiXk KOHTaKTaMK1 akyMynATopHoi baTtapei Moxe
CMPUYMHATH ONiKK abO NOXKEXKY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynATOPHOT
6aTapei Moxe NOTeKTH pifuHa. YHHKaNTe KOHTAKTY 3
Heto. lpu BUNafKOBOMY KOHTaKTi NPOMMITE Biano-
BifiHe MicLie Bogolo. K10 piauHa noTpanuna B oui,
AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 NikapA. AKyMynATOpHa
pifiMHa MOXe CNPUYMHATH NOAPA3HEHHS WKipK abo oniku.

Bosch Power Tools

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)



http://www.manualslib.com/

Downloaded from

OBJ_BUCH-1190-006.book Page 116 Tuesday, September 13, 2016 3:44 PM

116 | YkpaiHcbKa

Cepsic

» BipnaBaiTte CBill npunag Ha PEMOHT NHLe
kBanicdikoBaHuM dhaxiBLAM Ta nMLLe 3 BHKOPHCTAHHAM
opuriHanbHUX 3anyacTuH. Lle 3abe3neuntb besneunictb
npunagy Ha JOBIMM uac.

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku ana monotkis
» BpsaraiTte HaBYyLIHUKH. LLlyM MOXKe MOLWIKOAWTH CIYX.

» BHKOPHCTOBYiiTE ;OAAHI 10 ENeKTPOIHCTPYMEHTY
[0AATKOBI PYKOATKH. BTpaTa KOHTPONIO Hafl eNeKTPOIH-
CTPYMEHTOM MOXe NPU3BOMNTH 10 TINECHUX YLLIKOMKEHD.

» Mpu pobotax, konu pobouni iHCTpYMEHT abo rBUHT
MOXKe 3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONpoBOAKY,
TPHUMaIiTe eNneKTPOiHCTPYMEHT 32 i30NboBaHi
PYKOATKH. 3aUenneHHA NPOBOAKM, L0 3HAXOAUTLCA Nif
Hanpyro, MoXe 3apsAmKyBaTH TaKoX | MeTaneBi YaCTUHU
€1eKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPHU3BOAMTH 10 YAapy
€NEeKTPUUHNAM CTPYMOM.

» [lnA 3HaxomXXeHHA TPY6 i npoBoaKM BUKOPUCTOBYHTE
npUAaTHIi npunaau abo 3BepHiTbcA B MicueBe
NiANPUEMCTBO €NEKTPO-, ra30- Ta BOAONOCTauaHHA.
3auenneHHs eneKkTPONPOBOLKK MOXE NPU3BOAMTH [0
NOXeXiTa ypaXXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs
ra3oBoi TPyb1 Moxe NpU3BOaNUTH [0 BUDYXY. 3auenneHHn
BOJONPOBIAHOI TPYOM MOXe 3aBaaTH LKAy
MaTepianbHWUM LLiHHOCTAM.

» HeraitHo BUMKHITb eneKTponpu1nag, AKLo pobounii
iHCTPyMeHT 3acTpsHe. ByabTe roToBi 0 BUCOKHX
PeaKTUBHUX MOMEHTIB, L0 NPU3BOAATb A0 CiNaHHS.
Pobouuit iHCTpYMEHT 3acTpse npw:

- nepeBaHTaxeHHi enektponpunagy abo
- nepeKoLLeHHi y 0bpobnioBaHii 3arotosLi.

» 3akpinntoitte 06pobnioBaHuii MaTepian. 3a 40NoOMOrow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo nelwat obpobnioBaHwit
Matepian gikcy€eTbcaA HaaifHilLe HiX NPY TPUMaHHI Horo B
pywi.

» Mepen TMM, AK NOKNAcTH eNEeKTPONPHNag, 3aueKanre,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Amxe pobounit iHCTpYMeHT
MOXe 3auenuTucA 3a Wo-Hebyup, Lo Np13Bese [0 BTpaTH
KOHTPO/IO Haf} eNeKTPONpUIagoMm.

» He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

3axuwaite akymynaTopHy batapelo Big Tenna,

30KpeMa, Hanp., Bif COHAYHHUX NPOMEHIB,

BOTHI0, BOAY Ta BONOTH. ICHye Hebeaneka

BUOYXY.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHIN ekcnnyaTauii
aKyMynAaTopHoi baTapei Mmoxe BuxoguTH nap. Bnycritb
cBiXke NOBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Nikaps.
[Map Moxe nofpasHioBaTH AUXaNbHi WAAXH.

» BukopHcTOBY#HTE aKyMmynaTop nuwwe 3 Bawum
enektponpunagom Bosch. [T1we 3a Takux ymos
akymynatop byae 3axuiieHWi Bin HebeaneuHoro
NepeBaHTAXEHHA.

» [ocTPUMU NpeAMeTaMH, AIK Hanp., rBi3gKaMHu Un
BHKPYTKaMH, a TAKOX 30BHiLLHIMW CHNOBUMH AiAMH
MOXHa NOLIKOAUTH aKyMYNATOPHY 6aTapeto. Moxnvse
BHYTPILLIHE KOPOTKE 3aMMKaHHA, 3aropsHHsl, yTBOPEHHA
aumy, B1byx abo neperpis akymynstopHoi batapei.

Onuc npoaykrty i nocnyr

MpouwuTaiite BCi 3acTepeKeHHA i BKa3iBKH.
HenoTpyMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK
MOXE NPU3BECTH [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo cepHO3HNX TPaBM.

Mpu3HaueHHs npunagy

Enektponpunap npuaHaueHni ana nepdopalii B DETOHi,
Lierni Ta KamiHHi. BiH TakoX NpuaaTHWI Ans cBepaneHHs be3
yaapy B AepeBuHi, MeTani, kepamiui 1a nnactmaci. lMpunagu 3
€1eKTPOHHOI0 CUCTEMOIO PErynioBaHHs i 0bepTaHHAM pobo-
Uoro iIHCTPYMeHTa NPaBOPYY i NiIBOPYY NPUAATHI TaKOX | AnA
3aKpyuyBaHHA IBUHTIB/LLIYPYNiB.

NlamMnouKa B €NeKTPOiHCTPYMEHTI NPU3HaueHa anA
MiAcBiTNOBaHHA beanocepenHboi 30HM PObOTH, BOHA He
npvaaTHa ans oCBITNIOBAHHA NPUMILLIEHb Y DYAWHKY.

30bpaxeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxxeHnx KOMNOHEHTIB MOCMNAETbCA Ha

30bpaeHHA enekTponpKUnagy Ha CTOPIHLi 3 MallOHKOM.
1 NarpoH SDS-Quick

M1nosaxucH1M KOBNAUOK

®ikcyroua BTyNKa

MepemMuKau «cBepaneHHs/nepdopatis»

IHaMkaTop obepTaHHA NpaBopyuy

IHoMKaTop obepTaHHA niBopyY

MepemuKay HanpAMKY 0bepTaHHs

Bumukau

IHOMKaTOp 3apAMKEHOCTi akyMynATopHoi batapei

AkymynsTopHa batapen*

Ceitnogion «PowerLight»

YHiBepcanbHui 3aTuckau bit*

bita*

bita 3 Wwaposum thikcatopom*

CBepano 3 WeCTUrpaHHUM XBOCTOBUKOM *

Csepano 3 SDS-Quick*

PykosTKa (3 i3071b0BaHOI0 NOBEPXHED)

KHonka po3bnokyBaHHA akyMynaTopHoi baTapei

LLIBUAKO3aTUCKHNI NaTpoH*

MepenHA BTyNKa WBKUAKO3aTUCKHOO NaTpoHa *

21 3aaHA BTYNKA WBMAKO3ATUCKHOIO NaTpoHa ™

*306paxeHe abo onucaHe npunapaa He BXOAUTD B CTAHAAPTHHUA
obcar nocraeku. oBHNIA acopTHMEHT Npunaaaa Bu sHaigete B
Halwin nporpami npunagaa.

O oo ~NOOGOT A~ WNDN

N e e R e e
CWOWO~NOOOGHAWNIERO

TexHiuni paHi
AKymynaTopHuit nepcgoparop Uneo Maxx
ToBapHu# Homep 3603452 3..
Hom. Hanpyra B= 18
HomiHanbHa KinbKicTb 0bepri xeun. ! 0-900
KinbkicTb yaapis xBun. ! 0-5000

* ObmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypax <0 °C

TexHiuHi jaHi BU3HaueHi 3 akyMynaTopHoto batapeeio, Lo BXOAUTL B
obcAr noctaeku.
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AKymynsaTopHuii nepcgopartop Uneo Maxx
Cuna oaUHOYHOrO yaapy
BignosigHo fo EPTA-Procedure
05/2009 I 0,6
MatpoH SDS-Quick
Makc. otBOpY @
- beToH (cnipanbHe cBepano) MM 10
- Cranb MM 8
- JlepesuHa MM 10
- [lepesuHa
(3 neposum ceepanom) MM 20
Bara BignosigHo ao EPTA-
Procedure 01:2014 Kr 1,4
[lonyctima Temnepatypa
HaBKOMULLHBOIO CepefoBMLLA
— NPU 3apAgKaHHI °C 0...+45
- npv ekcnnyarauii i npu
3bepiraHHi °C -20...+50
PekoMeHa0BaHi akyMynaTopu PBA18V....V-.
PBA18V....\W-.
PekomeHno0BaHi 3apsaHi NpUcTpoi
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA 18V ...W-. AL 18..CV

* 0bmexeHa NoTyXxHicTb Npu Temneparypax <0 °C

TexHiuHi laHi BU3HAUEHi 3 aKyMYNATOPHOLO DaTapeelo, Lo BXOAUTb B
0bcar noctaBku.

Incdopmauis wopo wymy i Bibpauii

3HaueHHA 3BYKOBOI eMICii OTPUMaHi BiANOBIgHO 10
EN60745-2-6.

OuiHeHwi Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifi Npunaay, Ak
npaB1no, CTaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHs 85 Ab(A);
3BYKOBa NMoTyXHicTb 96 ob(A). Moxnbka K =3 Ab.

Basraite HaByWHUKHK!

CymapHa Bibpadif a, (BEeKTOpHa CyMa TPbOX HANPAMKIB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo 1o EN 60745-2-6:
Mepdopatis B beToi: a, = 13 m/c?, K=3 m/c?

CsepaneHns B MeTani: a, =4 m/c?, K=1,5 m/c?
3aKpyuyBaHHsA/PO3KPYUyBaHHS FBUHTIB: a, = 2,5 M/C2,
K=1,5wm/c?

3a3HaueHui B UMX BKa3iBKax piBeHb Bibpalyii byB BU3HaueHUM
3a npoLeaypoto, BusHaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHUI TAKOX i NA NonepenHboi OLiHKKM BibpaLifHoro
HaBaHTAXKEHHA.

3a3HaueHu# piBeHb BibpaLii CTOCYeTbCA roNoBHUX PObIT, AnA
AIKWX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunaz. OaHak npu
3aCTOCYBaHHI eNEKTPOIHCTPYMEHTY And iHWKX pobiT, poboTi 3
Pi3HAM Npunaaasm abo 3 iHWKUMKU 3MiIHHUMK PobourMU
iHCTPyMeHTamu abo Npu HEAOCTaTHLOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe byTH iHwKuM. B
pe3ynbTarTi BibpalifiHe HaBaHTAXKEHHA NPOTArOM BCbOrO
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaaY MOXe 3HaUHO 3pOCTaTu.
[1nA TOYHOI OLLiHKK BibpaL|itHOro HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPaX0BYBATH TaKOX i IHTEPBaNK uacy, Konu npunag

YkpaiHcbka| 117

BUMKHYTUI abo, xou i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXeE 3HaUHO 3MEHLUWTH BibpaLiHe HaBaHTaXXEHHA
NPOTATOM BCbOrO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS NpUnagay.
BuaHauTe noaatkoBi 3axou beaneku s 3axmcTy Bif
BibpaL|ii npaLiiooUoro 3 NPMNaaoM, K Hanp.: TeXHiUHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i pPobounx iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisallis pobounx npouecis.

MoHTax

» Mepep Oyab-akumu pobotamu 3 06cnyroByBaHHA
enektponpunagy (Hanp., TexHiuHe o6cnyroByBaHHA,
3amiHa po6ouoro iHCTpPyMeHTa ToLL0), a TaKOX nepep,
#oro TpaHcNopTyBaHHAM abo 36epiraHHAM BCTaHOB-
nioiTe NepeMHKay HaNPAMKY 06epTaHHAM B cepeHE
nonoxeHHs. [py HeHaBMUCHOMY NPUBEAEHHI B fito
BUMMKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

3apapxaHHA aKkyMynaTopHoi 6aTapei

(auB. man. A)

» BukopuCTOBYiiTe N1iLe 3apAAHI NPUCTPOI, WO
3a3HaueHi B TeXHIUHMX AaHKUX. [THLLe Ha Lii 3apsAaHi
MPUCTPOI PO3Pax0BaHUH NITIEBO-IOHHMI aKYMYNATOP, LLO
BMKOPUCTOBYETLCA y Bawwomy npunagi.

BkasiBKa: AKyMynATOP NOCTAYAETbCA YACTKOBO

3apamxeHnM. LLlob akymynsaTop Mir peaniayBati CBOKO NOBHY

€MHICTb, Nepeq TUM, AK NePLUKIA pa3 NpaLtoBaTy 3 NPUNaaoM,
aKkymynatop Tpeba NoBHICTO 3apAanTH y 3apAAHOMY

MPUCTPOI.

MiTieBO-iOHHUI aKyMYNATOP MOXHa 3apAmKaTh KONu

3aBrofiHO, LIe HE CKOPOUYE MOoro ekcnnyartauifH1i pecypc.

[epep1BaHHA NPOLECY 3apAAKAHHA HE MOLIKOAKYE

aKkymynatop.

NiTieBO-IOHHUI aKyMYNATOP 3aXMILIEHWI Bif, IMMbOKOro

po3psKaHHA 3a jonomoroto cuctemu «Electronic Cell

Protection (ECP)». Npu po3pamKeHoMy akyMynaTopi npunaf

3aB[AKK CXEMi 3aXMCTY BUMUKAETBCA. POBOUNI iHCTPYMEHT

Binblue He pyXaeTbes.

» MMicnAa aBTOMaTHYHOrO BUMUKAHHA eNeKTPONpunagy
6inble He HaTUCKYHTe Ha BUMHKKau. Lle Moxe nowu-
KOAMTH aKyMynATOpHY batapeto.

LLlob BUtHATH akymynATOpHY baTapeto 10, HATUCHITb Ha

KHOMKY po3bnokyBaHHA 18 1a BUTATHITL akyMyNATOPHY

batapelo 3 enekTponpunaay, noTArHyBLUK ii Ha3aa. He

3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHNY.

3BaXxanTe Ha BKa3iBKM LLIO/10 BUAANEHHS.

Bubip ceepanunbHOro naTpoHa i podounx
iHCTpYyMeHTiB

[na nepchopalii Bam notpibHuit pobounit inctpymeHT SDS-
Quick.

[na nepdopallii nepeBuHKU, MeTany, Kepamiku i nnactmacu
MO>Ha BUKOPUCTOBYBATH NPUAATHUI POBOUMM IHCTPYMEHT
SDS-Quick, pobouni iHCTPYMEHT 3 WeCTUrpaHHUM
XBOCTOBHMKOM a00 LIBMAKO3ATUCKHUI CBEPA/IMIbHUIA NATPOH
3 pobounmu iHcTpymeHTamu 6e3 SDS-Quick.

Bosch Power Tools

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)



http://www.manualslib.com/

Downloaded from

OBJ_BUCH-1190-006.book Page 118 Tuesday, September 13, 2016 3:44 PM

118 | YkpaiHcbKa

[1nA 3aKpyuyBaHH#A/BMKPYUYBaHHA BUHTIB BUKOPUCTOBYATE

nuiwe bitn 3 kynboBuM hikcatopom 14 (DIN 3126-E6.3). [Hwwi
6it1 13 MOXHa BCTPOMNATH Uuepes yHiBepcanbHUi 3aTMCKauy

0iT 3 KynboBMM chikcaTopom 12.

AcopTHMEHT NpuaaTHUX poboumx iHCTPYMEHTIB BY 3HaaeTe
B OrNAAI NpUnaaan B KiHLi L€l IHCTPYKLT.

3amiHa 3ybuacroro cBepanMnbHOro NaTpoHa

[na Toro, wob moxHa byno npattoBatv 3 pobounmu
iHcTpymeHTamu 6e3 SDS-Quick (Hanp., cBepanamu 3
LMNIHAPUYHAM XBOCTOBUKOM), HEODXiHO BCTAHOBUTH
LLIBMAKO3ATUCKHWI CBEPANMNbHUM NAaTPOH 19.

BcTpoMNAHHA WBUAKO3aTUCKHOTO CBEPANHABHOrO

natpoxa (aus. man. B)

- [pOYMCTITb KiHUMK XBOCTOBMKA | TDOXM 3MACTITb MOTO.

- [oBepTatouun, BCTPOMITb LUBMAKO3ATUCKHWN
CBEPANMNbHUIA NaTPOH 19 XBOCTOBUKOM B 3aTuCKau, LoD
BiH YBIMLLOB Y 3aU€nneHHA.

- [epeBipTe hikcalito, NOTATHYBLUM 3a LUBMAKO3ATUCKHUI
CBEPANUNbHUN NaTPOH.

BuiimaHHs WBMAKO3aTHCKHOTO CBEPANUNBLHOIO NAaTPOHa
- [loTArHiTb hikcytouy BTyNKy 3 Hasag i 3HiMiTb
LIBMAKO3ATUCKHUM CBEPANMUIbHUIA MATPOH 19.

3amiHa pobouoro iHcTpyMeHTa
3aBpgAaku natpoHy 3 SDS-Quick pobounii
C] {HCTPYMEHT MOXHa NPOCTO | 3PYUHO MIHATH
6€3 BMKOPUCTaHHA 10[aTKOBUX iIHCTPYMEHTIB.
T Pobouni iHctpymenT is SDS-Quick
CKOHCTPYMOBaHWM TaK, 106 BiH Mir BiNbHO
pyxatuca. B peaynbtati npu poboTti Ha xonoctomy xomy
BUHUMKAE paflianbHe buTTa. Lie He BNNMBAE Ha TOUHICTb

NPOCBEPANEHOr0 OTBOPY, OCKINbKW NPY CBEPANEHHI CBEPANO
CaMOLiEHTPYETbCA.

B natpoH 3 SDS-Quick MoXHa Takox BCTPOMAATH Pi3Hi TUNK
CBep[ien 3 LWeCTUrpaHHUM XBOCTOBHUKOM. BinnoBiaHi
BKa3iBKM B 3HanaeTe Ha CTOPIHLI 3 NpunaaaaMm B KiHLi L€l
iHCTPYKUiT.

MnUNo3axmcHUi KOBNAYoK 2 3anobirae NoTpannsaHHIo B
NaTpOH NNy Bif CBePANEHHA Nia uac pobotu. Mig uac
BCTPOMASAHHA poboUOro iHCTPYMEHTa CMifKYITe 3a TUM, Lob
He NOLIKOLUTH MUN03aXMCHUN KOBNAUOK 2.

» Y pasi nowKoAXeHHA NMN03aXHCHOro KOBNauKa Horo
Tpeba HeraiHo 3aMiHUTH. PekoMeHayeTbCA POOUTH Le
B CepBiCHiif malcTepHi.

BcTpomnaHHA pobounx incTpymenTis 3 SDS-Quick

(auB. man. C)

MpoumcTiTh KiHUMK PobOYOro IHCTPYMEHTa, AKUM BiH

BCTPOMNAETHLCA B NATPOH, i TPOXM 3MaCTiTb HOTO.

lMoBepTatouu, BCTPOMiTb PObOUMI IHCTPYMEHT B NaTPOH, 1106

BiH YBIWLLOB y 3aU€NNeHHS.

lMoTArHyBLKM 332 PODOUNI IHCTPYMEHT, NEpPeBipTe HOro

tikcallito.

BuitmaHHA pobounx incTpymenTie 3 SDS-Quick

(auB. man. D)

MotarHiTb thikcytouy BTYNKy 3 Hasap i BUTATHITb poboumit
HCTPYMEHT.

BctpomnsaHHA pobounx iHcTpymenTiB 6e3 SDS-Quick
(auB. man. E)

BkasiBka: He Bukopu1cToBYy#HTE pobouiiHcTpymeHTH be3 SDS-
Quick ans nepdopadii! Poboui incTpymenTu be3 SDS-Quick
Ta iXHi NATPOHW NpK NepcopaLii NOLWKOAKYITLCA.

- BcTpoMmiTh WBKAKO3ATUCKHWM CBEPANMNBHUIA NAaTPOH 19.

- MiyHo TpumaitTe 3aaHI0 BTYNKY 21 WBMAKO3aTUCKHOTO
natpoHa 19 i noBepHiTb NepeaHto BTyNKy 20 npotu
CTPINKW roAMHHKKA, LL06 MOXHA byno BCTpOMUTH poboumit
iHCTPYMEHT. BCTPOMITb pOBOUMI IHCTPYMEHT.

- MiuHo TpUMaWTe 3afHI0 riNb3y WBMAKO3ATUCKHOTO
CBEpANUNbHOro natpoHa 19 i MiuHo noBepTanTe pykoio
MepeaHto rinb3y 3a CTPINKOK roAUHHKUKA A0 TUX Nip, MOKKU
He NnepecTaHe BiuyBaTUCA KnalaHHs. Lle aBTomaTuHo
Bnokye CBepANUIbHUI NaTPOH.

- [oTArHyBLM 3a pobouni iHCTPYMEHT, NepeBipTe MilHITb
nocafKu.

Bkas3iBka: K10 3aTHCKau pobOYOro iHCTPyMEHTa BiiKPUTUH
110 yropy, NPy 3aKpyuyBaHHi 3aTMCcKaua pobouoro
iHCTPYMEHTa MOXe UyTUCA KnalaHHs i 3aTMckau pobouoro
iHCTPYMeHTa He Dyfie 3aKpUBaTUCA.

B TaKoMy BUNaaKy NOBEpPHiTb NepeHto BTYKy 20 oauH pa3
NPOTH CTPINKK roAMHHKKA. [licna boro 3aTuckau pobouoro
iHCTPYMEHTa MOXHa Dy/1e 3aKpHTH.

- [loBepHiTb NepeMuKau «cBepaneHHsA/neptopadisa» 4 B
MNONOXEHHA «nepdopaLisy.

BuitMmaHHA pobounx iHcTpymenTiB 6e3 SDS-Quick

(auB. man. F)

- MiyHo TpumaitTe 3aaHI0 BTYNKY 21 WBMAKO3ATUCKHOTO
naTpoHa i NOBEPHITb NepeaHto BTYNKy 20
LUBMAKO3ATUCKHOIO NAaTPOHA NPOTH CTPINKK FOAMHHHKA,
106 MOXXHa Byno BUIHATM POBOUMK IHCTPYMEHT.

BincmokTyBaHHA nUny/TUPCH/CTPYIKKH

» [N Takux matepianis, AK Hanp., nakothapboBUX NOKPUTD,
LLI0 MiCTATb CBUHEL|b, EAKMX BUAIB AEPEBUHU, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe byTv HebeaneuHuM s 3[opPOB'A.
TopkaHHsA abo BAMXaHHS MUY MOXe BUKNUKATH y Bac abo
y 0CiD, 1110 3HaxoAATbCA NOBNK3Y, anepriuHi peakLii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AMXANbHUX LLNAXIB.

MeBHi BUAKM Nuny, AK Hanp., aybosuit abo bykoBui nun,

BBA)XAKOTbCA KaHLEPOreHHUMHU, 0COBNMUBO B CNOMYUEHH 3

JnobaBkamu ins 00pobku aepeBrHM (xpomart, 3acobu ans

3aXUCTy iepeBuHm). Matepianu, wo micTaTb a3becr,

J103BONAETbCA 00POBNATH NULLE cnelianicTam.

- Cnigky¥Te 3a106poto BeHTUNALEIO HAa pobouomy MicLi.

- PekomeHayeTbCA BAAratM pecnipaTtopHy Macky 3
inbTpom knacy P2.

[opepxynTeca npunucie WwWoao 0bpobnioBaHux

matepianis, WO AitoTb y Bawwin KpaiHi.

> YHMKaliTe HAKONMYEHHA NNy Ha pobouomy Mmicui. [nn
MO>Xe NTerko 3aumMarucs.
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Pobora

Mouatok pobotu

BcTpomnsaHHA akymynATopHoi 6aTapei

» BuKOpHCTOBY#TE NHLLE OPUTiHANDHI NiTIEBO-IOHHI
akymynatopu Bosch 3 Hanpyrolo, wo Bignosigae
3a3HaueHii Ha 3aBOACbKiW Tabnuuui Baworo
enekTponpunagy. BUKOPHUCTaHHS iHLIMX akyMyNATOPHMX

batapel Moxe NPU3BOAMTH 10 TPABM i Hebe3neKkn NoXexi.

BcTaHoBITb Nepemukay HanpAMKy obepTtaHHa 7 B cepesHe
NONOXEHHA, L1100 3an0birTh HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.
BcTpomiTh 3apAmKeHy akymynaTopHy batapeto 10 B
PYKOSATKY, 106 BOHa BiAUYTHO 3alillna B 3aUenneHHs i
3HaxofMnacsa BpiBeHb 3 PYKOATKOH.

BcTaHoBneHHA pexumy pobotu

3a 10MoMoroto nepemM1Kayua «CBepaneHHa/nepdopatlia» 4
BUbepiTb pexxum poboTth enekTponpunagy.

BkasiBka: MiHaiTe pexum poboTu nuLle Ha BUMKHYTOMY
enekTponpunagi! B iHWoMy pasi enekTponpunag Moxe
MOLUKOANTHCA.

[na nepemuKaHHA pexxumy poboTv NOBepHITb NepemMuKau
«CcBepaneHHa/nepdopallif» 4 B baxkaHe NONOXeHHs.
MonoxeHHa ana nepdopaii B 6eToHi abo
KameHi

|

]| [onoxeHHa inA cBepaneHHa bes yaapy s
[lepPeBWHI, MeTani, Kepamiui i nnacTmaci, a
TaKOX ANS 3aKPYUyBaHHA i BifKpyuyBaHHA
rBUHTIB

BcTraHoBneHHA HanpAMKY obepTaHHsa (auB. man. G)
» lepemuKaiTe nepeMHKay WBHAKOCTI 7, NHLLe KONK
€NeKTPONnpUNag 3ynuHeHo.

3a fonomoroto nepemukaua HanpAMKy obepTaHHA 7 MOXHa

MiHATW HaNpAMOK 0bepTaHHA iHCTpyMeHTa. OfHaK Le He

MOXNNBO, AKLLO HATUCHYTUI BUMUKAY 8.

O6epraHHa npaBopyy: [N CBepANeHHs i 3aKpyuyBaHHs

TBMHTIB MOCYHbTE NepeM1Kay HanpsaMKy obepTaHHa 7 1o

ynopy nisopyu.

Q IHoukaTop obepTaHHs NpaBopyy 5 3aropaeTbes Npu
HaTUCHYTOMY BUMUKaui 8, KON MOTOP NpaLtoE.

06epTaHHa niBopyy: [1na nocnabneHHs abo BiaKkpyuyBaHHs

TBMHTIB i ralOK NOCYHbTE NepeM1Kay HanpaMKy obeptaHHa 7

[0 ynopy npasopyu.

v IHoukaTop obepTaHHs niBopyY 6 3aropAeTbCA NpU
HaTMCHYTOMY BUMMKaui 8, KON MOTOP NpaLIoE.

BMHKaHHA/BUMHKAHHA
LLlob yBiMKHYTH eneKkTponpunag, HaTUCHITb Ha BUMUKau 8 i
TPUMaKTE NOr0 HAaTUCHYTUM.

Namna 11 3aropAeTbca npu 3nerka abo NoBHICTIO
HaTUCHYTOMY BUMMKaui 8 i niaceiuye poboue micue npu
MOraHoOMY OCBITNIEHHI.

Ykpaitcbka|119

LLlob BUMKHYTH enekTponpuna, BignycriTb BAMUKau 8.

[Mpu HM3bKI TeMnepaTypi enekTponpunany HeobxigHWi
JieAKNI uac, o6 JOCATM NOBHOT NOTYXHOCT
CBEepANiHHA/AOBOAHHS.

3 MipKyBaHb 3a0LLA[KEHHA ENEKTPOEHepTii BMUKaNTe
€M1eKTPOIHCTPYMEHT NuLLE Togj, Konu Bu 3bupaetech
KOPUCTYBATUCA HUM.

HacTpoioBaHHs KinbkocTi 06epriB/Kinbkocti yaapis
KinbkicTb 06epTiB YBIMKHYTOrO eNeKTponpunaay MoxHa
MNaBHO PETyNoBaTH biNbLIMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BMMHMKau 8.

[Tpn HECUNBbHOMY HAaTUCKYBAHHI Ha BUMUKau 8 KinbKiCTb
0bepTiB/KinbKiCTb yAapiB HeBenuka. Mpu 30inblueHHi cunu
HaTUCKYBaHHA KinbKicTb 06epTiB/KiNbKicTb yaapiB 3pocTae.

Fanbmo iHepuiiiHoOro BUGiry

[Tpv BiINyCKaHHi BAMWKaua 8 cBepaUNbHUIA NAaTPOH
ranbMyeTbCs i MM 3anobiraetbes iHepLifHui BUBir pobouoro
iHCTpYMEHTa.

Ipu 3aKkpyuyBaHHi FBUHTIB BignyckariTe BUMUKay 8 nuwe
MicnsA Toro, AK rBUHT byie 3aKpyYeHNH BPiBEHb 3 MaTEPianoM.
3aBaAkK LbOMY ronoBKa reBuHTa He byie notonatv B
matepiani.

IHaMKaTOp 3apAAXKEeHOCTi aKyMYyNATOPHOI baTapei
|HAMKaTOP 3apAAKEHOCTi aKyMynAaTopHoi baTapei 9 nokasye
NpY HanonoBuHy abo NOBHICTIO HATUCHYTOMY BUMUKaui 8
NPOTATOM [eKiNbKOX CEeKYHA CTaH 3apAMKEHOCTi
akymynsTopHoi batapei i Bkntouae 3 3eneHi cBitnogioau.

Ceitnopioan EMHicTb

CBiueHHs 3-X 3eNneHux >67%

CBiueHHs 2-X 3eNeHux 34—66%
CBiueHHsa 1-ro 3eneHoro 11-33%
[ToBinbHe MUraHHA 1-ro 3eneHoro <10%

Tpv CBITNOAIOAHI iIHAMKATOPU 3aPAAKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
batapei 9 i namnouka 11 WBKUAKO MUratoTh, AKLLO
TeMneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbcA No3a
MeXaMu ONTUManbHoro AianasoHy Big — 20 go +50 °C.

Tepmo3ano6ixHuK

[p1 BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3a MPU3HAUEHHAM
MOro nepeBaHTAXEHHA He MOXnKUBe. [p1 BeNMKOMY
HaBaHTAXXeHHi abo NepeBHLLIEHHI ONYCTUMUX MEX
TEMMEePaTYPOto aKyMyNATOpa NOTYXXHICTb 3MEHLLYETbCA ab0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETbCA. ENEKTPOIHCTPYMEHT
MOYMHAE NPaLIOBATH 3 MOBHOIO MOTYXKHICTIO NULLE NicnA
[OCATHEHHA ONYCTUMOI TEMNEepPaTypu akyMynaTopa.

Tpv CBITNOAIOAHI IHAMKATOPU 3aPAAKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
batapei 9 i namnouka 11 WBKUAKO MUratoTh, AKILO
Temneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbcA No3a
MeXaMu ONTUManbHoro AianasoHy Big —20 go +50 °C abo
CMpaLoBaB 3axXMCT Bifj NepeBaHTAKEHHA.

3axucr Big rnubokoro po3pamKaHHA

NiTieBO-iOHHWI aKyMyNATOP 3aXuLLEHWH Bif rMbokoro
pO3pAMKaHHA 3a AonoMoroto cuctemu «Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpu po3pAmKeHoMy akyMynsTopi npunaf
3aB[IAKK CXEMi 3aXMCTY BUMUKAETbCA. PODOUNI iHCTPYMEHT
Binblue He pyXaeTbes.
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BkasiBku wopo pobotu

» MMpucTaBnaiTe eneKTpoNpunag fo raiiku/rBUHTa N1we
Y BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, L0
00epTalTbCA, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA | OUMILEHHA

» LLlob enekTponpunag npautoBaB AKICHO i HagjilHo,
TpMMaNTe NPUNag, i BeHTUNALINHI OTBOPH B UKCTOTI.

» Mepepn 6yab-akumu pobotamu 3 06cnyroByBaHHA
enekTponpunagy (Hanp., TexHiuHe ob6cnyrosyBaHHs,
3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa ToLL0), a TAKOX nepep,
MOro TpaHcnopTyBaHHAM abo 36epiraHHAM BCTaHOB-
nioiTe NnepeM1Kay HaNpAMKY 06epTaHHAM B cepefiHE
NoNoXeHHs. [py HeHaBMUCHOMY NPUBEAEHHI B Aiit0
BUMMKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

» Y pa3i noLKo/KeHHA NHN03aXMCHOrO KOBMauKa HOro
Tpeba HeraiiHo 3aMiHUTH. PekoMeHAY€ETbCA pobuTH Le
B cepBiCHiii MalcTepHi.

AKLL0 akymynaTopHa batapes binblue He npatyoe, byab

Nacka, 3BepHITbCA B aBTOPM30BAHY CEPBICHY MAACTEPHIO

enekTponpunagis Bosch.

CepBic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLi LWOA0
BUKOPUCTaHHA NPOAYKLT

CepBicHa MaiCTepHA BiANOBICTb HA 3aNMTAHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyrosyBaHHA Baloro Bupoby.
MantoHku B feTansax i iHhopMalito Lo 3anyacTMH MOXHa
3HaWTH 3a af1PeCcoo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHs KOHCyNbTaLif
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 3310BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaan
10 Hei.

IMpu BCiX [10AATKOBMX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHi 3anuacTuH,
Oyab nacka, 3a3Hauaute 10-3HauHMit HoMep Ans
3aMOB/IEHHSA, LLO CTOITb Ha NACMOPTHIN Tabnunulli NPoOAYKTY.

[apaHTiHe 006CNYroBYBaHHS | PEMOHT eNEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOIOTHCA BiANOBIAHO 10 BUMOT i HOPM BMIOTOBNIOBaYa
Ha TepUTOPIi BCIX KpaiH nuiue y dipmoBKx abo
aBTOPU30BAHMUX CEPBICHUX LieHTPax dipmu «PobepT botux.
MONEPEOMEHHA! BukopucTaHHA KOHTPaaKTHOT npoayKLii
HebesneuHe B ekcnnyaralji i MoXe MaTh HeraTBHI HaCNiaKu
ANf 3[0POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpadhaKTHOI NpoAyKLii nepecninyeTbes 3a 3akoHOM B
a[IMiHICTPAaTUBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWW LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

By/. KpawnHa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHui)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdpiuitHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHKX rapaHTiMHMX CEPBICHAX MalCTePEHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY Ta/noHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fonaHi nitieBo-ioHHi akymynsTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLIO0 TPAHCMIOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoxyTb
nepeBO3UTUCA KOPUCTYBaUeM aBTOMODINbHUM TPAHCTIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA [10[ATKOBUX HOPM.

Ipu nepecunLi TpeTiM1 ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCNOPTOM abo TPAHCNOPTHUM EKCMEAMTOPOM) NOTPibHO
[OfepKyBaTMcA 0cOBNMUBUX BUMOT LLOLO YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHs. B uboMy BUNazKy npy NiAroToBLi NOCHIKHU
NOBMHEH NPUIAMATH YuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHnx
BaHTaXiB.

Bincunaiite akymynatopHy batapeto nuue 3
HEMOLLKOMKEHUM KOPNYCOM. 3aKnemnTe BiAKPHUTI KOHTAKTH Ta
3anakynTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 106 BoHa He
COBA/ACcA B yNaKoBLi.

[otpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXNUBUX [OAATKOBUX
HaLiOHaNbHKUX NPUMKCIB.

Ytunisauia
Enektponpunaau, akymynaTopHi batapei, npunanas i

% yNaKoBKy Tpeba 3aBaTh Ha EKONOTiUHO YUCTY

NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKMAanTe enekTponpunaaum Ta akyMynaTopHi

batapei/barapeiku B nobytose cmitTA!

Nuwe ans kpaix €C:
BinnogigHo Ao eBpoNeNCcbKOI AUPEKTUBH
2012/19/EU eneKTpo- i eNeKTpoHHi
NPUNaau, WO BUALLINK 3 BXUBAHHS, Ta
BiNOBIAHO /10 EBPONENCHKOI ANPEKTUBH
2006/66/EC nowikomeHi abo sinnpa-
LibOBaHi akyMynATopHi batapei/batapeiku

MOBMHHI 30aBATMCA OKPEMO i YTUNI3yBATMCA €KOMOriYHO

UUCTMM CroCcobom.

AkymynsaTopu/6aTapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Bbyab nacka, 3BaxxanTe Ha BKa3iBKK B
po3gini «TpaHCNOPTYBaHHAY,

cTop. 120.

MoxnuBi 3miHu.
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Kasakuwa

OHAIPYLLIHIH 6HIM YLUIH KapacTbipFaH NanganaHy
Ky>KaTTapbiHbIH KypamblHfa NanaanaHy XeHiHgeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap fa bonybl MyMKiH.
CaWKeCTiKTi pacTay *arnbl aknapar kocbiMwaaa bap.
OHiMAi eHipreH MeMneKeT Typanbl aknapar eHiMHiH
KOPMYCbIHAA X8He KOCbIMILAAA KepCeTinreH.

OHAipy KyHi HYCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTiK MaNiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimai naiganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacran (eHAiIpy KyHi 3aybIT TaKTaMLLACbIHAA Xa3binFaH)
icTeTner 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, 6HiIMAi TeKCepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) NakpanaHy yCbiHbIManabl.

KbiameTkep Hemece naiaanaHyLblHbIH KaTeniktepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnychbl byabinFaH bonca, eHimai
naiganaHoaHpbl3

- ©HiM KOopnycbIHaH Tikenew TYTiH WblKca, NakaanaHbaHbi3

— TOK CbIMbl Dy3binFaH HemMece oKlaynaychi3 bonca,
nanpanaHbaHpb3

- )XayblH —LIALLbIH Ke3iHae cbipTTa (Hanaaa)
nanganaHbaHbl3

— KOpMNyc ilLiHe Cy Kipce KYPbINFbIHbI KOCYLLbl 60NMaHbl3

— KON YLWKpIH LWbIKCa, NaiaanaHbaHbl3

— KaTTbl Aipin KesiHae nainanaHbaHbi3

LLlekTi kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbl

— ©HiM KOpNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

KbiameT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanfganaHyaaH CoH eHimMai Tasanay YCblHbINaabl.

Cakray

- KYPFaK Xepae cakTay kepek

— )XOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KYH caynenepiHin
9CepiHeH anbiC cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHbiH KEHET aybITKyblHaH
Kopray Kepek

- OpamachbI3 CakTay MyMKiH eMec

- CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aknaparT any yLUiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHbi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHiMAi KynaTtyra xoHe Ke3 KenreH
MEXaHWKanbIK biKMan eTyre KataH, ThiblIM CanblHa/bl

- bocarty/xyKTey Ke3iHfe NakeTTi KbiCaTblH MalliMHaNnappl
nanaanaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay wapTrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wWapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypangapbiHbIK Xannbl Kayincisgik
HYCKaynbiKTapbl

m ECKEPTY Bapnblk Kayincisgik HYCKaynbiKTapbiH
XoHe ecKepTnenepai oKbIHbI3. TeXHH-

Kasakwa| 121

KanblK Kayincisaik HyCKaynbIKTapblH XeHe eckepTnenepai
CaKTamay TOKTbIH COFybIHa, 6PT XaHe/HeMece aybip
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap ywWiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl
MeH eckepTnenepAi cakran KOMbIHbI3.

Kayinciagik HycKaynbIKTapblHAa NanaanaHbinFaH “OnexkTp
Kypan” atayblHbIH XeNifeH KyaT anaTbiH 3NeKTP KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) xoHe aKKYMYNATOPAEH KyaT anartblH
3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) KaTbichl bap.

JKyMbic opHbIHbIH Kayincisgiri

» JKyMbiC OpHbIH Ta3a XXaHe XaKCbl JKapblKTanFaH
)XaFgaiiaa ycranbl3. TopTin Hemece xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl XasataiblM OKMFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» )KaHaTbIH CYMbIKTbIKTap, Fra3fiap HeMece WaH, )XUbINFaH
JKapbinbic Kayini 6ap Kkopwayaa anekTp Kypanabl
naiiAanan6anbI3. INeKTp Kypanaapbl YWKbIH WbiFapbim,
LaH Hemece Bynapabl XaHobIpybl MYMKIH.

> JneKTp KypanpaapblH naiaanaHy kesiiae 6ananap
»oHe backa agampapAbl y3aK Xepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan 0aKblinayblH XOFanTyblHbl3 MYMKiH.

neKTp Kayinciagiri

» JneKTp Kypan WwrenceniHix, aibipbl po3eTKara Cbllobl
KaxeT. AiibIpAbl elKaHAAH e3repTy MyMKiH emec.
XKepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH elKaHaan
apanTepnik aibipAbl NanganaHbanpbi3. O3reptinmereH
anbIp XoHe Xapam/abl Po3eTKanapabl NanganaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH ToMeHaeTes,i.

» KyObip, XKbINbITaTbiH )XabAbIK, NANTA XaHEe CYbITKbIL
CHAKTbI XXepre KoCynbl KYypanaap cbipTbiHa THMEH3.
Erep neHeHis xepre kocynbl bonca, aneKTp TOFbIHbIH, COFY
Kayni apTagpl.

> JneKTp KypanaapbiH bINFangaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
ANeKTP KypanblHbIH iLiHe Cy Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipafbl.

> Jnekp Kypanabl anbin Xypy, acbin KOl Hemece
albIpblH Po3eTKafiaH WbiFapy YwiH Kabenbpgi
naiganan6anpi3. Kabenbgi bicTbIKTaH, MaifaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanablH, XblmKbIMa
benekTepiHeH anbic Xepae YCTaHbl3. 3aKbiMaanfaH
HeMece LMeNeHiCKeH kabenb aneKTp TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipafbl.

» JneKTp KypanbiMeH albiK XepAe XYMbIC iCTeceHis,
TeK CbIPTTa NaiAanaHyFa apHanfaH y3apTKbILWTbI
nanAanaHbiKbI3. CbipTTa nanganaHyra apHanfa
Y3apTKbILUTHI NaHAanaHy anekTp TOFbIHbIK, COFY KaymiH
TeMeHpeTesi.

» JneKTp KypanblH binFangbl KOplIayaa naiaanany
KaXxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
Q)XbIPaTKbIWbIH NakJanaHblHbI3. ABTOMATT
CaKTaH/bIPFbILL XXbIPATKbILLTLI NaknanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHpeTesi.

Apampap Kayincisgairi

» Cak bonbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa AaHPbIKWA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xafgaiaa Hemece eniTKiw, ankoronb
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HeMmece A9pi acepi acTbIHAA 3NEKTP Kypanabl
nangananbanpi3. INeKTp Kypanabl nakganaxyaa
CeKyHATbIK abarcbi3ablK KaTTbl XKapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» XKeke caKTaWTbIH KHiMAi XaHe apAaibIM KOPFaHbIL
Ke3inAipikTi KKiKi3. dneKTp Kypan TypiHe Hemece
narganaHybiHa bainaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIPFyAaH
CaKTalTblH baTeHKe, CaKTalTbIH LLNeM HeMece Kynak,
CaKTarblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC Xab/blKTapblH KKi0
XapakatTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» Baiikaycbi3 naiaanaHygaH aynak 60nbiHbi3. IneKTp
KyPpanbiH TOKKa XaHe/Hemece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexvae, ewipyni
6onybiHa K63 XKeTKi3iHi3. INeKTP KypanblH keTepin
TypraHaa, bapMakTbl aXblpaTKpllLTa YCTay HeMece
KYPbINFbIHbI KOCYNbI KyHae TOKKa KOCY, Xa3aTaibiM
OKWFanFfa anbin kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAAH anfblH PETTEHTIH
acnanTtappabl XoHe ranka KinTrepiH anbiCTaTbiHbi3.
AliHanaTbiH benlueKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakatTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincobi3 geHe KyHinge TypmaHbi3. Tipek kyige
TYpbin, 9pKallaH e3iHi3ai ceHimai yctanpi3. Ocbinai ci3
KYTMNEreH Xaraanaa anekTp Kypanbl XaKkcblpak
DaKplnanchbi3.

» JKymbicka Xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHpi
KWiM KUMeH;i3. LLawwbiHbI3abl, KWiM XKOHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl 6enieKTepaeH anbic ycTanbi3. KeH kuim,
alleKel Hemece y3bliH Lalll KoranMarbl benwekTtepre
THIOI MYMKIH.

» LLlaHcopFbiw XoHe WAHTYTKbIL XababIKTapAbl

KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFAHAbIFbIHA XK9He AYPbIC
nanpanbiHyblHa K63 XeTKi3iHi3. LLlaHcopFbilThl

nanaanaHy WwaH cebebineH bonatbiH KayinTepai asanTagbl.

» HA3AP AYOAPDIHbI3! HepruameH xababiKTayAbiH,
TONbIKTal He XXeKenewn TOKTaTbiNybl Hemece
3HepruaAMeH Xababikrayabl 6ackapy TizberiHin,
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHblH,
XYMbICbIHAA Kifipic naiaa 6onFaH xargaiipa,
GyraTTanmaraHabIFbIHa K63 XeTKi3in (bonFau
Xargaiaa) 6apbin, axbipaTKbiWwTbl Boikn. (Owipy)
KannblHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl po3eTkagaH
WbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canmManbl
aKKyMYynATopAbl aXblpaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apKbiNbl
OaKblnaHbalTbIH KakTa icke KOCbiNy/abiH anfiblH anacbi3.

INneKTp KypanaapbiH NanganaHy XaHe KyTy

» Kypanabl aca ken XyKreMeHi3. XXyMbICbIHbI3 YLUiH
»apampbl 3NeKTP KypanblH NaiAanaHbiHbI3. Xapambl
3NeKTP KypanbiMEH KEPEKTi XXYMbIC aiMarblHAa AYPbIC Jpi
CeHiMAI XyYMbIC iCTeACI3.

» AXbIpaTKbiLbl AYPbIC EMEC INEKTP KYPanblH
nanpgananb6anpi3. Kocyra Hemece eluipyre 601ManTbIH
3NeKTP Kypanbl KayinTi 6onbin, OHbl XeHAeY KaxeT
bonagpi.

» XKabpbiKrapabl petrey, benwekrepiH anmactbipy

Hemece Kypanabl anbin KOloAaH angablH aibipAbl
po3eTKafaH WbiFapbiHbl3 XaHe/HemMece

aKKyMYNATOPAbI anbin TacTaHbl3. byn cakTblK apekeTi
3NEeKTP KypanablH, baikaychla KOCbINyblHa Xon bepmeigi.

» MaiiganaHbinMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaiiFa KoMbIHbI3. Ocbinapabl
6inmeitTiH HeMece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apgampapfa byn Kypanabl nanaanaHyfa xon 6epmenis.
Texipibeciz anampap KONbIHAA 3NEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagpl.

> JneKTp KypanaapbiH YKbINTbl KYTiKi3. Ko3Fanmanbl
benweKkTepAid Kepepricis icteyiHe XaHe kentenin
KanmayblHa, benwekrepaix, akaycbl3 Hemece
3aKbiMaanMaraH 6onybiHa, 3NEKTP KYypanbiHbIH,
3aKbIMAANMaraHbIHa KO3 XeTKi3iHi3. 3aKkbiMaanfaH
benwekTepi 6ap Kypanabl nainganaHyAaH anabiH
JKOHAEHi3. INeKTP KypanaapblHblH AYPbIC KYTiNMeYi
)Xa3ataiblM OKuFanapra ceben bonbin xaragbl.

» Keckiw acnantapgpbl eTKip XXaHe Ta3a Kyiiie CaKTaHbi3.
[lypbiC KYTiNreH XaHe KeCKiLl XXUeKTepi eTKip KecKill
acnanTap a3 kenTenin, kecineTiH beTke oHal bafbiTTanaapl.

> JneKTp KypanbiH, XabablKTapAbl, anManbi-canManbl
acnanTtappbl XkoHe T.0. 0Cbl HycKaynapfa cau
naigananbiHbi3. COHbIMEH XXYMbIC LWAPTTapbIMEH
OpbIHAANHTbIH 3peKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INeKTP
KypanaapblH apHanMaraH XymblCTapaa nataanaHy
KayinTi.

AKKyMynaTopabl naiaanaHy XoHe KyTy

» AKKyMynAaTopnbik 6aTapesHbl TeK eHAipywi
KOPCETKEH 3apaaTay KYpbINFbiCbIMEH 3apAATaHbI3.
3apnaTay KypbinFbickl benrini bip akkymynsatopnap TypiHe
apHanraH, OHbl backa akkyMynaTopnapabl 3apaaTay yiliH
nanaanaHy epT KayniH Tyablpapl.

> JneKTp KypanaapbiHa apHanfaH akKyMynaTopnapabl
FaHa NnanpanaHblHbI3. backa akkymynatopnapgp!
nanaanaHy xapakarrapra HeMece 8pTKe aKenyi MyMKiH.

> MaiipanaHbinMaiTbiH aKKyMYNATOPAbI Tyiicnenepai
TYMbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTAPAAH, THbIHAAPAAH,
KinTrepaeH, WwereneppaeH, BUHTTEpAEH XaHe backa
ycakK TeMmip 3aTTapfiaH caKTaHpbi3. AKKyMynaTop
Ty#icnenepiHiH apacblHAarbl KbiCKA TYMbIKTANY KyHikTepre
Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

» [lypbic naiaanaHbaraHAbIKTaH, akKKyMynAaTopAaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Keapelicok,
TUreHae, CoN XXeppi CyMeH WaiiblHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeAHLMHANDbIK KOMEK anbiHbI3.
AKKyMYNATopaarbl CYyWbIKTbIK TEPIHI TiTipKEHAipYi Hemece
KYHAIPYi MYMKiH.

Kbismet

» JneKTp KypanblHbi3abl TeK 6inikTi MamaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKTepmeH XeHAeTiHi3. Con apKpinbl
3NEKTP KypanblHbIH KayinciairiH cakTanchbis.

banfanapabl nanaanaHy XeHiHaeri Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl

» Kynak cakTafbIwbIH KHiHi3. LLlybin acepiHeH ecty
KabineTiHi3 3akpiMaaHybl MYMKiH.
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» JneKTp KypanmeH bipre xibepinreH KocbiMiia
TYTKanappAbl ycTaHbl3. bakbinay/bl xxorFanTy 3akpiMaapra
anbin kenyi MyMKiH.

» XyMbic icTereH Ke3fie Kypanabl H30NALUANAHFAH
TyTKanapbiHaH YCTaHbl3, BUTKEHI KeceTiH Kypan
HeMece BMHT XXacbIpblH CbIMAAPFa THIN KeTyi MyMKiH.
ToK 6TeTiH CbIMFa THIO MeTan/bl Kypan bentiektepiHe ToK
Bepin ToK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KaxertTiiagey KypanaapbiH naiAanaHbin XacblpblHFaH
KOpeK CbiMAapbiH TabbIHbI3 HeMece XeprinikTi Kopek
YAbIMAAPbIH WAKbIPbIKbI3. IN1EKTP CbiMAAPbIHA THIO 6PT
HEMece TOK COFYbIHa anbin Kenyi MyMKiH. a3 KybbipbIH
3aKbIMAAY XKapblblCKa anbin Kenyi MyMKiH. Cy KybbIpbiH
3aKbIMaay MaTepuanfblK 3usHFa anbin Kenyi MyMKiH.

» CblHanaHca, 3NeKTp KypanbiH bipaeH conAipiHis. Kepi
COKKbIFa 9KeNeTiH XKOFapbl peaKuusa caTTepiHe AanblH
6onbIHbI3. KyMbic Kypanbl Keneci xaraainapaa
TyTbIFapbl:

— 3NeKTP KypasblHa WamajaH TbiC XyKTeMe TYCKeHfe
HeMmece
- eHpenin xaTkaH benek Kucaica.

» [laiibiHAaMaHbl bekiTiHi3. Kbicy KypanblHa Hemece
KbICKbILLKa OpHaTbINFaH flaiblHaaMa KOonbiHbI3beH
canbicTbipFanaa, bepik yctanagpl.

» IneKTp KypanblH Xepre KOAAH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiKi3. AnManbl-canmManbl acnan iniin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH XXOFanTyblHa anbin KeMyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPAbI alnaKbi3. Kpicka TyibIKTany Kayni
bap.

D;? Mbicanbl, akKyMynATOPAbI XbINyAaH, COHAAIN-
g&/ aK, Y3AiKCi3 KYH XapbifbIHaH, OTTaH, CyAaH
JKoHe bINnFanfAaH KopFaKbi3. XXapbiny kayni bap.

» AKKYMynaTopAaH 3aKbIMAaHFaH Hemece AYpbiC
naipananbaraH xaraanga Oy WhbiFybl MyMKiH. byn
)araaiiaa ilKe Tasa aya Kiprisikis xaHe warbimaap
6onca, MeAHLMHANDIK KOMEK anbiHbI3. bynap TbiHbIC
any XXonaapblH TITIpKEHAIPYI MYMKiH.

» Akkymynatopgbl Tek Bosch anekTp Kypanbimen
nanaanaHbiKbi3. Con apKbiNnbl aKKyMYNATOpAb! KayinTi
apTbIK XXYKTEYAEH CaKTancCbl3.

» Lllere Hemece bypaybii CUAKTbI YLUTbI 3aTTap HEMeCe
CbIPTKbI 3CEp apKbibl aKKyMYNyNATOP 3aKbIMAAHYbI
MYMKIiH. byn Kbicka Ty/bIKTanyra anbin Keni,
aKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LWbIFAPYb, XKapblnybl HeMece
KbI3blM KETYi MyMKiH.

OHiM XaHe KbI3MeT cHnaTTamachbl

BapnbIk Kayincisaik HyCKaynbiKTapbiH
XaHe ecKepTnenepai OKbiHbI3.
TexHuKanblk kayinciamik HyCKaynbIKTapblH
XoHe ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH
COFYbIHA, 6PT XaHe/Hemece ayblp
XapakaTTaHynapfa anapybl MyMKiH.

Kasakwa| 123

TaraiibiHAany 0oMbIHIIA KONAAHY

IANeKTp Kypanbl nepgopatopmeH beToHAbI, Kipnill XaHe
TacTbl Ot0Fa apHanFaH. On aHe afalll, MeTan, Kepamuka,
nnacTMaccaHbl KaFycbl3 Olofa apHanfaH. INeKTpoH backapybl
)XoHe OHFa/conFa aitHanybl bap anekTp Kypanaapsl aa
byprbinayra cai.

Ocbl anekp KyparnbiHbIH XapblFbl 3NEKTP KyPanbiHbIH Tikenew
KYMbIC XalblH XapblKTaHAbIpYFa apHanFaH bonbin yiae
DenMeHi XapblKTaHAbIpYFa apHanMaraH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH KypamaacTap HemipieHreH cypettepi bap
beTTeri anekTp KypanblHbiH cMnaTTamachiHa cau.

1 SDS-Quick acnan natpoHsi

2 |llaHHaH caKTanTblH byKTbipMa
3 bekity Tenkeci
4 “byproinay/nepdopatopnblk byprbinay”
5 AliHany barbITbiHbIH KepceTKilli OHFa alHany
6 A¥iHany barbITbiHbIH KepceTKili Conra aiHany
7 AiHany 6afbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
8 Kockplw/ewwipril
9 AKKYMYNATOP/bIH 3apAATany KyWi MHAMKATOPbI
10 Akkymynatop*
11 “PowerLight” whbipafbl
12 KoHpabipma butanapbiH amMbeban ycrarbliibl*
13 KoHabipma buta*

[N
H

LLIapnbIK bicbipManbl KOHAbIPManbl bruta*
AnTbl KbIp/bI TYTKanbl byprbl*

SDS-Quick natpoHablk bypfbl*

TyTka (beTi oKLaynaHabipbinFaH)
AkkymynaTtoppbl bocaty TyUMeci

Tes KbicaTbiH bypFbinay naTpoHb! *

XKbinaam KbiCy NaTpOHbIHbIH anablHFbl TONKeCi*
21 Xbingam Kbicy NaTPOHbIHbIH apTKbl TeNKeci*

*BeiHeNneHreH Hemece cUNaTTanFaH XabAbIKTap cTaHaapTTbI
XKeTKi3y kenemiMeH KaMTbinMaiiAabl. TonbiK xababiKTapAbl 6i3ain,
Xabpbikrap 6araapnamambi3fiaH Tabachbis.

N e e
O W ~N OO

Lybin xoaHe pipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-6 bolibliHILa
ecenTenreH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanblH WYbIN feHreii anetre
TeMeHaerire TeH: Abibbic Kywwi 85 AB(A); AbibbIC KyaTbl

96 n6(A). ©nwey panciaairi K= 3 ab.

Kynakrbl KOpFay KypanaapbiH KHiHi3!

YKWbIHTBIK Bipin MaHi ay, (Yiu baFbITTbIH BEKTOPABIK
KocbiHabichl) xaHe K ganciagiri EN 60745-2-6 cTaHgapTbiHa
Cca aHblKTanfaH:

BetoHabl nepdopartopmeH byprbinay: a, =13 m/c?, K=3 m/c?
Metanmp! byprbinay: a, =4 m/c2, K=1,5 m/c?

Bypaxpanap: a, =2,5 m/c?, K=1,5 m/c?

Ocbl eckepTnenepae bepinren mipinaey napmeni EN 60745
epexeciHie MenLepneHreH enwey aaici borbiHwwa
ecentenreH bonbin anekTp KypanaapAbl 6ip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLUiH NarMaanaHbinybl MyMKiH. On gipingey KyaTblH

Bosch Power Tools

.Manualslib.com manuals search engine

160992A353](13.9.16)



http://www.manualslib.com/

Downloaded from

OBJ_BUCH-1190-006.book Page 124 Tuesday, September 13, 2016 3:44 PM

124 | KasaKwa

Liamanan eniuey yLiH e xxapamabl.

bepinreH Aipin kenemi anekTp KypanblHbIH Heri3ri
XYMbICTapbl yLLiH bepinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLUiH TYPNi Kepek-xapakrapmeH backa anmanbi-
Ccanmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCi3 KyTyMeH
nanganaHbinca aipinaey kenemaepi earepefi. byn xxymbic
bapbicbiHAarbl [ipin KyaTbiH apTTbipabl.

[lipinaey KyaTbiH HaKTbl eCenTey YLiH Kypan eLwUipinreH xaHe
KocblnFaH bonbin nanaanaHbinMaraH yakbiTrapabl Aa eckepy
KaxeT. byn gipinaey KyaTbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TemeHaeTeni.

[ManmanaHyLbiHbI Aipinaey oCepiHeH cakTay YLLiH KOCbIMLLA
Kayincisgik WwapanapbiH KOMAAHY KAXET, MblCa/bl: INEKTP
Kypanfbl aHe aManbl-canManbl acnanTapabl KTy,
KONAAPLb! bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTLIPY.

TeXHuKanbiK ManimeTTep

AKKymynaTopnbik nepcoparop Uneo Maxx

OHiM HeMipi 3603J523..
JKyMbIC KepHeyi B= 18
HomuHanabl aiHanbim caHbl MunL 0-900
Karynap caHbl MuH ! 0-5000
Bip kary kyatbl 05/2009 EPTA
npoueaypackl borblHIWA J 0,6
Acnan naHTpoHbI SDS-Quick
€H YNKeH Tecik guametpi @
- beToH (YHFbIMEH) MM 10
- bonar MM 8
- Araw MM 10
- Araw
(»annak cpesanbik byprbi) MM 20
EPTA-Procedure 01:2014
KyKaTblHa Cal canmarbl Kr 1,4
Pykcar eTinreH kopLuay
Temneparypachl
- 3apsAaTayAa “© 0...+45
- NanaanaHy MeH caktayaa “C -20...+50
YCbIHbI/IFAH aKKyMynatopnep PBA 18V....V-.
PBA 18V ....W-.
VCbIHbINATbIH 3apsaTay
OB 1BV .- AL22..CY
AL 18..CV
- PBA 18V ...W-. AL 18..CV

*<0 °C1emneparypanappa WeKTenreH Kyar

TexHWKanbIK MaNiMeTTep XUHAKTaFbl akKyMyNATOPMEH XYMbIC icTeyre
€CenTeNnreH.

Xunay

» IneKTp KypanbiH (Mbicanbl KbI3MeT KepceTy,
acnanTapabl anmacTbipy T.6.) nailpanaHyaa xaHe
onapAbl TacbiManaay XaHe caKrayaa aiHany
6aFbITbIHbIH, PeTTeyLiCiH OpTa KYHre XbIMKbITbIHbI3.
KOCKblILL/BLLiprillike Ke3AeHCOK THI0 XapakaTTaHy kayniH
TyObIpagbl.

AkkymynaTtopabl 3apaaray (A cypeTid kapaHpi3)
» Tek TeXHMKaNbIK ManimeTTepAe Xa3biNFaH 3apagTay
KypanaapblH nanAanaHblHbl3. Tek KaHa 0Cbl 3apsaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aNeKTp KypanbiHbI3AbIH ilLiHAE NUTUR-
MOHLbIK aKKYMYNATOPMEH CaKeC.
Eckeprne: akKyMynaTop iwiHapa 3apaaTanfaH Kynae
XeTKizinemi. AKKyMynaTopablH TONbIK KyaTblH KaMTaMachI3
€Ty VLLiH NaiganaHy anabiHaa akkyMynaTopbl 3apaaray
KYPbINFbIChIHAA TONbIFBIMEH 3aPAATAHbI3.
[TUTUH-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy Mep3imii
KbICKAPTYCbl3 KE3 KeNreH yakbiTra 3apaaTayra bonafbl.
3apnaaTay NPOLECiH Y3y akKyMyNATOPAbIH 3aKbIMAANYblHA
aKenmenai.
Nutnir-noHabik akkymynstop “Electronic Cell Protection
(ECP)” apKbinbl TEpeH 3aps/ KoFanTyjaH KopranfaH.
AKKYMYNATOP 3apAfbl XX0K bonca anekTp Kyparbl KOpFaHbic
CXemacbl apKpinbl eLWipineai: anManbl-canmanbl acnan backa
KO3Fanmangbi.

» JneKTp Kypanbl aBTOMATTbl PETTE 6LUKEHHEH COH,
KocKbiw/ewipriwTi 6acka 6acnanbis. Oitnece
AKKyMYNATOP 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

Akkymynatopabl 10 wbiFapy yiwiH akkymynatopabl bocarty

TYMMeECiH 18 BacbiHpI3 KaHe aKKyMYNATOP/bI 3NEKTP

KypanaaH apTka WhirapbiHpi3. TapTKaH ke3pe Kyw

CanMaHpbi3.

KoKbICTapabl KaiTa eHaey Typanbl Hyckaynapabl OPbIHAAHIS.

Bypfbinay naTpoHbl MeH acnanTapAbl TaHzay

Mepdopatopnbik byproinay ywiH SDS-Quick anmansi-
canmanbl acnabbl kepek bonafbl.

CorFycbI3 aFalUThbl, MeTanzpl, KepaM1KaHbl, XaHe
nnacTMaccaHbl byprbinay yLiH cait SDS xbinfam opHaty
acnabblH HeMece anTbl KbIp/bl TYTKAChl bap anManbl-canmansi
acnanTbl Hemece SDS Xblnaam opHaTy acnabbiChi3 Xbinaam
KblCy NaTPOHbIH anManbl-canmManbl acnabbiMeH nanaanaxyra
tonagbl.

Bypay ywiHTek 14 (DIN 3126-E6.3) wapnbik bickipmMachl bap
KOHAbIpMa buTanap/bl naiganabiHbi3. backa KoHAbIPMa
outanapapl 13 wapnbik bickipmackl 12 6ap ambeban buta
YCTaFbILLbl APKbINbl OPHATBIHBI3.

CaliKec anmanbl-canManbl acnantap/biH, XMHaFbIH OCbl
HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAaFbl )abfbIKTap LWOMYyblHaH Tabachb3.

Xbingam Kbicy naTPOHbIH anMacTbipy

SDS xbingam opHaty acnabbl oK acnantapMeH (Mbicanbl,
LMNMHAPNI TYTKAMbIK OYPFbI) XKYMbIC iCTEY YLLIiH, Xbifgam
KbICy NaTpoHbiH 19 opHaty Kepek.

Xbingam Kpicy 6ypFbinay naTpoHbIH OpHaTy

(B cyperTiH KapaHbi3)

~ TyTKaHbIH CanbiHaTbIH YLUbIH Ta3anan, a3aan MaknaHpi3.

- Xbingam Kocy naTpoHbIiH 19 acnan naTpoHbIHa 63i
bekiTinreHwe bypan canbiHbi3.

- XKbinaam Kpicy NaTpoHbIH TapTbin, bekitinyai TekcepiHia.

XKbIngam KbiCy NaTPOHbIH anbin KOHbIKbI3

- bekity Tenkecin 3 apTka XbIMKbITbIN TiCTi XblNAaM KbiCy
MaTPOHbIH 19 wellini3.
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JKyMbic KypanbiH aybiCTbIpy

SDS-plus acnan naTpoHbIMEH anManbl-

<> canmanbl acnanTbl XaK XaHe OHal KocbiMLUa
acnanTapAbl naiaananbai anMacTbipyra
bonagpbl.

SDS-plus anmanbl-canmansl acnabbl xyie
canpgapblHaH boc koaranaabl. Con cebenteH boc aiHanyna
paauan Kary nariga bonaapl. byn oMbk LypbICTbIFbIHA 9CEP
eTnenai, enTkeHi byproinay kesinae byprbl 63iH 63i opTara aan
KenTipeai.

SDS-Quick acnan naTpoHbl TypNi anTbl KbIpNbl TyTKAckl bap
OypFbinapb! KbICybl MyMKiH. OHbIH HYyCKaynapblH OCbl
HYCKay/blK COHbIHAA XabbIKTap beTiHeH Tabachbi3.
LLlaHHaH cakTalTblH DYKTbIDMAaMEH 2 XXyMbIC icTey KesiHae
OypFbinay WaHbIHbIH acnan naTpoHbIHa KipyiHe Xon
bepmeiini. AcnanTbl nakaanaHyaaH anapbiH WaHHaH
CaKTaWTbIH OYKTbIpMaHbIH 2 3aKbiMAanMaraHbliHa Ke3
KETKI3iHi3.
> 3aKbiMAanfaH LWaHHAH CaKTaHTbiH OyKTbIpMa GipaeH
anMacTbIpbinybl KaXeT. OHbl KbI3MeT KepceTy
webepxaHacbiHAA OPbIHAAY YCbIHbINAADI.

SDS-Quick anmanbl-canmanbi acnabbiH cany

(C cypertiH KapaHpI3)

Anmanbl-canmanbl acnanTbiH, CanblHATbIH YILbIH Ta3anar,
asgan Mannaubi3.

Anmanbl-canmarnbl XyMbIC KyparblH NaTpOHFa aBTOMATTbl
bekiTinreHie bypan canbiHbi3.

KypangbiH bekiTinyiH TapTbin TeKCepiHj3.

SDS-Quick anmanbi-canmanbi acnabbiH wbiFapy

(D cypertiH KapaHpbi3)

BekiTy TenkeciH 3 apTKa XblMKbITbIN anManbl-canmanb
acnanTbl WeLliHi3.

SDS xbingam opHaTty acnabbl XKOK anManbl-canManbl
acnantappgbl opHary (E cypeTiH KapaHbi3)

Eckeprne: SDS xblniaM opHaTy acnabbl )oK anmanbl-
canmarnbl acnantapabl nepcopatopblk byprbinayra
nanpanaHbaxpi3! SDS Xbinfam opHaty acnabbl oK anmanbi-

canmanbl acnantap nepdopatopnbik bypfbinayaa Oy3binagbi.

- Xbingam Kpicy naTpoHbiH 19 canbiHpi3.

- Te3KplicaTbiH bypFbinay naTpoHbIHbIH 19 apTKbl rHAb3aCbiH
21 Hepik yCTan TypbIHbI3 XaHE anblHFbl rMAb3aHbl 20
Carart TiniHe KapCbl XXYMbIC KypanbiH Cany MyMKiH
bonfaHwa bypaHpi3. Kypanabl canbiHbi3.

- TesKpicaTbiH bypFbinay naTpoHbIHbIH 19 apTKbl rHAb3aCbiH
YCTan anfbl rMb3aHbl CaFaT TiniMeH capTbinaaraH Ablbbic
LWbIKKaHLIA KoNMeH bypaHbi3. byprbinay natpoHbl
aBTOMATTbI TYpAe bekiTineni.

- AcnanTbl TapTbin beKeM TYPYbIH TEKCEPIHI3.

Eckeprne: Acnan naTpoHbl TipenreHLue awbinFad bonca
abyna AblbbIC ecTinin acnan natpoHbl xabblk bonmaybl
MYMKiH.

Ochbl xaraanaa anfbl Tenkexi 20 6ip peT carar TiniHe Kapcbl
barbiTra bypaHbl3. CocbiH acnan naTpoHbIH xabyra bonagpl.

- “byprbinay/Mepdopatopnbl byprbinay” 4 aybICTbIPFbILLbIH
“byprbinay” KyHiHe bypbiHpI3.
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SDS xbingam opHaty acnabbl XKOK anManbi-canManbl

acnantap (F cypeTiH KapaHbi3)

- Tes KbICy NaTPOHbIHbLIH apTKbl rMnb3achiH 21 bepik ycTan
TYPbIHBI3 XdHE anablHFbl rb3aHbl 20 carart TiniHe Kapcbl
anManbl-canManbl acnanTbl WeLy MyMKiH bonFaHwa
bypaHpi3.

LLIaHAabI XaHe XXOHKanapabl copy

» KopracblH boAy, keibip aFaLl copTTapbl, MUHepaniap
XoHe meTannaap 6ap kenbip MaTepuanaapblH WaHpl
JleHcaynbIKKa 3UAHAbI bonybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 XaHe
LaHAbI XYTY NalganaHyLlblaa HEMECe XaHblHAAFbl
afamaapa annepruanbik peakuuanapbl XaHe/Hemece
TbIHbIC XXONAAPbIHbIH aypyNapbiH TyAbIPYbl MYMKIH.
Kelbip wak Typnepi, acipece eMeH xaHe Wwamiiat
afallbIHbIH, LWaHbI, 3Cipece, arallTbl oHaeY
KanabliKTapbIMeH (xpomar, arallTbl Kopray 3aThbl) bipre
KaHLieporeHaep bonbin ecentenepi. AcbecTik matepuan
TeK KaHa MaMaHaapMeH eHIEeNyi Kepek.

— JKyMbIC OPHbIHbIH, )XaKCbl XXENAETINYiHE KO3 XKETKI3iHi3.

- P2 cya3ri cbiHbINbIHAAFLI ra3karap/bl Nanaanaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTep1anaap YLiH enixisae KonaaHbinaTblH

yWFapbIMAapAabl nanaanaHblHpI3.

» XKyMbiIC OpPHbIHAA WAHHbIH, XXHHaNYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLlaH oHaM TyTaHybl MYMKiH.

Manpanany

NaipanaHyra engipy

AKKYMYRATOpPAbI OpHaTy
» Tek 3neKTP KypanbiHbI3AbIH 3aybITTbIK,
TaKTaiwacbiHAa benrineHreH KyaTTbl TYMHYCKanNbIK,
Bosch nuTHii-HOHAbIK AaKKYMYNATOPbIH
nanAanaHbiHbI3. backa akKymynaTopnapabl nanaanaHy
XapaKaTTaHy aHe epT KayMiH TyAbIpYbl MYyMKIH.
AliHany baFbITbIHbIH ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbIH 7 YALLIbIKKA
OeKiTinreHi xaHe yALIbIKKa bepik THin TypraHbiH ce3reHLle
canblHbl3. 3apaaTanFaH akkymynatopfsl 10 pasbemra
OeKiTinreHiH XaHe pasbeMra ThiFbl3 THiM TYPFaHbIH CE3reHLle
CanblHpI3.

Maipanauny TypiH opHaty

“bypfbinay/nepcopatopnblk bypreinay” aybicTbipbin-
KOCKbILLbIMEH 4 3NIEKTP KypanblHbIH NaiaanaHy TypiH
TaHAAHbI3.

Eckeprne: [NaiganaHy TypiH TeK 3NeKTp KypanblH ewipin
e3repTiHi3! D1TNece aneKTp KypablH 3aKbIMAAY MYMKIH.
Maipanany TypiH e3repTy yLiH “byprbinay/nepdopatopnbik
Oyprbinay” ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbIH 4 KEPEKTi KyiiHe
bypaHpl3.

beToH Hemece TacTbl nepdropaTopnbik,
bypFbinay Kywi

l
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T| Aralu, MeTan, KepamuKa XeHe NnacTMaccaHbl
KaFycbi3 OypFbinay xaHe OypaHaa Koo Kyii

AitHany 6afFbiTbiH opHaTy (G cypeTiH KapaHbi3)

» AitHany 6aFbITbIHbIH, aybICTbIPbIN-KOCKbILWbIH 7 TeK
3NEKTP Kypanbl TOKTaFaHHaH COH, NaiifianaHblHbI3.

AliHany 6aFbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIHbIH, 7 KOMETIMEH
aliHany barbiTbiH enwweyre bonambl. bipak
KOCKbILIThI/ewwipriwTi 8 backaHma byn MymKiH emec.

OH KaKKa aifHany 6arbITbl: byprbinay XxeHe WypynTapabl
Oypan bekiTy yLuiH aHany 6aFbITbIHbIH aybICTbIPbIMN-
KOCKbILbIH 7 conFa TipenreHiue bacbiHpi3.

Q OwHra aitHany AitHany baFbITbIHbIH, KepCeTKilli 5
KOCKbiILLI/eLwiprill 8 KOcynbl DONbIN KO3FanTKpiLL
iCcTen TypFaHaa XaHafpl.

ConxaKka aitHany 6afblITbl: bypaHaanap MeH coMblHAAPAb
bocarty Hemece bypan any yLiH aiiHany barbiTbiHbIH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILLUbIH 7 OHFa TipenreHile bachiHpi3.

v Conra anHany AiiHany barbITbIHbIH KepCeTKiLli 6
KOCKblLL/eLwiprilu 8 Kocynbl 60NbiN KO3FanTKpiLL
icTen TypFaHaa XaHaapl.

Kocy/ewipy

AnekTp Kypanabl KOCy YLLiH KOCKbILITbI/ewwipriwTi 8 bacbin
TYPbIHbI3.

Lbipak 11 KocKpiLu/eLwiprilTi 8 aki HeMece ToMbIK,
BacblnkaHaa xaHbin xeTepnik bonMaraH XapbiKTbIK
XKaraarblHAA XXYMbIC aiMaFblH XapblKTaHablpaabl.

AneKTp Kypanabl ewipy yLuiH KOCKbILITbI/eWwipriwTi 8
Xibepinjs.

TemeH Temnepatypanapaa anekTp Kypanbl benrini yakpit
OTKEHHEH COH TOMbIK KaFy KyaTblHa XeTefi.

JHeprus KyaTbiH YHeMZEY YLLiH 3NeKTp KypanblH Tek
nanaanaHapaa KocbiHbI3.

AitHanbiMAaap/KaFy caHbIH peTTey

KocKblLLTbl/eLwiprilTi 8 bacy KyLuiH e3repTe oTbipbin,
KOCbIIFaH 3MeKTP KyparblHblH alHanbiMaap/Karynap CaHblH
bipTiHaen petTeyre bonaapbl.

Kockbiww/ewwiprituke 8 xai bacy TemeH alHanbiMaap/Karynap
CaHbIH Kocapl. bacy Kylieice aiHanbiMgap/KaFynap caHbi
Kebeweni.

Xypic Texeriwi

KockblwTbl/eLwiprilTi 8 xibepreHae, Oypfbinay NaTpoHbi
TeXenefi XaHe 0CblNar XYMbIC KypanbIHbIH XYPiCi
TOKTaTblNabl.

LLlypynTapapl bypan bekiTkeHae KOCKbILLTbI/eLWipriluTi 8
Wwypyn fanbiHaamara bipTeric bypan bekiTtinrenae FaHa
Xibepinis. byn xarnanaa wypyntbi 6ackl fanbiHaaMara
TapTbinManapl.

AKkkymynaTop 3apaarany Kyiii MHauKaTopbl

AkkymynaToppibl 3apaaTay KyhiHiH MHaKKaTopbl 9 bipHelwe
CEKYHZL XXapTbinai HeMece ToNblk bacblnFaH KOCKbILL/eLwipril

8 KyMiHae akKyMynATOpAbIH 3apAATanfFaHblH KBPCETEA| XKaHe
3 Kacbl/ XapblK AUOAbIH KAMTHUAbI.

Xapbik goabl Kyatbi
Y31iKCi3 XapblK 3 X Xacbin >67%
Y3[iKCi3 XapblK 2 X Xacbin 34—66%
Y3niKci3 xapblK 1 X acbin 11-33%
AKbIPbIH XbINbINbIKTAY 1 X Kacbin <10%

AKKyMyNATOp/ibl 3apAATAY KyHiHiH MHAWKATOPbIHbIK 9 3
XapblK AMOfbl MeH Libiparbl 11 Xbinaam XbinblbIKTaFaHaa,
akkmynaTop Temneparypachl — 20 aaH +50°C feiiH bonfaH
XYMbIC TEMMepaTypachl aiiMarbiHaH Thic bonaapl.

Temnepartypara 6aiinaHbICTbl apTbIK XKYKTEY KOPFaHbIChI
TaraibiHgany boMbIHILIA KOnaaHyaa ANeKTP Kypanbl apTblk,
XKYKTENMensi. ApTbIK XKYKTENY HEMece pyKcarT eTinreH
aKKyMynATop Temneparypachl apanbifbl 6Tice eHiMainiri
KbICKapa/ibl HeMece 3NeKTP Kypanbl ellefi. INeKTp Kypanbl
aKKyMYnATOp pyKcaT eTinreH TeMneparypara XXeTKEHHEH COH,
TONbIK 6HIMAINIKNEH XYMbIC iCTENA.

AKKYMYNATOPAbI 3apAATaY KYWi MHAUKATOPbIHbIK 9 3 KapblK,
Anofabl MeH Wbipafbl 11 Xbinaam XbinbinbiKTaraHaa
AKKyMynATOP TEMNEPATypachl XKyMbIC TeMNepaTypachIHblH,
-20 paH +50°C feMiHri apanblFbiHaH TbiC XXaHe/Hemece
apTbIK XKYKTEY KOPFaHbIChI XKYMbIC iCTEN Kangpl.

TepeH 3apap XoFanTy KOpFaHbICbl

Nutui-noHablk akkymynatop “Electronic Cell Protection
(ECP)” apKbinbl TepeH, 3apaf XXOFanTyAaH KOpFarfaH.
AKKyMyNATOp 3apAfbl XOK H0nca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC
CXemachbl apKpinbl eLWipinepi: anManbl-canmarnbl acnan backa
KOo3Fanmangbl.

Maipanany Hyckaynapbl
> IneKTp KypanbiH COMbiH/6ypaHaara Tek ewipinrex

Kyiiae canbiHbI3. A/HANATbIH a/IManbl-canMabl acnantap
TYCin KeTyi MyMKIH.

TeXHUKanbIK KYTiM XaHe KbiI3MeT

Kbi3meT kepceTy XaHe Ta3anay

» [lypbic XaHe ceHimAi icTey ywWiH 3neKTp KypanmeH
XenpeTKill TecikTi Tasa ycTaHbi3.

» JneKTp KypanbiH (Mbicanbl KbI3MeT KepceTy,
acnanTtapgbl anMacTbipy T.6.) naigananyaa xaHe
onapapbl TacbiManjay XoHe cakTayAa aiHany
OaFbITbIHbIH, PeTTeyLiCiH OpTa KYHre XbIMKbITbIHbI3.
KOCKblLL/eLLiprillKe Ke3nerncoK THI0 XapakaTTaHy KayniH
TyAblpagpbl.

> 3aKbiMAanfaH WaHHaH caKTanTbiH OyKTbipma bipaeH
anmacTbIpbinybl KaXkeT. OHbl KbI3MeT KepceTy
webepxaHacbiHAa OpbIHAAY YCbIHbINAAbI.

batapes Xymbic icTemei xartca, Bosch anekTp
KypanaapblHblH 6KINeTTi CEPBUCTiK OpTanbiFbiHa bapbiHpI3.
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TYTbIHYLLbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe naiaanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy LiebepxaHachl eHIMAi XeHAEY XaHe KTy,
COHf1an-aK Kocankbl beniiekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankpl beniektep Typabi
aKnapatTbl MblHa MeKeHKaiaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLui Bosch KbiameTkepnepi eHiMAi naipanaHy xasHe
ONap/blH KOCanKbl beniiekTepi Typanbl CypakTapbiHbl3fa
TUAHAKTbI Kayan bepepi.

CypakTap KOoto XxaHe Kocankpl bentuiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAEeTTi TypAe eHiMAiH 3aybITTbIK TaKTanLWaCcbiHAAfbl
10-caHabl 6HIM HOMIDIH Xa3bIHbI3.

OHpipyLwi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NeKTP KypanblH XXeHAEY XKoHe Keningi Kbl3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek “Pobept bow”
(hMpManblK HeMece aBTopU3aLMANAHFaH KbI3MET KOPCETY
OpTanblKTapbiHaa opbiHaanazpl.

ECKEPTY! 3aHcbI3 XX0nMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIPYi MYMKIH. OHiMaepAi
3aHCbI3 XKacay XoHe TapaTy aKiMLUINIK XXoHe KbIMMbICTbIK,
TopTIN boMbIHIIA 3aHMeEH KyaanaHafpbl.

KasakcraH

TyTbIHyLWbINAPFa keHec bepy xaHe WarbiMaapabl Kabbinaay
OpTanblfbl:

“PobepT bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmarbl K.,

KasakctaH Pecnybnukachbl

050012

MypartbaeB k., 180 y#

“Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.:+7(727)3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTiK KbI3MET KepCeTy OpTanblKTapbl MeH kabbingay
MYHKTEPIHiH MEKEH-Kalibl Typarnbl TOMbIK )XoHE 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTran
ana anachbl3

Tacbimanpay

Byn nUTUI-WOHABIK aKKyMYNATOPNap KayinTi Tayapnapra
KOMblnaTbiH Tanantapra can bonybl kepek. MaipanaHyiubl
AKKyMyNATOpAapfbl Keleae KOCbIMLLIA Ky»KaTTapchi3
TacbiManman anagpl.

Ywinwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapfa KoMbinatbiH apHaibl TanantapAbl
cakTay Kepek. Xibepyre ganbiHaay KesiHae KayinTi Xyktep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AKkyMynaTopAbl KOpNycbl 3aKpIMAanFaH bonca FaHa
XibepiHis. ALbIK Tyicnenepai )xeniMaeHis xaHe
aKKyMynATop[bl OpamMaa KosranManTbiHaa opaHpl3.
Kaxet bonca, KocbiMLLa YNTTbIK epeXKenep/i CakTaHbl3.

Kapere xapary

ANEKTP Kypanaap/bl, akKyMynaTopnapabl, Kepek-
% XapaKTap/ibl )aHe opay MaTrep1aniapbix
3KONOTUANbIK TYPFblaH AYPbIC YTUAU3aLMANaYFa Tancblpy
Kepex.

Kasakwa| 127

ANeKTp Kypanaapabl XsHe akkyMynatopnapabl/bara-

peAnapabl it KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:
INEKTP XKaHe ANEKTPOHABIK ecKi Kypanaap
boitbiHwa 2012/19/EU gupeKTMBacbiHa
*oaHe 2006/66/EC HopmMacbIHa cail
XapaMcbi3 3NEKTP Kypanaap/bl, akaynbi
HeMece narganaHbinFaH
akKymynaTopnappbl/6atapesnapabl benexk

XMHay KepeK XoHe 3KONOrMAMbIK TYPFbifaH ypbic

yTUNM3alLMAnayFa Tanchipy Kepek.

Akkymynatopnap/6arapenanap:

NUTHIA-HOHADIK:

“Tacbimanpay” TapayblHaarbl, 127
BeTiHAeri HycKaynapabl OPbIHAAHbI3.

TexHuKanbIK, earepiCTep eHri3y KYKbIfbl CaKTanagbl.
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

m AVERTISMENT Citi;i.toate in_dic.a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferalasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) silasculele electrice cu acumulator (fard cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Existd un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Pdtrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-

buintarea unui intrerupdator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la rdniri grave.

> Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incdltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupator sau dacd porniti scula electrica inainte dea o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componentd de masina care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte largé sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea si
manusile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu magina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.
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» intretineti-va scula electrici cu grija. Controlati dac
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masurd si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu acu-

mulator

» incércati acumulatorii numai in incarcatoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tactaccidental clatiti bine cu apa. Dacalichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentate in cazul in care acestea
au fost livrate impreuna cu scula electrica. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Apucati scula electrica de suprafetele de prindere izo-
late atunci cand executati lucrari la care capul de suru-
belnita sau surubul poate atinge fire electrice ascunse.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
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in acest scop regieilocale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Opritiimediat scula electrica daca dispozitivul de lucru
se blocheaza. Fiti pregatiti la reculul generat de acest
blocaj. Dispozitivul de lucru se blocheaza daca:

- scula electricd este suprasolicitatd sau
- este rasucitd in piesa de lucru.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-
it.

7 Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni

m de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si

umezeala. Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma cdruia acumu-
latorul sd se aprindd, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata gauririi cu percutie in beton, ca-
ramidd si piatrd. Este deasemeni adecvatd pentru gaurirea fa-
ra percutie in lemn, metal, ceramica si material plastic. Scule-
le electrice prevazute cu reglare electronica a turatiei si func-
tionare spre dreapta/stanga sunt adecvate si pentru insuru-
bare.

Lampaacestei scule electrice este destinata iluminarii directe
azonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.
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Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-

lei electrice de pe pagina grafica.

Sistem de prindere accesorii SDS-Quick

Capac de protectie impotriva prafului

Dispozitiv de blocare

Comutator ,gdurire/gdurire cu percutie”

Indicator directie de rotatie, functionare dreapta
Indicator directie de rotatie, functionare stanga
Comutator de schimbare a directiei de rotatie
intrerupator pornit/oprit

Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
Acumulator*

Lampa ,PowerLight*

Adaptor universal de prindere*

Cap de surubelnita*

Cap de surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bild*
Burghiu cu tijd hexagonala*

Burghiu cu sistem de prindere SDS-Quick*

Maner (suprafatd de prindere izolata)

Tastd deblocare acumulator

Mandrina rapida*

Bucsa anterioard a mandrinei rapide*

21 Bucsa posterioara a mandrinei rapide*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

O O ~NOOGT A WNR
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vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-

tru de accesorii.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-6.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonora 85 dB(A); nivel putere so-

nora 96 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriald a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-6:

Gaurire cu percutie in beton: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Gaurire in metal: a, =4 m/s2, K=1,5 m/s?

insurubare: a, =2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electricd este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-

tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Date tehnice
Ciocan rotopercutor Uneo Maxx
cu acumulator
Numar de identificare 3603J523..
Tensiune nominald V= 18
Turatie nominala rot./min 0-900
Numér percutii min’t 0-5000
Energia de percutie conform
EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Sistem de prindere accesorii SDS-Quick
Diam. max. gaurire
- Beton (cu burghiu spiral) mm 10
- Otel mm 8
- Lemn mm 10
- Lemn
(cu burghiu freza pentru lemn) mm 20
Greutate conform EPTA-
Procedure 01:2014 kg 1,4
Temperatura ambiantd admisa
- In timpul incarcdrii °C 0..+45
- intimpul functionarii i al de-
pozitarii °C -20...+50
Acumulatori recomandati PBA18V....V-.
PBA18V...W-.
fncarcitoare recomandate
- PBA18V...V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

* putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea dispozitivelor, etc.) cat si
in timpul transportului si depozitarii acesteia aduceti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in pozi-
tia de mijloc. In cazul actionarii involuntare a intrerupato-
rului pornit/oprit exista pericol de ranire.

incarcarea acumulatorului (vezi figura A)

» Folositi numaiincarcatoarele mentionate in datele teh-
nice. Numai aceste incdrcatoare sunt adaptate laacumula-
torul cutehnologie litiu-ion montat in scula dumneavoastra
electrica.
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Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-
lui, inainte de prima utilizare incarcati complet acumulatorul
inincarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reducd durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dauneaza acumula-
torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-

tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descdrcat, scula electricd este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai miscd.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Pentru extragerea acumulatorului 10 apdsati tasta de deblo-

care 18 si trageti acumulatorul spre spate afard din scula elec-

trica. Nu fortati.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de un accesoriu SDS-

Quick.

Pentru gdurire fara percutie in lemn, metal, ceramicd si mate-

rial plastic puteti utiliza un accesoriu SDS-Quick adecvat sau

un accesoriu cu tija hexagonala sau mandrina rapida cu acce-

sorii fara sistem SDS-Quick.

Pentru insurubare folositi numai capete de surubelnita cu dis-

pozitiv de blocare cu bila 14 (DIN 3126-E6.3). Puteti utiliza
alte capete de surubelnita 13 fixandu-le intr-un suport pentru
capete de surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bila 12.

in lista accesoriilor de la sfarsitul prezentelor instructiuni ga-
siti o selectie a accesoriilor adevate.

Schimbarea mandrinei rapide

Pentru a putea lucra cu accesorii fard sistem SDS-Quick (de

exemplu burghie cu tija cilindrica) trebuie sa montati mandri-

narapida 19.

Montarea mandrinei rapide (vezi figura B)

- Curdtati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Montati mandrina rapida 19 rotindu-i tija de prindere in
sistemul de prindere accesorii, pand cand se blocheazd de
lasine.

- Verificati blocajul tragand de mandrina rapida.

Extragerea mandrinei rapide
- Tmpingeti spre spate dispozitivul de blocare 3 si demontati

mandrina rapidd 19.
Schimbarea accesoriilor
Cu sistemul de prindere SDS-Quick puteti
O schimba accesoriul simplu si comod fara a fo-
losi alte scule.

ST Accesoriul cu sistem de prindere SDS-Quick
este mobil prininsasi sistemul sau. Din aceasta
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cauza la mersul in gol se produce o abatere de la miscarea
concentricd. Aceasta nu afecteazd precizia de executie a gau-
rii deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

in sistemul de prindere SDS-Quick pot fi montate deasemeni
si diferite tipuri de burghie cu coada cilindricd. Gasiti indicatii
in acest sens la pagina de accesorii de la sfarsitul prezentelor
instructiuni.

Capacul de protectie impotriva prafului 2 impiedicd in mare
masura patrunderea prafului de gdurire in sistemul de prinde-
re a accesoriilor, in timpul functiondrii masinii. Atunci cand
introduceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 2.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

Montarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-Quick

(vezi figura C)

Curatati regulat capatul de introducere al accesoriului si gre-

sati-l usor.

Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a ac-

cesoriilor pana cand se blocheaza automat.

Verificati blocajul trdgand de accesoriu.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-
Quick (vezi figura D)

impingeti spre spate mansonul de blocare 3 si extrageti acce-
soriul.

Montarea accesoriilor fara sistem SDS-Quick

(vezi figuraE)

Indicatie: Nuintrebuintati accesorii fara sistem SDS-Quick la
gaurirea cu percutie! Accesoriile fara sistem SDS-Quick si
mandrina acestora se deterioreaza in timpul gauririi cu percu-
tie.

- Montati mandrina rapida 19.

- Fixati bucsa posterioara 21 a mandrinei rapide 19 si rotiti
bucsa anterioard 20 in sens contrar directiei de miscare a
acelor de ceasornic, pana cand accesoriul poate fi intro-
dus.

- Fixati bucsa posterioara a mandrinei rapide 19 si rotiti pu-
ternic cu mana bucsa anterioara in sensul miscarii acelor
de ceasornic pana cand nu se mai aude zgomotul de descli-
chetare. Astfel mandrina se blocheazd automat.

- Verificati fixarea sigura trdgand de accesoriu.

Indicatie: Daca sistemul de prindere a accesoriilor a fost des-
chis pana la punctul de oprire, in momentul rasucirii acestuia
in vederea inchiderii, este posibil sd se auda un zgomot de za-
vorare iar sistemul de prindere a accesoriilor sa nu se inchida.
fn acest caz rotiti o dati bucsa anterioara 20 in sens contrar
miscdrii acelor de ceasornic. Dupa aceasta sistemul de prin-
dere a accesoriilor poate fi inchis.

- Rasuciti comutatorul ,Gaurire/gaurire cu percutie” 4 in po-
zitia ,Gaurire®.
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Demontarea accesoriilor fara sistem SDS-Quick

(vezi figuraF)

- Fixati bucsa posterioard 21 a mandrinei rapide si rotiti
bucsa anterioara 20 a mandrinei rapide in sens contrar
miscdrii acelor de ceasornic, pana cand accesoriul poate fi
extras.

Aspirarea prafului/aschiilor
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
a le persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre
specialisti.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-
re la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-

nali Bosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.

Tntrebuintarea altor acumulatori poate duce la raniri si pe-
ricol de incendii.

Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7 in

pozitia de mijloc, pentru a impiedica pornirea involuntara. In-
troduceti acumulatorul incarcat 10 in maner pana se incliche-

teaza perceptibil si se afla la acelasi nivel cu manerul.

Reglarea modului de functionare

Cu ajutorul comutatorului ,gdurire/gaurire cu percutie” 4 se-
lectati modul de functionare al sculei electrice.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula

electrica oprita! In caz contrar scula electrica se poate deteri-

ora.

Pentru schimbarea modului de functionare rasuciti comutato-

rul ,gaurire/gdurire cu percutie” 4 aducandu-lin pozitia dori-
ta.

Pozitie pentru gaurire cu percutie in beton
sau piatra

l

T]| Pozitie pentru gaurire fard percutie in lemn,
metal, ceramica si material plastic cat si pen-
tru insurubare

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura G)

» Actionati comutatorul de schimbare a directiei de rota-
tie 7 numai cand scula electrica este oprita.

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7 puteti

schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand

intrerupatorul pornit/oprit 8 este apasat acest lucru nu mai

este insa posibil.

Functionare dreapta: Pentru gaurire si insurubare impingeti
comutatorul de schimbare adirectiei de rotatie 7 spre stanga,
pana la marcajul opritor.

: Indicatorul directiei de rotatie, functionare dreapta
5 se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit
8 este apasat si motorul este pornit.

Functionare spre stanga: Pentru sldbirea resp. desprinde-

rea suruburilor si piulitelor impingeti comutatorul de schim-

bare a directiei de rotatie 7 spre dreapta, pand la marcajul

opritor.

v Indicatorul directiei de rotatie, functionare stanga 6
se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit 8
este apdsat si motorul este pornit.

Pornire/oprire

Apasati pentru punerea in functiune a sculei electrice intre-
rupatorul pornit/oprit 8 si tineti-| apasat.

Lampa 11 se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit
8 esteapasat putin sau lamaximum siface posibila iluminarea
sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozitate
sunt necorspunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 8.

in cazul temperaturilor scizute scula electrici va atinge numai
dupd un anumit timp puterea maxima de gaurire cu percutie.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare exercita-
te asupra intrerupdtorului pornit/oprit 8.

0 apasare usoara a intrerupatorului pornit/oprit 8 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O datd cu cresterea
apasadrii se mareste si turatia/numarul de percutii.

Frana de intrerupere

La eliberarea intrerupatorului pornit/oprit 8 mandrina este
franatd, impiedicandu-se prin aceasta miscarea din inertie a
dispozitivului de insurubat, dupa oprirea sculei electrice.

La insurubarea de suruburi, eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 8 numai dupa ce surubul a fost insurubat la nivel in

piesa de lucru. Astfel, capul surubului nuva patrunde in piesa
de lucru.
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Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului
Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului 9 indica timp
de cateva secunde starea de incarcare a acumulatorului,
atunci cand intrerupatorul pornit/oprit 8 este apasat pe juma-
tate sau complet si se compune din 3 LED-uri verzi.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >267%
Lumina continua 2 x verde 34—66%
Lumina continua 1 x verde 11-33%

Lumind intermitenta de cadenta lentd
1xverde <10%

Cele 3 LED-uri ale indicatorului starii de incarcare a acumula-
torului 9 si lampa 11 clipesc rapid, atunci cand temperatura
acumulatorului se situeaza in afara domeniului temperaturilor
delucrudela-20panala +50 °C.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Daca este folosita conform destinatiei, scula electrica nu poa-
te fi suprasolicitatd. In caz de solicitare prea puternica sau da-
ca se paraseste domeniul temperaturilor admise pentru acu-
mulator, puterea debitata se va reduce sau scula electrica se
va opri. Puterea debitata de scula electricd va ajunge din nou
la nivel maxim numai dupa atingerea temperaturii admise a
acumulatorului.

Cele 3 LED-uri ale indicatorului stdrii de incarcare a acumula-
torului 9 si lampa 11 clipesc rapid, atunci cand temperatura
acumulatorului se situeaza in afaradomeniului temperaturilor
de lucru de la-20 pana la +50°C si/sau s-a declansat protec-
tia la suprasarcina.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,.Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-
nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai misca.

Instructiuni de lucru

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numai in stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

intretinere si service

intretinere si curitare

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea dispozitivelor, etc.) cit si
in timpul transportului si depozitarii acesteia aduceti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in pozi-
tia de mijloc. in cazul actionarii involuntare a intrerupato-
rului pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.
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Dacd acumulatorul nu mai functioneaza va rugam sa va adre-
sati unui centru autorizat de asistentd service post-vanzari
pentru scule electrice Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea si intretinerea produsului dumneavoastrd cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugim
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazulin care carcasaacestora
este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sa respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
X jeletrebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!
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Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform

Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 133.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wm yka3aHua 3a 6e3onacHa pabora

E BHUMAHME [PoueTeTe BHUMATENHO BCHUKM yKa-
3aHus. HecnassaHeTo Ha NpUBeeHH-

Te no-gony ykasaHUA MoXe fa aoseae Ao TOKOB yaap, noXxap
VI/VII'IVI TEXKU TPAaBMHU.

CbxpaHnBaﬁTe Te3U YKa3aHUA Ha CUT'YPHO MACTO.

N3non3BaHKAT NO-[oNY TEPMUH ,,eNEKTPOMHCTPYMEHT Ce OT-
HacA [0 3aXpaHBaHK OT eNeKTPUUECcKaTa MpPexa enekTPOnH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) v 10 3axpaHBaHu OT aky-
MynaTopHa batepua enekTpoOUHCTPyMeHTH (De3 3axpaHBalll
Kaben).

besonacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

» Mopabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UKMCTO U fOBpeE oc-
BeTeHo. be3nopsAabKbT U HE[OCTATbUHOTO OCBETNIEHHE
MOrarT 1a CIOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPY0Ba 310M0-
nyka.

» He paboTeTe ¢ eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpeia C NoBH-
LEHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha eKCNNo3uA, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMm1 TEUHOCTH, Fra30B€e HAN NPaxo-
06pa3nu matepuanu. o BpeMe Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTENAT UCKPH, KOUTO MOraT [ja Bb3anname-
HAT Npaxo0bpa3H1 MaTepUani UN1 Napwu.

» [IpbXTe Aeua U CTPAHHYHHU UL Ha 6e3onacHo pas-
CTOfAIHHE, A,0KaTO paboTHTE C eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
Ako BHUMaHWeTO By bbie 0TKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Haji €NEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTpYMeHTa TpAOBa Aa e noa-
XoAALY 3a NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He ce
[onycKa H3MeHsAHe Ha KOHCTPYKLMATa Ha wencena. Ko-
raro paboTute cbC 3aHyNneHH eneKTPoypeau, He U3-
nonssaiiTe aganTepy 3a wencena. [1on13BaHeTo Ha
OPUTMHAMHK LLENCENU M KOHTAKTW HaManABa PUCKa OT Bb3-
HWUKBaHe Ha TOKOB yfiap.

» U3bareaiite gonupa Ha TANoTo Bu B0 3a3emenn Tena,
Hanp. Tpb6HU, OTONNUTENHH YPEaH, NelLH U XNaAHNHH-
uu. Korato 1AN0TO B € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap e No-ronsm.

» MNpepnasBaiite €NEeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[poOHUKBAHETO Ha BOfA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA M0~
BMLLIaBa ONaCHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He nsnonssaiite 3axpaHBawus kaben 3a yenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu ga u3Bagure Wwencena ot
koHTakTa. [Ipegnassaiite kabena ot HarpsABaHe, oma-
cnsBaHe, AONHP [0 OCTPH pbOOBe HNH 1,0 NOABHKHH
3BeHa Ha MaLuMHK. [10BpeaeHH UnK ycykaHu kabenu
YBENNuaBaT PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB YAap.

» Korato paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
nonssaiiTe caMo yAbMKNTENHN Kabenu, nogxoanwum 3a
pabota Ha OTKPHTO. M3N0N3BAHETO HA YaAbMIKKUTEN,
npeaHasHaueH 3a pabota Ha OTKPHUTO, HaManABa pPUcKa ot
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

» AKO ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
BbB BNaXkHa cpefia, H3NoN3BaiiTe NpeAnaseH NpeKbc-
Bay 3a yTeUHU TOKOBe. /13N0N3BaHETO Ha NpenaseH npe-
KbCBay 3d YTEYHU TOKOBE HaMa/iABa ONMaCcHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

besonaceH HauMH Ha pa60‘ra

» BbaeTte KOHUEHTPUPAHH, CNefeTe BHHMATENHO AelCT-
BMATa CH M NOCTbNBaMTe NpeAna3nuBo U pasymHo. He
M3NON3BaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HHY UMK NOJ, BNUAHMETO Ha HAPKOTHUHM BELLeCTBa, anko-
XON UNHM YyNOMBaLLM NeKapcTBa. EfnH Mur pascesHocT
npv paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT MOXe 1a UMa 3a M10-
CNEACTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHHA.

» Pabortete c npegnasBaLo paboTHo 06neKNo U BUHArK ¢
npeanasHu ounna. HoceHeTo Ha NoAXo/ALLy 3a NoN3Ba-
HUA eNEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATA IEUHOCT IMUHH
npennasHu CPeaCTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 3pasu
NbTHO3aTBOPEHH 00YBKHM CbC cTabuneH rpandep, 3aliuT-
Ha Kacka Unu WwymosarnywnTenu (aHTudoHn), Hamansaea
pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TPY0Ba 3M10MONyKa.

> UsbsarBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOYBaHe Ha eNeKTPOHH-
CTPyMeHTa no HeBHMMaHHe. lpeau Aa BKNKouMTe Wen-
cena B 3aXpaHBallaTa Mpea WnK1 Aa NOCTaB1Te aKyMy-
naropHara 6atepus, ce yBepsaBaiite, ue NyCKOBHUAT
NpeKbCBay e B NONOXEHHe ,,U3KNIoUeHo . AKO, KoraTo
HOCHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, IbPXKHUTE NPbLCTA CU BbPXY
NYCKOBKA NPeKbCBau, WK ako NoflaBaTe 3axpaHBaLyo Ha-
NpexeH1e Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo € BK/OUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyka.

> lpeau Aa BKNIOUKTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBeps-
BaiiTe, e CTe OTCTPAHUNHU OT HEF0 BCHYKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH U FraeuHH KNniouoBe. [TOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE 1a TPUUMHU TPaB-
MH.

» U3bareaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHUA HA TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nono)xeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT nombpx(aﬁre paBHOBecHe. Taka e MoXeTe
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[1a KOHTPONMPATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa No-[obpe 1 no-
6e30nacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CHTYaLMA.

> Pabotere c noaxoaawo obnekno. He paborere ¢ wupo-
KH APEXH UNK YKpaLweHna. [ipbXTe KocaTa cH, Apexure
M pbKaBHLM Ha 6e30nacHo pa3CToAHKE OT BLPTALLM ce
3BEHa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE. LLInpoKuTe Ipexu, yk-
palleHuaTa, AbATUTEe KOCK MorarT ja bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NIEUEHN OT BbPTALLIM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MO)XHO H3NON3BAHETO Ha BbHLUHA acnUpa-
LIMOHHA CUCTEeMa, ce YBepABaiiTe, ue TA € BKNIOUeHa U
(hyHKLMOHMPA H3NPaBHO. M3M0f3BaHETO HA aclMpa-
LIMOHHa CHCTEMA HaMansBa PUCKOBETE, IbMKaLLM Ce Ha OT-
aensuiata ce npu pabota npax.

PHKNNBO OTHOLLUEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTpoMHCcTpyMeHTa. U3non3gaii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6Pa3HO TAXHOTO
npepaHasHaueHue. LLle pabotute no-gobpe n no-besonac-
HO, KOraTo W3non3Bare NoAXOAALLMSA eNeKTPOUHCTPYMEHT
B 33137l€HNA OT NPOM3BOAMTENA iMaNa30H Ha HaToBapBa-
He.

» He u3nonssaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUUTO NYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MoXxe 1a bbie U3KMIOUBAH W BKMIOUBAH MO NPeBUAEHHUA OT
NPOM3BOAMTENS HAUMH, e ONaceH 1 TpAbBa Aa bbae peMoH-
THpaH.

» lMpeau fia NPOMEHATE HACTPONKHUTE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MEHTa, A2 3aMeHATe PaGOTHH HHCTPYMEHTH U JONTbITHU-
TeNnHU npucnocobneHns, KakTo U Korato npo-
[ObMKHTENHO BpeMe HAMA Jja U3NON3BaTe eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa, H3KNIoUBaiiTe Wencena oT 3aXxpaHBalyara
Mpexa H/unu u3BaxpaiiTe akymynaropHara 6arepua.
Tasu MApKa npemaxea onacHOCTTa T 3afeHCTBaHe Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHHe.

» CbXpaHsABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[JeTo He Morar Aa 6baar gocturiary ot geua. He gonyc-
KaWTe Te Aa 6bAaT M3NON3BaHM OT NULIA, KOUTO He Cca 3a-
NO3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He canpoyenn Tesu
MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblLieTe Ha HEONUTHU NOTPEebuTE-
N1, eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE MOraT Aa bbaar usknoum-
TEMHO ONACHM.

» MoanbpKaiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
MpoBepsBaiiTe fanu NOABHXKHUTE 3BeHa PYHKLUOHK-
par 6e3ykopHo, Aanu He 3aKNUHBAT, aN1 HMa CUYNEHH
MK NOBPefeHH AeTaiNu, KOUTO HapyLIABaT UNK U3Me-
HAT (bYHKLMUTE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau Aa us-
non3Barte eNneKTPOUHCTPYMEHTa, Ce Norpuxere no-
BpeAeHHUTe AeTaiinu fa 6baaT peMoHTHpPaHU. MHoro ot
TPYLOBKTE 3M10MOMYKH Ce ibMKaT Ha Heaobpe noadbpxa-
HW €NEKTPOUHCTPYMEHTH U ypeau.

» MoaabpxKaiTe pexewyuTe HHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aTOYeHH M UNCTH. [lobpe NoIbPIKAHNTE PEXKELLU UH-
CTPYMEHTH C 0CTPU pPbOOBE OKa3BaT No-Manko Cbpo-
TUBNEHWE U Ce BOAAT NO-NIEKO.

» U3nonsBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, fONbAHNTENHH-
Te npucnoco6nenns, paboTHUTe HHCTPYMEHTH U T. H.,
Cb0o6pa3Ho MHCTPYKLUKUTE Ha Npou3BopuTens. Mpu To-
Ba ce CboOpa3nABaNTe U C KOHKPETHHTe paboTHH ycno-
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BHUA U onepauuu, KOUTO TpﬂsBa Aa U3NMbITHUTE.
M3non3saHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 32 PasfIMUHK OT
npeaBuaeHnTe o1 NPoM3BOaAUTENA NPUNOXEHUA NOBULLA-
Ba OMAaCHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BU 3110NONYKH.

rmel'IMBO OTHOLUEHHE KbM aKyMYyNnaTOPHHU €NeKTPOUH-

CTPYMEHTH

> 3a3apexaaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe batepuun u3nons-
BaiiTe CaMo 3apAAHKTE YCTPOIHCTBA, NPENnopbUBaHH OT
npou3ssoauTena. Korato u3nonssare 3apsaaH1 yCTPon-
CTBa 3a 3apeX[iaHe Ha HeNnoXoAALLM aKyMynaTopHu barte-
PHUH, CbLLIECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha MNOXap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NOoN3Baii-
Te CaMo NPeABHAEHHTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
natopHu batepuu. 13non3BaHeTo Ha Pa3nUUHK akyMy-
naTtopHu1 batepun Moxe fja Npear3BrKa TPYA0Ba 3M10MONY-
Ka u/vnu noxap.

» MNpepnasBaiiTe HeH3NON3BaHUTe aKyMynaTopHH bare-
PHH OT KOHTAKT C roneMM1 UNK ManKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KNamepu, MOHETH, KNOUOBE, NMPOHH, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT a NPeAU3BHKaT KbCO Cb-
efiMHeHue. [10CNeaCTBUATa OT KbCOTO CbefIHEHWE MoraT
[0a ObfiaT M3rapAaHKA UNK NoXap.

» lpv HenpaBHNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HeAl MOXKe Aa U3Teye enekTponut. U3bareaite
KOHTAKTa ¢ Hero. AKo BbnpeKHu ToBa Ha Koxarta Bu no-
nagHe eneKTPONHT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO ¢ BO-
Aa. AKo eneKTponuT NnonagHe B ounte Bu, He3abaBHo ce
0bbpHeTe 3a NOMOLY KbM OUeH nekap. EnekTponnTbT Mo-
e [a NpefiM3BM1Ka U3rapAHWA Ha Koxara.

MopAbpxaHe

» [lonyckanTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHTe Bu
[Aa ce H3BbPLIBA CaMO OT KBanu(ULUPaHH cneyuany-
CTH ¥ CaMO C H3NON3BAHETO Ha OPUTMHANHHU pe3epPBHU
YacTH. 10 T031 HaUMH Ce rapaHTUpa CbXxpaHaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHud 3a 6esonacHa pabora ¢ KbpTauu

> Pabotere ¢ Wwymosarnywurenu. BbaaeicTB1eTo Ha lym
MOXeE 1a NPean3BuKa 3aryba Ha cnyx.

» U3nonssaiiTe cnomaratenH1Te pbKOXBaTKH, aKo ca
BK/IOUEHH B OKOMNNEKTOBKATa Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta. MNpy 3aryba Ha KOHTPON HaJ ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO-
e [la Ce CTUTHE [10 TPaBMMU.

» Korato uanbnusBate AeHHOCTH, NPU KOUTO paboTHUAT
MHCTPYMEHT UM BUHTA MOXKE ia NONaAHe Ha CKPUTH
noA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHULM NOA HanpexeHue,
BHUMaBaWTe fia onKupaTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTa CaMo
A0 U30NMPaHHTE PbKOXBATKH. [1p1 KOHTAKT C NPOBOAHMK
NOA HaNPeXeHWe TO MOXe [ia ce Npeaaae Ha MeTanH1Te
€N1eMEHTH Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA W [la NPefU3BHKa TO-
KOB yaap.

> UsnonssaiiTe noAXoAALLM YpeaH, 3a ia NpoBepuTe 3a
HanNMUMeTo Ha CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTA eNeKTPo-
u/mnun Tp6onpoBoAK, UNK ce 06bpHeTe 3a MHopMa-
LA KbM CbOTBETHHTE MECTHH CHabAUTENHN cnyX6H.
BnusaHeTo Ha paboTHMA MHCTPYMEHT B CbNPUKOCHOBEHHE
C €N1eKTPONPOBOAM MOXE Aa NPeLU3BHMKA NOXKap UMK To-
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KOB yap. YBpeXaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe fja Npeaus-
BMKa EKCMMO3KA. YBPEXIAHETO Ha BOLOMNPOBO. NPEau3-
BMKBA 3HAUMTENTHU MATEPUANHU LLETH.

» AKo pabOTHHAT MHCTPYMEHT ce 3aKNUHH, He3abaBHO
U3KnioueTe eNneKTPOMHCTPyMeHTa. bbaete noaroreeHu
32 Bb3HUKBAHETO Ha roneMH peakLMOHHH MOMEHTH,
KOMTO NPeAU3BUKBAT OTKAT. ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Bn10-
Kupa, aKo:

- bbre npeToBapeH Unu
— Ce 3aKN1HK B 0bpaboTBaHKA aeTamn.

» OcurypsaBaiite 0bpaboTBaHua paetan. [letain, 3axpa-
HaT c noaxofALLM npucnocobneHus unu ckobw, e 3actono-
PEH M0 3[PaBO W CUFYPHO, OTKOMKOTO, aKO r0 IbPXHTE C
pbKa.

» lpenu Aa ocTaBUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, H3UaKBaiTe
BbPTEHETO Aa CNpe HambAHO. B NpoTMBEH Clyyuai n3-
NON3BaHUAT paboTeH MHCTPYMEHT MOXeE Aa fonpe Apyr
NPeaMET U/1a NPEON3BHUKA HEKOHTPONIMPAHO NPEMECTBaHE
Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» He oTBapsiite akymynatopHara 6atepua. CbliecTayBa
OMacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO CbeaMHEHHE.

7 Mpepna3Baiite akymynaTtopHata batepus ot Bu-
COKHM TeMnepaTypH, Hanp. BCeacTBUe Ha Npo-
AbIDKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa CbHYeBa

CBETNIMHA UMK OIbH, KAaKTO M OT BOAA U OBNaXKkHABaHe. Cb-
LeCTByBa OMACHOCT OT EKCNNO3KA.

» Mpu noBpeXxxaaHe U HeNPaBHNHa eKCNNoaTaLyA OT aKy-
mynaropHara batepua morar ga ce otaenar napu. Mpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO U, aKO ce MoUyBCTBaTe Hepas-
NONoXeHH, NoTbpceTe neKapcka nomow, Napute Morar
[a PA3Pa3HAT [UXATENHUTE MBTULLA.

» U3anon3Baiite akymynartopHarta 6atepua camo c enek-
TPOMHCTPYMEHTA, 3a KOHTO € npeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka T e NpeanaseHa OT OMacHo 3a Hesl MPEToBapBaHe.

» lMpeameTH ¢ oCcTPH pbboBe, HanNp. NHPOHU UNH OTBEPT-
KH WK CUTHW MeXaHHYHH Bb3[eHCTBHA MOraT fa no-
BpenAT akymynatopHara 6atepusa. Moxe aa bbae npe-
AM3BUKAHO BbTPELLHO KbCO ChbeAMHEHHE U aKyMynaTopHa-
Ta baTepua MoXe Aa ce 3ananu, fia 3anyLuu, 4a eKCnnoau-
pa WM fia ce nperpee.

OnKcaHWe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE MY

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA.
HecnassaHeTo Ha NpuUBeEHNTE NO-A0NY yKa-
3aHMA MOXe [1a J0BE/E 10 TOKOB yAiap, Noxap
W/VNK TEXKK TPABMH.

MNpeaHa3HaueHWe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a yaapHo npobuea-
He B DETOH, 3uapKA U KaMeHHU MaTepHanu. Toi CblLo Taka e
noaxofsy 3a beaynapHo npobuBaHe B IbpPBECHW MaTepHant,
MeTanu, kepamMuuH1 MaTepHUany 1 NnactTMack. EnekTpounH-
CTPYMEHTH C eNEKTPOHHO PErynMpaHe U IACHa M NABa NOCOKa
Ha BbpTeHe ca NOAXOAALLM CbLLO W 32 3aBUBaHE/pa3BUBaHe.

Jlamnara Ha T031 eNeKTPOUHCTPYMEHT e NpefHasHaueHa 3a
HENOCPEACTBEHO OCBETABAHE Ha 30HATA Ha pa60Ta nHee
NOAXO[ALLA 33 OCBETABAHe Ha NOMeLLeH!A UNnK 3a OUTOBH Lie-
nn.

U30bpaseHn enemMeHTH
HoMep1paHeTo Ha eNeMeHTUTE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M30BPaKEHUATA Ha CTPAHULMUTE C DUTypHTe.
1 MarpoHHuk SDS-Quick
MpoTuBONpaxoBa Kanauka
3acTonopsBalla BTy/Kka
Mpeskniousaten ,npobusaHe/yaapHo npobueaxe”
CBETNWHEH YKa3aTen 3a BbpTeHe HaAACHO
CBETNWHEH YKa3aTen 3a BbpTeHe HanABo
MpeBKoYBaTEN 3a NOCOKATA HA BbPTEHE
lMyckoB npekbcBay
NHpMKaTop 3a CbCTOAHWETO HA akyMynaTopHarta batepus
AxkymynatopHa batepus*
Nawmna ,PowerLight*
YHuBepcanHo ruesno 3a butose*
HakpaliHuK 3a 3aBUBaHe/pa3BuBaHe (buT)*

HakpaiHuK 3a 3aB1BaHe (OMT) Cbe 3axBalliaHe CbC ca-
uma’*

15 Cepeana c WwecTocTeHHa onatika®

16 Cspenno c onawka SDS-Quick*

17 PbKoxBsaTka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)
18 OcBoboxnaBally byToHHM 3a akymynaTopHata barepus
19 [aTpoHHuK 3a bbp30 3axBallaHe*

20 [lpepHa BTy/NKa Ha NAaTPOHHKKA 3a b6bP30 3axBallaHe *
21 3apHa BTyNKa Ha NAaTPOHHKKA 3a Hbp30o 3axBalliaHe *

*WU306pa3ennTe Ha hurypute M ONUCaHUTE AOMBIHUTENHH NPHUCNO-
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHAaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypena. U3uepnareneH cnucbK Ha AONBIHUTENHUTE NpUcnocobne-
HUA MOXeTe 1a HaMepHUTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0MbAHU-
TeNHU npucnocobnenus.

O oo ~NOOGT A WN

el s o
B WNRO

WHdopmauua 3a H3MbUBaH WyM U BUGpauuu

CTORHOCTUTE Ha M3TbUBAHMA LLIYM Ca ONPELENEeHN CbINacHo
EN60745-2-6.

PaBHHLLETO A Ha reHepupaHms LM 0OMKHOBEHO €: PaBHULLE
Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 85 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

96 dB(A). HeonpeneneHocT K = 3 dB.

Pabotete c wymoszarnywurenu!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUBPaLMKTE a, (BEKTOPHaTa CyMa no
TPUTE HaNpPaBNEHHA) M HeOMPefeneHocTTa K ca onpeeneHi
cbrnacHo EN 60745-2-6:

YnapHo npobusane B beTow: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Mpobueaxe B MeTan: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s
3aBvBaHe/pa3suBaHe: a, =2,5 m/s?, K=1,5 m/s
M0OCOYEHOTO B TOBA PHKOBOACTBO 3a €KCTNOATaLMA PaBHHLLE
Ha reHepu1paHHTe BUBPaLIMK € M3MEPEHO CbIMAcHO MpoLeay-
pa, cTaHaapTuanpada B EN 60745, 1 Moxe fa cnyxu 3a cpas-
HABaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH enuH ¢ Apyr. To e noaxoas-
LLIO CbLLO M 33 NPeBapHTENHA OPHEHTUPOBbYHA NPeLieHKa Ha
HaTOBapBaHETO OT BUBPALMH.
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MocoyeHOTO HUBO Ha reHepUpaH1Te BUOpaLMK € NPefCTaBH-
TE/HO 3a Hal-UeCTo CPeLLaHNTe NPUNOXKEHNS HA ENEKTPONH-
CTpyMeHTa. AKo 0baue enekTpOUHCTPYMEHTLT bbae U3Mon3-
BaH 3a APYrv AEHHOCTH, C Pa3nuHK PabOTHU MHCTPYMEHTH
unu be3 HeobXxoAMMOTO TeXHUUECKO 0BCnyKBaHe, HUBOTO Ha
BUDpaLMKTE MOXe [1a ce pa3nnuasa. ToBa b1 Morno fa yBenu-
UM 3HAUMTENHO CYMapHOTO HaTOBapBaHe OT BUOpaLuK B npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHaTa npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUDpaLnn TpAbBa
Aa bbpar B3MMaHu NpeBra U NepruoauTe, B KOUTO eNEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoueH Uu paboTu, Ho He ce nonaea. To-
Ba b1 MOrNo 3HaUMTENHO [1a HaMan CyMapHOTO HaTOBapBaHe
OT BUbpaLmK.

MpennucBaiTe AOMbIHATENHWA MEPKM 3a NPeLNa3BaHe Ha pa-
DoTeLmA C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha BH-
bpauuuTe, HaNpUMep: TeEXHUUECKO 0bCNyXBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXKA-
He Ha pbLeTe Ton/u, LenecbobpasHa opraHusauus Ha pabot-
HWTE CTbIKM.

TexHuuecku AAHHHU

AkymynatopeH nepcoparop Uneo Maxx
KaranoxeH Homep 3603J523..
HoMWHanHo HanpexeHue V= 18
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe ~ min™ 0-900
YecToTa Ha yaapuTe min’! 0-5000
EHeprus Ha eAMHUUEH yaap Cb-

rnacHo EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
'He3no 3a paboTeH MHCTPYMEHT SDS-Quick
Makc. @ Ha npobrBaHHTE OTBOPH

- betoH

(cbc cnupanoBMaHO CBPEANO) mm 10
- BCTOMaHa mm 8
- B/bpBO mm 10
- [IbpBo

(cbc cBPeano ¢ Nnocko ueno) mm 20
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
[onyctima Temneparypa Ha okon-

HaTa cpefa
- Npy 3apexmaHe “© 0...+45
- 1o BpeMe Ha paboTa M 3a ckna-

QMpaHe °C -20...+50
NPenopbuMUTENHU aKyMyNaTOpHU PBA18V....V-.
barepuu PBA18V...W-.
NpPenopbuMUTENHH 3apSAAHK yC-

TponcTBa

- PBA18V....V-. AL22..CV
AL 18..CV

- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

* orpaHuueHa NpoM3BOAUTENHOCT Npu Temneparypu <0 °C

TexHUuecKk1Te NapameTpy ca ONpeaeneHu ¢ akyMynatopHara barepus,
BK/IOUEHa B OKOMMNEKTOBKATA.
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MoHTHpaHe

» lMpeau U3BbPILUBAHE HA KAKBHUTO M Aa € AeHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTpYMeHTa (Hanp. TexHuuecKko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PabOTHUA HHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO U NpH
npeHacsAHe U CbXpaHABaHe, NOCTaBANHTe NPeBKNIOYBA-
Tens 3a N0CoKaTa Ha BbpTeHe B cpeaHa no3uuus. [pu
3a/le/iCTBaHe Ha NyCKOBKA NPEeKbCBay N0 HEBHUMAHHE Cb-
LLIeCTBYBA OMACHOCT OT HapaHsBaHe.

3apexpaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepua
(BmxTe cur. A)

> Usnon3BaiiTe cCamo nocoueHuTe B pa3aena TeXHHUecku
[AaHHK 3apAAHH ycTpoiicTBa. Camo Te3W 3apsAfIHH YCTPOK-
CTBa Ca NOAXOAALLM 33 M3NON3BaHaTa BbB Bawms enektpo-
MHCTPYMEHT IUTUEBO-MOHHA aKymMynaTopHa batepus.

YnbTBaHe: AKyMynatopHata batepusa ce JOCTaBA YaCTUUHO
3apefeHa. 3a a LOCTUrHeTe Mb/IHMA KanaLyuTeT Ha akyMyna-
TOpHaTa baTepusa, Npeau MbPBOTO W M3NON3BaHe f 3apeaeTe
[OKpaK B 3apAAHOTO YCTPOKCTBO.

NuTeBo-MOHHaTa akyMynaTopHa batepus moxe Aa bbae 3a-
pexnaHa no BcAKO BpeMe, be3 ToBa Aa CbKpalyaBa JbaroT-
patHocTTa W. [peKkbCBaHe Ha 3apeXaaHeTo Cbllo HE W Bpeau.

IuTMeBo-MOHHaTa akyMynaTopHa baTepus e 3alliuTeHa cpelly
MbHO paspexaaHe oT enekTpoHHua moayn ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Mpu paspexaaHe Ha akymynaTopHata ba-
TepHA eNEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KMI0UBa OT NpeanaseH
npekbcBay: PabOTHUAT MHCTPYMEHT CMMPa [1a Ce IBUXH.

» Cnep aBTOMaTHUHOTO H3KNIOUBAHE Ha ENEKTPOUHCTPY-
MEHTa He NpoAbNXXaBaiTe fa HaTHCKaTe NyCKOBHA npe-
KbCBau. AkymynatopHara batepua Mmoxe fia bbaie nospe-
JeHa.

3a 1IeMOHTHpaHe Ha akymynatopHata batepusa 10 HaTUCHETe
ocBoboxaasalua byToH 18 v u3gbpnanTe akymynatopHara
batepua Ha3ap OT eneKkTPoMHCTPyMeHTa. He npunaraiite
ycunue.

CnasBaTe ykazaHuATa 3a bpakyBaHe.

MU360p Ha NnaTPOHHHUKA U PaOOTHHUTE MHCTPYMEHTH

3a ynapHo npobuBaHe e HeobXoanUMO Aa U3nonssare
cBpeana c onatika SDS-Quick.

3a be3ynapHo npobrBaHe B AbPBECHW MaTEPHUANU, METANH,
KepaMWUH1 MaTep1any Unu nnactMaca MoxeTe [la M3Non3ea-
T€ noaxoAALL paboTeH MHCTPYMeHT ¢ onatuka SDS-Quick unu
paboTeH MHCTPYMEHT C LIECTOCTEHHA OMNaLLKa UMW 3a MHCTPY-
MeHTH 6e3 SDS-Quick naTpoHHKKa 3a 6bp30 3axBallaHe.

3a 3aBK1BaHe ¥ pa3B1BaHe M3M0M3BaNTe CaMo HaKPaHULIK
CbC 3axBallaHe cbe cauma 14 (DIN 3126-E6.3). Moxere fia
U3non3Bate Apyry HakpanHuuu (butose) 13 ¢ nomoLTa Ha
NPEXOJHUK — YHUBEPCAHO rHe3/10 C onaLlika CbC 3axBalllaHe
CbC cauma 12.

MoaxoaALLIM 3a Pa3NUUHK NPUNOKEHHE PABOTHW MHCTPYMEH-
TV MOXeTe ia HaMepuTe B pasfena 3a 0630p Ha AOMbAHUTEN-
HM NpUCNocobnenna B Kpas Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a EKCMNO-
araums.
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CmsAHa Ha NaTPOHHUKA 3a 6'bp30 3axXBalliaHe

3a a paboTute ¢ MHCTPyMeHTH be3 SDS-Quick (Hanp.
CBpeana ¢ IWNMHAPUUHa onallika) TpAbBa a uanonssare na-
TPOHHMKa 3a 6bp30 3axBatlaHe 19.

MoHTHpaHe Ha NnaTPOHHMKa 3a 6bP30 3axBaLuaHe

(BuxTe cpur. B)

- [louncTeTe Kpad Ha onallKaTta 1 ro CMaxxeTe NeKo.

- BrkapaitTe onatukara Ha naTpOHHWKa 3a Obp30 3axBalliaHe
19 cbc 3aBbpTaHe B NaTPOHHKUKA, [IOKATO CE 3aXBaHe aBTo-
MaTHUUHO.

- [lpoBepeTe 3aCTONOPABAHETO, KAaTo ONuTaTe la U3abpnare
NaTpOHHWKa 3a ObP30 3axBalliaHe.

JleMoHTHpaHe Ha NaTPOHHHKKA 3a 6bp30 3axBalaHe
- [lpemecreTe 3acTonopaBaliara BTynka 3 Ha3af v u3Bagete
naTpPOHHMKa 3a Hbp30 3axBallaHe 19.

CM#AHa Ha paboTHMA HHCTPYMEHT
C nomouyta Ha cuctemata SDS-Quick moxete

[C] [1a 3amMeHsTe paboTHUTE MHCTPYMEHTH BbP30 1
ynobHo, be3 f1a e HeobxoaMMo M3NoN3BaHeTO
STy M@ cromaraTen MHCTpYMeHTH.

CbrnacHo npuHuMna Ha 3axsatyaHe SDS-Quick paboTHUAT MH-
CTPYMEHT MMa cBobopa Ha ABMxeHWe. Mopaay ToBa Ha npa-
3eH xof} MMa bueHe. ToBa obaue He ce 0TpPa3ABa Ha TOUHOCTTA
Ha npobuBaHe, Tbil KaTo NpY NPobrBaHe PaboTHUAT UHCTPY-
MEHT Ce LieHTPUPa aBTOMATHUHO.

NatpoHHKKBLT SDS-Quick Moxe ia 3axBaLLa U PasnUUHK TUMO-
Be CBPeANa C LecTocTeHHa onaluka. [MogpobHa nHdopmaums
LLie HAMepKTe Ha CTPaHULATa C AOMbAHUTENHUTE NPUHAANEX-
HOCTH B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCnioaraLua.
lpoTrBONpaxoBaTa kanauka 2 orpaHkuyaBa CUNHO NPOHUKBA-
HETO Ha OTAENALMA Ce NP KbPTEHE Npax B NaTPOHHKMKA. Mpu
nocTaBsaHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT BHUMABaMTE [ia He No-
BpeauTe NPOTUBOMNpaxoBara Kanauka 2.
» MoBpeaeHa NPoTHBONPaXoBa Kanauka TpAGBa Aa ce 3a-
MeHH BegHara. llpenopbuBa ce ToBa Aa 6bae U3BbpLLe-
HO B OTOPH3MPaH CEPBU3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

MocTaBAHe Ha paboTeH HHcTpymeHT THN SDS-Quick
(Buxre chur. C)

lMouncTeTe onallkaTa Ha paboTHuA WHCTPYMEHT U A CMaXeTe
neko.

BkapaiTe paboTHMS MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA CbC 3aBbpTa-
He, loKaTo Objie 3aXBaHaT aBTOMATHUHO.

YBepeTe ce upes U3abpriBaHe, Ue e 3aXBaHaT 3PaBo.
WU3BaxxpaaHe Ha paboTeH HHCTpyMeHT TMR SDS-Quick
(Buxre cur. D)

[lpbnHeTe 3acTonopsBalyata BTynka 3 Ha3ag ¥ U3BafeTe pa-
DOTHUA MHCTPYMEHT.

Pabora c uHcTpymenTn 6e3 SDS-Quick (BuxTe cour. E)

YnbTBaHe: He non3gaite MHCTpyMeHTH 6e3 SDS-Quick 3a
yaapHo npobusate! Mpu yaapHo npobrBaxe paboTHU UH-
cTpymeHTH 6e3 SDS-Quick 1 NaTpOHHUKBLT UM Ce NoBpEXaaT.

- [locTaBete naTpoHHMKa 3a bbp3a 3amaHa 19.

- 3appbxTe 3aHaTa BTyNKa 21 Ha naTpoHHMKa 3a 6bp3o 3a-
ctonopsaBaHe 19 1 3aBbpTeTe npeaHara BTynka 20 obpa-
THO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEIKa, J0KaTO PAbOTHUAT UH-
CTPYMEHT MOXe Aa bbae noctaBeH. Bkapaite pabotHus
MHCTPYMEHT.

- 3aapbXTe 33JHaTa BTy/IKa Ha NAaTPOHHHKA 3a Obp30
3axBalliaHe 19 v 3aBbpTETE CMNHO Ha PbKa NpefHaTa BTy/l-
Ka M0 NocoKa Ha YaCoBHMKOBATA CTPENKa, J0KaTo NpecTa-
He [la ce uyBa npellpakBaHe. C T0Ba NAaTPOHHWKBT aBTOMa-
TMUHO Ce 3aKMiouBa.

- YBepeTe ce, ue MHCTPYMEHTLT € 3aXBaHaT 3[paBo, KaTo ce
onuTare Aa ro uaabpnare.

YnbTBaHe: AKO NaTPOHHUKLT € brn 0TBOPEH [OKpaK, NpH 3a-
TAraHe e Bb3MOXHO [la Ce UyBa npeLLpaKkeaHe, 6e3 naTpoHHK-
KbT f1a Ce 3aTBapA.

B TaKbB cnyuan 3aBbpTeTe NnpeaHata BTynka 20 eqHOKpaTHO
0bpartHo Ha uacoBHMKOBaTa CTpenka. Cneg ToBa NaTPOHHUKLT
MoXxe fia bbie 3aTBOpEH.

- 3aebpTeTe npesknousatens ,[pobusaHe/YaapHo npobu-
BaHe“ 4 1o nosuuuaTa ,lpobusaxe”.

WU3BaxxpaaHe Ha paboTHH HHCTpyMeHTH 6e3 SDS-Quick
(Buxre cpurypa F)

- 3appbxTe 3aAHaTa BTynka 21 Ha naTpoHHKKa 3a bbp3a 3a-
MfIHa ¥ 3aBbpTeTe NpeaHata BTynka 20 Ha NaTPOHHMKa 3a
bbp3a 3amMAHa 0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA, [JOKa-
TO PabOTHUAT MHCTPYMEHT bbie 0cBObOMEH M MOXE Aa ce
U3Bamu.

Cucrema 3a npaxoynaeaHe

» paxoBe, OTAENALLW cCe NP1 00pabOTBAHETO Ha MaTepHanu
KaTo CbibpXKalli1 0NoBO 00U, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MUHEpanu 1 MeTanu Morar Aa bbaar onacHH 3a 3ApaBeTo.
KOHTaKTbT [0 KOXaTa MNH BAMILBAHETO Ha TaKMBa NPaxoBe
Morar Aia npeanu3BrUKaT anepriuly peakLuu u/unu sabons-
BaHWA Ha AMXaTENHWTE MbTHLLA Ha paboTelLusa ¢
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA UK HaMKpaLLM ce Habnuzo nuua.
OnpefeneHy Npaxo.e, Hanp. OTAENALIMUTe ce Npu obpa-
6oTBaHe Ha byk M AbD, ce cunTaT 3a KaHLeporeHHu, ocobe-
HO B KOMOMHALMA C XMMUKaNK 3a TPETUPAHE Ha TbPBECHHA
(xpomar, KoHcepBaHTM M Ap.). [lonycka ce obpaboTBaHeTo
Ha CbAbpXallM a3becT MaTepuani camo oT CbOTBETHO 00Y-
UeHH KBanMULMPaHU NHLA.

- OcurypsBaiTe 06po NpoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [lpenopbyBa ce M3NON3BAHETO Ha MXaTeNHa Macka ¢
cuntbp ot Knac P2.

CnasBailTe Ban1aHUTe BbB BallaTa cTpaHa 3aKOHOBH pas-

nopenbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

TepUanu.

> U3barsaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
MpaxbT MOXe NECHO 1 Ce CaMOBb3MN/aMeHH.
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Pab6oTa c eneKTpoMHCTpYMEeHTa

MyckaHe B eKcnnoarayus

MocTaBAHe Ha aKkymynaTopHata 6arepus
» U3non3BaiTe cCaMO OPUrMHANHU NUTHEBO-HOHHN baTe-
M, NPoU3BOACTBO Ha Bolw, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawuma eneKTpOMHCTPYMEHT HOMUHAMNHO Hanpe-
JeHue. 13non3BaHeTo Ha IpYr1 akyMynaTtopHu batepuu
MOXXe [1a NpeU3B1Ka TPABMU U OMACHOCT OT NOXap.
MocTaBeTe NpeBKNtouBaTeNs 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe 7 B
CpeaHo NonoXeHue, 3a a NPefoTBpaTHTe BKMOUBAHE N0 He-
BHUMaHue. [ocTaBeTe 3apefieHara akyMynatopHa barepus
10 8 pbKoXBaTKaTa, [JOKATO YCETHTE OTUETIUBO NPELLPaKBaHe
W akyMynaTopHara batepus bbfie 3axBaHaTta 3paBo B PbKOX-
BaTKara.

WU360p Ha pexxnma Ha paboTta

C npeBKntouBarens ,npobuBaHe/yaapHo npobusaHe” 4 usbe-
peTe pexuma Ha paboTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
YnbTBaHe: CMeHsliTe pexumMa Ha paboTa camo Npu U3Ko-
ueH eNneKTPOUHCTPYMeHT! B NpoTMBEH Cnyuait enekTpouH-
CTPYMEHTBLT MOXe A1a Obie NoBpeaeH.

3a cMsAHa Ha pexuma Ha paboTa 3aBbpTeTE NPEBKIOUBATENA
,NpobuBaHe/yaapHo npobuBaHe” 4 10 XKenaHara NoauLua.

lMo3nums 3a yaapHo npobuBaHe B 6eTOH UK
KaMeHHW MaTepuanu

l

5| Mosuuns 3a npobusane be3 yaapy B ibpso,
MeTanu, KepamMmuuHu MaTeprUany 1 niactma-
CH, KaKTO Y 32 3aBUBaHe/pa3BHBaHE

U360p Ha nocokata Ha BbpTeHe (BHXTe hurypa G)

» 3apeiicTBalTe NpeBKNioYBaTeNd 3a NOCOKaTa Ha Bbp-
TeHe 7 CaMO KOraTo eneKTPOMHCTPYMEHTDT e B MOKO.

C nomoLTa Ha NpeBKNtouBaTens 7 MOXeETe 1a CMEHATE NOCo-
KaTa Ha BbpTeHe Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa. ToBa obaue He e
Bb3MOXHO MPW HaTUCHAT NYCKOB NpekbcBau 8.

BbpTeHe HagAcHO: 3a NpobWBaHe W 3aBMBaHe Ha BUHTOBE
HaTMCHeTe NPEeBK/oYBaTENA 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe 7 [0
ynop Hanseo.
CBET/IMHHUAT MHAMKATOP 3a iICHA NOCOKA Ha BbpTe-
He 5 CBETH NpK HaTUCHAT NYCKOB NPeKbcBay 8 1 pa-
boTely enexkTpoaBUraten.
BbpreHe HanABo: 3a pa3B1BaHe Ha BUHTOBE U raiku HaTH-
CHeTe NPEBK/I0YBATENA 3a IOCOKATA Ha BbpTeHe 7 HafACHO
A0 yrop.
O CBETIMHHUAT MHAMKATOP 33 19BA OCOKA HA BbpTEHE
6 CBETM NPH HaTUCHAT NYCKOB NpeKbcBay 8 1 pabo-
Tell| eNneKkTpoaBUraren.

BkniouBaHe 1 u3kniouBaHe

3a BKnouBaHe Ha E€NEKTPOUHCTPYMEHTA HATUCHETE U 3a[1Pb-
)KTe NYCKOBKUA NPeEKbCBaY 8.

Bbnrapckn | 139

Namnara 11 ceet NPU YaCTUYHO UMK HAaMb/THO HAaTUCHAT ny-
CKOB NnpekbCBay 8u npu HeﬁﬂaFOI'IpVIFITHVI CBET/IMHHKU YCNO-
BUA I'IOL[OﬁpHBa BMAMMOCTTA B 30HATA Ha pa60Ta.

3a U3KNIUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NYCKO-
BUA NPeKbcBay 8.

IpH HUCKK TeMNepaTypH eNneKTPOMHCTPYMEHTBLT A0CTH A MbN-
HaTa CW MOLLIHOCT €/1Ba CMefl KaTo e paboTun M3BECTHO BPEME.

3afa nectute E€HEPIruA, OPbXTe ENEKTPONHCTPYMEHTA BKIO-
YeH Camo KoraTo ro nonssare.

PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha yaa-
pute

B 3aBUCHMOCT OT CMNaTa Ha HaTUCKaHe Ha NyCKOBMA NPEKbC-
Bau 8 MoxeTe De3cTeneHHo aa perynmpare CKopocTTa Ha Bbp-
TeHe/uecToTara Ha yAapHTe Ha paboTeLLmA eneKTPOUHCTPY-
MEHT.

TTeKMAT HaTUCK BbPXY NYCKOBMA NPEKbCBay 8 npean3BUKBa
Marnka CKOpOCT Ha BbpTeHe/HWUCKa uecToTa Ha yaapure. C yse-
NMUaBaHe Ha HaTMCKa Ce YBeNMuaBa M CKOPOCTTa Ha BbpTeHE,
pecn. yecToTata Ha yaapure.

Cnupauka

[Mpu 0TNyCKaHe Ha MyCKOBMA NPEKbCBay 8 NaTPOHHUKBT ce
Cnupa NPUHYAMTENHO OT CNMPauKa, ¢ KOeTo ce NpeaoTBpaTa-
Ba BbPTEHETO My MO MHEPLMA CNed M3KMIOUBAHE Ha eNeKTPo-
MHCTPYMEHTA.

Mpw 3aBMBaHeE Ha BUHTOBE OTMYCKANTE MyCKOBMA MPeKbcBay
8 e/1Ba cnefl KaTo BUHTLT € 3aBUT 34PaBo B eTaina. Taka rma-
BaTa Ha BUHTa He NPOHWKBA B eTaina.

CBeTNHHEH MHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha aKyMYNnaTopHa-
Ta barepua

CBETNMHHUAT MHAMKATOP 9, CbCTOALL Ce OT 3 3eN1eHU CBETOAN-
0f1a, NOKa3Ba 3a HAKONKO CEKYHAM CbCTOAHMETO Ha 3apefe-
HOCT Ha aKyMynaTopHata batepus, Korato NyCKOBWAT NPeKbC-
Bay 8 bbie HaTUCHAT HaNONOBWHA MNK AOKPa.

Ceetoguon Kanauurer

HenpekbcHaTo cBeTeHE 3 X 3€NEHO >67%

HenpekbcHaTo CBETEHE 2 X 3eNEHO 34—66%
HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 3eneHo 11-33%
baBHO MuraHe 1 x 3eneHo <10%

TpuTe CBETOAMOMA 33 CbCTOAHUETO Ha aKyMynaTopHara bare-
pua 9 1 namnata 11 murar 6bp30, Korato TeMneparypara Ha
akymynatopHata batepus e U3BbH paboTHUA TeMnepaTypeH
uHTepsan ot - 20 go +50 °C.

TemnepatypHa 3awuTa OT npeToBapBaHe

Mpu ynotpeba CbrnacHo NpeaHasHaueHNEeTo eNeKTPOUHCTPY-
MEHTBT He MOXe 1 bbae npeToBapeH. MNpy TBbpae ronaMo
HaTOBapBaHe W/ aKo Temneparypara Ha akymynaropHara ba-
Tepus U3ne3e U3BbH JONYCTUMUA paboTeH AUanasoH, U3xo-
[AALLIATa MOLLHOCT Ce OrpaH1uaBa UK eNeKTPOUHCTPYMEHTBT
C€ M3K/MoUBa HaMb/IHO. ENEKTPOMHCTPYMEHTBT 3anouBa aa
paboTy C MbiHaTa 1 MOLLHOCT €/1Ba CNef Kato Temneparypa-
Ta Ha akyMynaTopHata batepua fJoCTUrHe [onyCTUMMA pabo-
TeH AManasoH.

TpwTe CBETOAMOMA Ha MHAWKATOPA 3a CTEMNEHTa Ha 3apefe-
HOCT Ha aKymynatopHara barepus 9 v namnara 11 murat 6bp-
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30, KOraTo TeMneparypara Ha akyMynatopHata batepus e us-
BbH pabOoTHKA TeMnepaTypeH uHTepBan ot —20 1o +50°C
W/vnu ce e 3aeiicTBana 3alliMTara cpeliy npeToBapBaHe.

3awuTa cpely MbHO pa3pexpaHe

NuTneBo-HOHHaTa aKyMynaTopHa batepus e saluTeHa cpellly
MbIHO Pa3pesxaaHe oT enekTpoHHua moayn ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. NMpw pa3pexpaaHe Ha akymynatopHata ba-
TepHA eNEKTPONHCTPYMEHTBT Ce U3KMIoUBa OT NpefnaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CNMPa [1a CE ABWXK.

Yka3saHus 3a pabota

» MMocTaBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha FNaBaTa Ha BUH-
Ta/rafKaTa camo KoraTo e H3KnioueH. BbpTauumaT ce pa-
DOTEH MHCTPYMEHT MOXE 1 Ce U3METHE.

MoanbpxaHe u cepsu3

MopabpKaHe U NOUUCTBaHE

> 3apaa pabotute kauecTBeHo U be3onacHo, noagbpXKaN-
T€ eNeKTPOMHCTPYMEHTa H BEHTUNALUOHHHTE OTBOPH
UHUCTH.

» MMpeay H3BbpLIBaHE HA KAKBUTO M A1a € ieiHOCTH o
eNeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO M NpH
npeHacAHe U CbXpaHABaHe, NOCTaBANTe NPEBKNIOYBa-
TensA 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe B CpefHa No3uuua. [pu
3a/ienCTBaHe Ha MyCKOBWA NPeKbCBay NO HEBHUMAHKE Cb-
L|eCTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe.

» MoBpeaeHa NpoTHBONPaXoBa Kanauka TpAGBa Aa ce 3a-
MeHH BegHara. [penopbusa ce ToBa Aa 6bae u3BbpLie-
HO B OTOPHU3UPaH CePBH3 32 eNEKTPOUHCTPYMEHTH.

Ako akymynaropHata batepus ce noBpeanu Unu usxabu, Mons,
0bbpHETE Ce KbM 0TOPU3UPAH CEPBH3 32 ENEKTPOUHCTPYMEH-
TW Ha bow.

CepBu3 U TEXHUYECKH CbBETH

OTroBOpPH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTa
Ha Baluua NpoayKT MOXeTe fa NoNyuuTe OT HaLlUA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXXHU UepTeXH U MHAOPMALMA 33 Pe3ePBHU Uac-
TH MOXETE [1a HAMEPMTE CblL[O Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EXMMBT Ha boLll 32 TEXHUUECKU CbBETU U PUNOXEHUA LLIE OT-
rOBOPM C YI0BO/CTBHE Ha BbNPOCHTE BK OTHOCHO HaluuTe
NPOAYKTH W [IONbAHUTENHUTE NPUCOCObNeHus 3a TAxX.

Mons, Npy1 BbNPOCH M NPU NOPbUBaAHE HA PE3EPBHHU UacTH BH-
Haru nocousainTe 10-UnudpeHus KaTanoxeH HoMep, U3NuUcaH
Ha Tabenkara Ha ypefa.

Po6ept bow EOO[ - Bunrapua

bow Cepeus LieHTbp

apaHLUMOHHH M U3BbHrAPaHLUMOHHW PEMOHTH
byn. UepHu Bpbx 51-b

FPI busHec uentop 1407

1907 Codpun

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTHpaHe

BKntoueH1Te B OKOMNNEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHU aKyMynyTa-
poHu batepuu ca B 0bxBaTa Ha M3MCKBAHMATA HA HOPMATHB-
HWUTE [JOKYMEHTH, KacaeLLy NPOAYKTH C MOBMLLIEHA OMACHOCT.
AkymynatopHuTe batepuu Morart Aa bbaaT TpaHCnopTUPaHu
0T noTpebutens Ha nybnnuHK mecta 6€3 JOMbIHUTENHM pa3-
peLnTenNHHU.

Tpu TpaHCNopTMPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NpY Bb3ayLLEH
TPAHCNOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKH YCNYTh) MMa Creuu-
A7H1 M3UCKBAHHA KbM OMaKoBaHETO M 0b03HauaBaHETO UM.
3a uenTa ce KOHCYNTUPaMTe C eKCnepT B CboTBETHATA 0bnacT.
Manpaluaite akymynatopHu batepumn camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M3on1panTe 0TKPUTU KOHTAKTHU KNEMMU C ne-
MALLM NEHTW M OMaKOBaHTe aKyMyNnaTopHuUTe baTepuu Taka, ue
[a He MoraT fia Ce M3MeCTBaT B OMaKoBKaTa CH.

Mons, cna3BaiTe CbLy0 W JOMbIHUTENHN HALMOHANHK Npes-
nUCaHms.

bpakyBaHe

EneKkTpoMHCTPYMEHTHTE, aKyMynaTopHUTE baTepuu v
% [NIOMb/THUTENHUTE NPUCNocobneHuns Tpsbea fa bbaat
npefiaBaHK 3a 0NMON30TBOPSABAHE Ha CbbpXKaLUKTE Ce
B TAX CYPOBUHH.

He n3xBbpnsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU M aKyMYNaTOPHU UNK
001KHOBEHM baTepuu Npu buToBKTE OTNAMbLM!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeincka aAMpeKTuBa
2012/19/EC oTHOCHO M3N1A3na OT ynoTpe-
ba eneKkTpuuecKa 1 enekTpoHHa anaparypa
W cbrnacHo EBponeicka aMpekT1Ba
2006/66/EQ 0bUKHOBEHM M aKyMYyNaTOPHU
baTepuu, KOMTO He MOraT ja ce U3non3ear

noseue, TpAbBa fa ce cbbupar oTaenHo v aa bbaar nognaraHu

Ha noaxoasLa npepaboTka 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha Chbp-

allMTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

AKyMynaTopHH unu 06MKHOBeHH baTepuu:

Li-lon:

Mons, cna3BaiTe yKasaHusTa B pas-

nen ,TpaHcnopTupaHe”,

cTpanuua 140.

MNpaBara 3a U3MeHeHHsA 3ana3eH .

MakenoHcku

bBe36eqHOCHH HaNOMEeHH

OnwTH HanomeHH 3a 6e3bepHocT 3a
eNeKTPHUHUTE anapaTu

MpouwuTtajte ru cure
m MPEAVIIPELNYBARLE o omenn 1 ynarcrsa 3a

6e36eaHOCT. peLLK1TE HACTAHATW KaKo pe3ynTar of
HeNpUOpPXyBarbe [0 be3beqHOCHUTE HaNOMEeHU U ynaTcTBa
MOXXe [1a NpeU3B1KaaT eNeKTpUUeH yaap, Noxap u/unu
TeLUKW NOBPeay.
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3auyBajre ru 6e3bejHOCHHTE HANOMEHH M yNaTCTBa 3a
KOPHUCTEtbE U 3a BO MAHHHA.

ouMOT ,eNeKTPUUEH anat” BO HanoMeHuTe 3a beabegHocT ce
O/IHECYBa Ha NEeKTPHUYHM anapary LITo KopucTar cTpyja (co
CTPYeH Kaben) 1 eneKTPUUHKW anapatu LWTO KopucTaT barepuu

Ha HeBHUMaHKe npu ynoTpebara Ha eNeKTPUUHUOT anapar
MOJXE /1a IOBE/E 10 CEPHUO3HH NOBPENM.

» HoceTe 3alITHTHa oNpeMa H CEKOrall HoceTe 3aLUTHTHH
ouuna. HocereTo Ha 3alTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.mMacka
3a npas, 0bYBKH 3a 3aLUTUTA Of] T3Tatbe, 3aLUTHTEH LLEM

Downloaded from

(6e3 cTpyeH kaben).

be3beaHoct Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NpocTop cekoraw Heka duae unct u gobpo
OCBeTNEeH. HeypeaHWoT Mnu HeocBeTIeH paboTeH
NpPOCTOP MOXe [1a [10BefE [0 HECPEKH.

» He paboteTe co eneKTpHUHKOT anapar BO OKONHHA
Kajie NOCTOH ONACHOCT Of} eKCNNO3Hja, Kaae UMa
3ananuBH TEYHOCTH, rac UM NpalUKHa. EnekTpuuHute
anapaTu co3aaBaaT UCKPH, KoM MOXKE f1a ja 3ananar npasTa
WNK1 napearta.

» [lpxeTe ru geuarta U Apyrute nuua noganexy 3a speme
Ha KOPHCTEHETo Ha eNeKTPHUHKUOT anapar. [loKonKy
HelwTo By ro nonpeur BHUMaHUETO, MOXe [1a ja U3rybute
KOHTpONata Haf, ypeaor.

EnektpuuHa be3begHocT

» TpUKNYUOKOT Ha @NEKTPHUHKOT anapaT Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUK/Y4YOKOT BO SHAHATa A03HA.
MpuKNy4YoKOT BO HUKOj CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npeknHyBau co agantep 3aefHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpHUeH anapat. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKMHYBAUOT M COOABETHUTE SWAHW A03HH F0 HaMayBaar
PU3KKOT OfI eNEKTPHUUEH yaap.

» U3berHyBajre (hH3UUKK KOHTAKT CO 3a3eMjeHHUTe
NOBPLUKHK Ha LeBKH, PafHjaToOpPH, LUINOPET U
thprxuaepu. NocTou 3aronemMeH PU3KK Off eNEKTPUUEH
yZap, 4OKONKY BalweTo Teno e 3a3emjeHo.

4 EﬂeKTleHMTe anaparty apxerte ru noganeky op Aoxna
1 Bnara. HaBneryBareTo Ha Boga BO €NEeKTPUUHHUOT
anapar ro 3aronemMyBa PU3UKOT Of ENEKTPUYEH yaap.

» He ro kopucTuTe Kabenor 3a gpyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTe eleKTPUUHHOT anapar, 3a Aa ro 3aKaumuTe Unu
[aro BneveTe NPUKNYUYOKOT 04 SUAHATA A03Ha. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa oA TONNMHa, Macno, 0CTpH
paboBH UNK NOABHKHHTE KOMMOHEHTH Ha YpefoT.
OLUTETEHUOT UMK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa pU3MKOT 3a
eneKTpHUUeH yaap.

» [loKONKY CO eNeKTPHUHHOT anapar pabotute Ha
OTBOPEHO, KOpUCTeTe CaMo NPOAOMKeH Kaben wro e
norofieH 3a KOpUCTetbe Ha HaBopeLIeH NpocTop.
Kop#cTereTo Ha COOfBETEH NPOLOMKEH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaManyBa PU3WKOT Ofi ENEKTPUUEH yaap.

» [loKONKY KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHMOT anapar Bo
BNaXXHa OKONHHa He Mo)XXe J1a ce u3berue, Kopucrere
3awTuTeH ypea co audepeHymujanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3alTUTHUOT Ypen Co AMdepeHLIMjanHa
CTPYja ro HamanyBa PU3WKOT Off ENEKTPUYEH yaap.

be3beaHOCT Ha NHUA

» bupete BHUMaTENHM Kako paboTute U pa3ymHo
KOpHCTeTe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrete
eneKTPHYHH anapaTH, OKONKY CTe YMOPHH HNH NoA,
BNHjaHKe Ha APOra, anKoXoN UAK NeKoBH. EfeH MOMEHT

WNWY 3aLLUTUTa 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT O/ BUAOT U
NPUMEHaTa Ha ENEeKTPUYHUOT anapart, ro HamanyBsa
PU3UKOT O NOBPEN.

» U3berHyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHCTEbE HA
anaparute. Ocurypere ce, ieKa € HCKNyueH
eNeKTPUYHHOT anapar, npeA Aa ro NPUKNyYuTe Ha
HanojyBambe o CTpyja u/unu Ha batepuja, npea aa ro
3emeTe UnK HocuTe. [JOKONKY NPU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBMNe NPCTOT HA NPEKUHYBAYOT UMK CTe
ro NPUKNyYune ypeaoT foAeka e BKIYUeH Ha HanojyBatbe
CO CTPYja, OBa MOXE Aa NPean3BMKa HeCpeKa.

> UsBapaeTe rv anatute 3a nogecyBatbe N1 KNnyueBuTe 3a
3awpadysame, Npes Aa ro BKNyuuTe eneKTpHUHoT
anapar. [JoKko/Ky UMa anat Unu Knyu Bo HEKOj Ofi IeN0BHTe

Ha YpenoT WTo Ce BPTaT, 0Ba MOXE ia AoBeAE A0 NOBPEAN.

» UsberHyBajte abHOpManHo apxetbe Ha TeNoTo.
3acraHeTe BO CHrypHa nonoxb6a u noctojaHo apxere
paMHoTeXa. Ha Toj HaunH Ke Moxe nofobpo aa ro
KOHTPONMpaTe enekTPUUHUOT anapar BO HeOUeKyBaHH
CHTYyaLIMH.

» Hocete coopBeTHa obneka. He HoceTe winpoka obneka
unu HakuT. Tpruerte ja Kocara, obnekara M pakaBHUHTE
nopaneky of NoABWXHUTE AeN0BH. [lecHata obneka,
HaKMTOT WM [ONFaTa Koca MOXe fla Ce 3adharat of
NOABHXHWTE JENOBH.

» [lokonky Tpeba fa ce MHCTaNMpaat ypeay 3a
BLIMYKYBatbe npas, 0OCHrypeTe ce AeKa THe NPaBHHO
ce NPUKNYyYeHH H NPUKNAZHO Ce KOPUCTaT.
KopucTetbeTo Ha BILMYKYBay 3a Npas He ja HamarnyBa
OMacHoCTa ofl Npas.

Kopucrtete 1 pakyBate €0 eneKTpUUHHOT anapat

» He ro npeontoBapyBajte ypeport. Kopucrere ro
COO0ZABETHMOT eNeKTpUueH anapar 3a Bawara pabora.
C0 COOABETHUOT ENIEKTPHUUEH anapar ke paboTute
nonobpo 1 NocUrypHo BO 3aAafieHUOT IOMEH Ha paboTa.

» He KopHcTeTe ro eneKTPUUHHOT anapar, AOKONKY UMa
AedeKTeH NpeKkUHyBay. AnaparoT Koj NoBeKke He MOXe
[ Ce BKMYUM WK UCKNYuK, ja 3arpo3yBa besbeaHocTa u
Mopa Aa ce Nomnpasw.

> W3sBneueTte ro NPUKNYy4YOKOT Of SUAHATA A03HA H/UNK
u3BageTe ja barepujara, npes Aa ru CMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAoT, 4a I 3aMeHHTE [eNOBHTE UMK
[ ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBie Mepku 3a
npenynpeayBatbe ro Cnpeyysaar HEBHUMATENHHOT CTapT
Ha eNeKTPUUHKOT ypes.

» UysajTe ru noganeky oa aogatoT Ha Aeua
eNeKTPHYHHTE anapaTH KOH He ru Kopuctute. OBoj
Ypea He cMee Aia ro KOPUCTAT UL KOM He ce
3ano3HaeHu CO Hero Unu He ru UMaaT NPOUYUTAHO OBHE
ynarcTBa. EnekTpuuHuTe anapatu ce onacHu, I0KOMKY r1
KOPWUCTAT HEUCKYCHU NHLla.
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» OapXyBajTe rH rPWKNUBO eNeKTPUUHKUTE anapaTy.
MpoeepeTe Aanu NoaBUXKHUTE fENOBH (hYHKLMOHHPAAT
6ecnpeKopHo U He ce 3arnaBeHu, Aanu ce CKPLUEHH UIH
OLUTETEHH, WITO MOXKeE Aa ja nonpeun dyHKuujaTa Ha
eneKTPHUHHOT anapar. MonpaBeTe ru owWTeTeHHTE
LenoBH Npef KOpPUCTehEeTo Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUUMHA ja UMAAT BO NIOLLIO OAPXKYBaHUTE
eNEeKTPUYHH anaparu.

> Anartot 3a ceuete OAP)KYBajTe 0 OCTAp U YKCT.
BHMMaTenHo oapKyBaHUTe anaTi 3a Ceuete Co 0CTPH
pa6OBVI 3a Ceyetre nomarky ce 3ariaByBaar U CO HUB
NnonecHo ce pa6OTM.

» KopucTeTe ru eneKTpUUHKTE anapaTH, onpemara,
[OAaToOLMTE 32 anaTHTe UTH. BO COTNMACHOCT CO 0Ba
ynatctBo. [putoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
yCnoBH 1 fiejHocTa WTo Tpeba Aa ce U3BPLUMK.
KopHcTereTo Ha eNeKTPUUHK anaparty 3a ipyra ynotpeba
OCBEH HaBefleHaTa MOXe fla JOBEie 0 OMACHU CUTYaLuK.

Kopucreme U pakyBame Ha batepuckuoT anapar

» barepuuTe NONHeTe I'M CO MOMHAUM LITO Ce
npenopayaHy HCKNYYHBO Of NPOU3BOAUTENOT.
JlokonKy NOMHAYOT KOj € NPUNAarofieH Ha efieH COOfBETEH
B batepuu, ro KOpUCTUTE CO [Py batepuu, NocTou
ONacHoCT of, noxap.

» 3aroa KopucTeTe baTepuu Kou ce npeaBUAECHH 3a
eNeKTPUYHKOT anapart. KopucTerweTo Apyr BUA batepuu
MOXe [ja foBefe 10 NOBPEAM U OMACHOCT Of NoXap.

» HeynotpebeHara baTepuja apxkeTe ja noganexy og,
KaHLeNnapucKu CnojyBanku, KnyueBH, XXenesHu nap,
KNHUHLM, WpadoBH UNK APYTH MaNW MeTanHu
npeameTH, WTO MOXe Aa NpeAU3BUKaaT
NpemMocTyBatbe Ha KOHTaKTuTe. Kpatok cnoj mery
KOHTaKTUTE Ha baTepujata MoXe aa npean3Bmka
U3rOPEHULM UMK NOXaPp.

» Mpu norpelHo KopucTee, MoXe Aa UCTeye TeYHOCTa
op 6atepujata. U3berHyBajre KOHTAKT co Hea. [lokonKy
cnyuajHo fiojaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa, HCNNaKHeTe
ja co Boga. [lokonKy TeuHoCTa A0jAe BO KOHTAKT CO
ouuTe, nobapajre nekapcka nomouu. Mcreuerara
TEUHOCT o/ baTepujaTa MOXe 1a NPEAU3BMKA KOXKHM
MPHTALIMK UMK U3TOPEHNLN.

CepBuc

» lMonpaBkarta Ha BaluMoT enekTpuueH anapar cmee Aa
Oupe M3BpLIEHA CaMo 0f CTPaHa Ha KBannhMKyBaH
CTPyY€eH NepcoHan U Camo CO KOpUCTee Ha
OPHIrMHANHK pe3epBHH AenoBH. Camo Ha TOj HAUMH ke
oupete curypHu Bo be3beHOCTa Ha ENEKTPUUHUOT
anapar.

be36eaHOCHH HANOMEHH 3a YeKaHH

» Hocerte 3awTKTa 3a cnyxor. ManoxeHocTa Ha byuasa
MOXXeE [1a Bikjae Ha rybereTo Ha CyxoT.

» KopucTete ru ;ONONHHUTENHH APLUKH, AOKONKY Ce
MCNopayaHu 3aeAHO CO eNeKTPUUHHOT anar. [ybereTo
Ha KOHTpONaTa MoXe [ia fI0BefIe 0 NOBPEaM.

» [lpxeTe ro ypeaoT 3a H30NMPaHHTE NOBPLUNHH HA
paukuTe, LOKONKY BpLuMTe paboTH Kaje anaTor WTo ce

BMETHYBa UNnK WwpadoT MoXKe Aa HaHAe Ha CKPHEHH
€NeKTPUUHN Kabnu. KOHTaKTOT CO CTPYjHMOT kaben moxe
MeTanH1Te 1eN0BM Ha YPEZoT fia I'M CTaBM Nof, HamMoH 1 ia
[OBeLe 10 ENEKTPUUEH yaap.

> KopucTeTe coofiBeTHH ypeaH 3a npebapyBatbe, 3a A
rv NpoHajaeTe CKPUEHUTE eNEKTPHUHM Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPHUHHM Kabnn MoXe Aa ioBeae A0 NoXap v
enekTpuueH yaap. OLTeTyBarbeTo Ha racoBOfIOT MOXe f1a
[0Befe [0 eKcrnosuja. HaBnerysaweTo BO BOAOBOAHM
LIeBKHM NPENN3BUKYBA OLITETYBatbE.

» [lokonky ce 6nokupa anaToT WTO ce BMETHYBA,
MCKNyueTe ro eneKTPHUHKHOT anapar. bupere
npeTnasnuBM CO BUCOKHUTE PeaKLUCKH MOMEHTH, LUTO
MoXke fia NpeAU3BUKaaT NoBpaTeH yaap. Anarot Wro ce
BMeTHyBa ce bi10K1pa, JOKONKY:

— C€& NPeOonTOBapH ENEKTPUUHMOT anart unu
— € HaKPUBEH BO OAIHOC Ha NapyeTo LTo ce obpaboTysa.

» 3auBpcreTe ro napuero Wwro ce 06pabotysa. [10KONKY ro
3al{BPCTUTE CO yPe[] 3a 3aTerHyBatbe UK MeHreMe, Toralll
napueTo WTo ce 06paboTyBa ce APXKKU NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

» lMouekajTe AofeKa eNEKTPUUHKOT anapaT cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnatoT LTo ce BMETHYBa MOXe fa ce briokupa 1 ja aoseae
1o rybetbe KOHTpONa Haf, ypeaor.

» He jaoTBopajTe 6atepujara. [locToM ONACHOCT Of KPATOK
cnoj.

3awrutere ja baTepujata of ToNNMHa, Ha Np. oA
TPajHO U3N0XKYBake Ha COHUEBH 3paLy, OraH,
Boga UnK Bnara. 10CTon 0NacHoCT of
eKcnnosuja.

» [loKonKy ce owTeTH 6aTepujaTa UNK He ce KOPUCTH
NpaBHNHO, Of Hea MoXXe Aa 3ne3e napea. BHecete
CBEX BO3AYX U AOKONKY HMa NOBPefeHNn ofHeceTe rn
Ha nekap. [lapeara MoXe [ja ' HaZipasHH [ULLIHKTE
natuuTa.

» Kopucrtete 6atepuu ko ce cooaBeTHH Ha Bawmor
enekTpuueH anapar og Bosch. Camo Ha T0j HauuH
batepujata Ke ce 3alUTUTH 0] ONACHO NPeonTOBapYBatbe.

» batepujaTa MoXxe fja ce OLITETH OA OCTPUTE NPEAMETH
KaKo Ha Np. KNHHLUY UNK Wwpaduurep N1 HagBopeLIHO
BnujaHue. Moxe fa aojae 4o BHATPeLLeH KpaTok Croj 1
batepujata MOXe Aa ce 3ananu, NyLUTH uaf, ekcnnogupa
WNK [la ce nperpee.

Onuc Ha Nnpou3BOAO0T U MOKHOCTa

MpouuTajTe ru cUTe HaNOMEHH M yNaTcTBa
3a 6e3bepHoCT. [peLLKUTE HACTaHATU Kako
pe3ynTar of, HenpUAPXKyBatbe 10
6e3beHOCH1TE HAaMOMEHH W yNaTCTBa MOXe
J1a Npe13B1KaaT eNEeKTPUUEH yaap, Noxap
W/VNK TELIKK NOBPeay.
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Ynorpeﬁa CO cooaBE€THa HaMeéHa

EneKkTpruHMOT anapar e HaMeHeT 3a yapHO Aynuetbe BO
DETOH, UMK 1 KaMeH. Toj UCTO Taka e NOTOfIEH 3a iynuete
0e3 ynapv Bo ApBO, MeTan, KepamMuKa 1 nnactuka.
EnekTpuuHKTE anapati Co eNeKTPOHCKa Perynaluja u Tek
NIeBO/IECHO Ce UCTO TaKa NOroAHK 3a
3allpacdyBatbe/0fIBPTYBaHE.

CBETN0TO Ha 0BOj ENEKTPUUEH anapart e HaMeHeTo f1a ro
OCBET/IU IMPEKTHO NONETO Ha pa60Ta Ha eNnekTpuYHUOT
anapar 1 He e NorofHo 3a NPOCTOPHO OCBETNYBatbE BO
JIOMaKMHCTBOTO.

Vlnychauuja Ha KOMINMOHEHTH
HymepupareTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfHECYBa Ha
NPMKA30T Ha ENEKTPUUHKTE anapaTy Ha rpaduukara
CTpaHMLa.
1 Mpudar3a anator SDS-Quick
Kanak 3a 3awwTuta og npas
Uaypa 3a 3aKnyuyBarbe
MpeknHyBay Jlynuetbe/yaapHo Aynuetbe”
[puKas Ha NpaBeLoT Ha BpTere Tek Ha AeCHO
[TpuKa3s Ha NpaBeLioT Ha BpTetbe Tek Ha 1eBo
lpek1HyBay 3a MeHyBatbe Ha NPABELLOT Ha BPTEHE
lpeknHyBay 3a BKNYyUyBatbe/UCKNYyUyBatbe
lpwka3 3a HanonHeTocTa Ha batepujata
barepuja*
Namna ,,PowerLight*
12 YuuBep3saneH apxau 3a butosu*
13 bwur3a oaBpTYyBay/3alpadysay”
14 bwuToBHM 33 0BPTYBAY 3a TONUECT 3aTBOpay
15 [lynuanka co LWeCTaronHo Bpatuno*
16 [ynuanka co SDS-Quick-npucar*
17 Pauka (M30nvpaHa NoBPLUMHA Ha [ipLUKaTa)
18 Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepujata
19 bp3osarerauka rnaea*
20 [penHa uaypa Ha bp3o3atesHara rnaea 3a gynuete
21 3aaHa uaypa Ha bp3o3atesHata rnaea 3a fiynuete*

*Onuwanara onpema npuKaXkaHa Ha CNUKMTE He e Aien o
cTaHaapAHHoT 0beM Ha ucnopaka. KomnnetHata onpema Moxe Aa
jaHajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

O oOo~NOOOG b WN

[
= O

UHdopmauuu 3a byuasa/subpauun

BpeaHoctiTe Ha emucuja Ha byuaBa 0peeHn BO COrNacHoCT
coEN60745-2-6.

HWBOTO Ha 3BYK HA ype[oT, OLEHETO CO A, TMMMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYyueH NpuTUCcoK 85 dB(A); HUBO Ha 3BYyuHa jaunHa
96 dB(A). HecurypHoct K=3 dB.

Hocere 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BPEAHOCTH Ha BUBpaLLWy a,, (BeKTopcku 360p Ha
TPUTE HAaCOKM) W HecHrypHOCT K JaZieHH ce BO COrNacHoCT Co
EN 60745-2-6:

YnapHo mynuetbe Bo beToH: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Nlynuetbe Bo MeTan: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?
3awpadysarbe: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
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HuBoOTO Ha BMbpaLWKM HaBeeHO BO OBME ynaTcTea e
“3MepeHO Co HopMUpaHa nocTanka cnopef EN 60745 u
MOXe [la Ce KOPUCTH 3a MefycebHa cnopenba Ha
eNeKTPUUHKTE anapati. UcTo Taka MoXe Aa ce Npunaroau 3a
npeaBpeMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapyBatbeTo CO BUOPALUK.
HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaLMK € 32 OCHOBHATA NPUMEHA Ha
€N1eKTPMUHWOT anapart. [J0KONKy enekTpUUHKUOT anapar ce
KOPUCTH 3a APYT1 NPUMEHM, CO Pa3NMuHa ONpemMa, anarot
LUTO Ce BMETHYBa OTCTanyBa 0f} HOPMHUTE U1 HEAOBO/HO Ce
O[IPXKYBa, MOXXE [1a OTCTanyBa HUBOTO Ha BUbpaLmu. OBa
MOXe 3HaUMTENHO fia o 3rofieMu ONTOBapPYBaHETO CO
B1OpaLmMm BO NEpMOAOT Ha LIENOKYNHOTO paboTetbe.

3a npeuysHo ofpeayBarbe Ha ONTOBapyBaeTo CO
BUbpauuu, Tpeba aa ce 3eme Bo 06SMp 1 NePUOLOT BO KOj
YPELOT e UCKNyYeH 1N efBaj paboTu, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynotpeba. OBa Moxe 3HauuTeNHO Aa ro Hamanu
ONTOBapyBatbeTO CO BUOPaLMK BO NEPUOLOT Ha LLENOKYMHOTO
pabotetbe.

YTBpAETe rv JONONHUTENHUTE MepKH 3a be3befHocT 3a
3alUTMTa Ha KOPUCHUKOT Of} BIUjaHMETO Ha BUDpaLuuTe, Kako
Ha Np.: OiPXKYBajTe MM BHUMATENHO eNeKTPUUHKTE anapaTu U
anaToT 33 BMETHYBAKLE, OIPXKYBAjTe ja TONNMMHATA HA
ANaHKWTE, OPraHM3npajTe ro TeKOT Ha paboTara.

TeXHHUKH noaaToLu

batepucku enekrpo-

NHEBMATCKH YeKaHH 3a

aynuemwe

Bpoj Ha aen/aptukn 3603J523..

HomuHaneH HanoH = 18

HomuHaneH bpoj Ha BpTexH mint 0-900

Bpoj Ha yaapu min! 0-5000

JaurHa Ha noeiuHeueH yaap

cornacHo EPTA-Procedure

05/2009 J 0,6

[Mpudar Ha anatot SDS-Quick

MaKc. aynka @

- beToH (co cnnpanHo cBpano) MM 10

- Yenuk MM 8

- [pBo MM 10

- [p.o (co nnocHaro cBpAa/o) MM 20

TexwuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 1,4

[lo3BoneHa TeMneparypa Ha

OKO/MHaTa

= NpU NONHetbe *C 0...+45

- npu paboTa 1 npu cknagupare °C -20...+50

Mpenopauau batepuu PBA18V....V-.
PBA 18V....W-.

MpenopayaHu nonHauu

- PBA18V....V-. AL22..CV

AL 18..CV
- PBA 18V ....W-. AL 18..CV

* orpaH1ueHa jauuHa npu temneparypu <0 °C
TexHUuK1TE NOAATOLM Ce Ha UcriopayaHara batepuja.
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MoHTaxa

» Mpepn 61Mno KakBa HHTEPBEHLMja HA eNEeKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oapXKyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKko
M NP1 HeroB TPAHCNOPT U CKNagupatbe, NPeKHHYBauoT
3a npaBeL, Ha BpTeHbe CTaBeTe ro BO CpefjHa No3uLMja.
Mpn HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO NPEKUHYBAYOT 3a

BKﬂyHyBane/l/lCKﬂyllyBaH:e MOCTON ONACHOCT OA NOBPEAHN.

MonHetve Ha baTepujaTa (BUAK cnnka A)

» Kopuctete ru camo nonHaunTe KOMLLTO ce HaBefieH! BO
TexHuuku nogarouu. Camo 0BHe ypeay 3a NofHere ce
MOroAHM1 3a NUTMYM-jOHCKaTa batepuja 3a Bawmot
€NeKTPUUEH Ypeq.

Hanomena: barepwujata ce ucnopauyBa nony-HanonHerta. 3a
[a ja HanonHWTe LenocHo batepujata, npea npeata ynotpeba
CTaBeTe ja Ha NOMHAY AoAeKa He Ce HAaMOMHM LIENOCHO.
NUTyM-joHCKMTE BaTepUK MOXe [la Ce HanosHaT BO CEKOe
Bpeme, be3 [1a ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.
IMpeKMHOT NPK NOHEHETO He U HalLTeTyBa Ha batepujata.
NuTnym-joHckata batepuja e 3aliTuTeHa co EnekTpoHcka
3awTuTa Ha kenuure (,Electronic Cell Protection [ECP]“) og
AnabuHcko npasHetbe. [IoKOMKy ce McnpasHu batepujarta,
€NeKTPMUHWOT anapar Ke Ce MCKNYUM CO NOMOLL Ha 3aLUTUTHO
CTPYjHO KONo: ENEKTPMUHKOT anapar He Ce ABWXHM NOBEKe.

» [0 aBTOMATCKOTO HCKNYyuyBatbe Ha eNeKTPHUHHOT
anapar, He NPUTHCKAjTe Ha NPEeKHHYBAYOT 3a
BKNyuyBatbe/ucKnyuyBamwe. batepujata Moxe fa ce
OLUTETH.

3a fa ja usBaguTe batepujata 10 NpUTUCHETE Ha KONMUMHbaTa
3a 0TBOpatbe 18 1 u3BneueTe ja batepujaTta HaHa3aa of
enekTpuuHWoT anapart. lMpuToa He ynoTpebyBajte cuna.

BHKMMaBajTe Ha HANOMEHHTE 3a OTCTPAHYBatbe.

bupare Ha rnaBa 3a gynuetbe U anat

3a ymapHo aynuetbe notpebeH Bu e SDS-Quick-anar 3a
BMETHYBatbe.

3afynuetbe be3 yaap Ha ApBo, MeTan, KepamuKa Uiu
nnacTuka Moxe fia kopucTtute cooaseteH SDS-Quick-anart 3a
BMETHYBatb€ UMW anar 3a BMETHYBatbe CO UHDYC Kyu unu
bp3ocTesHa rnasa co ypeau 3a BMeTHyBarbe 6e3 SDS-Quick.

3a 0f1BPTYBatbe KOPUCTETE CaMo OUTOBM 3a OABPTYBAY CO
Tonuect 3atBopay 14 (DIN 3126-E6.3). [ipyrute butosm 3a
0ABpPTyBauoT 13 MOXXe Aia 1 CTaBMTe CO MOMOLL HA
YHWUBEp3aneH Apxay 3a bUToBM CO TonuecT 3aTBopauy 12.

N360p Ha COOABETHM anaTi 3a BMETHYBatbe Ke HajaeTe Bo
nperneaoT Ha onpeMa Ha KpajoT of] 0Ba ynaTcTso.

MeHyBaIbe Ha 6p303aTe3HaTa rnaBa 3a gynuemwe
3a ja Moxe aa pabotute co anatv 6ea SDS-Quick (Ha np.

Jlynuanka co UMNMHAPHUUHO BPaTU/O), MOPa Aa ja BMETHETE
bp3ocTesHara rnasa 19.

BmeTHerte ja bp3o3aTeraukara rnasa sa gynuetbe
(Buam cnuka B)

- WcumcTete ro KpajoTt 3a BMETHYBatbe Ha BPaTUNOTO 3a
npudar v Manky HamacTeTe ro.

- bpao3saresHara rnasa 3a iynuetbe 19 co BpaTnoTo 3a
Np1ar CTaBeTe ja co BPTEHE BO NPUdaroT 3a anar,
[0fieKa camata He Ce 3aKnyuu.

- TpoBepeTe aanu e 3aknyyeHa Co BIeUetbe Ha ucTara.

Bagetbe Ha bp3o3aTesHarta rnasa 3a gynuetbe

- TypHeTe ja uayparta3a 3aknyuyBatbe 3 HaHa3af ¥ U3BageTe
ja bp3osaresHara rnasa 3a gynuetbe 19.

3ameHa Ha anaTot
Co SDS-Quick-npudarot 3a anat MoxeTe

EO:I e[HOCTABHO 1 NecHo bes kopucTere Ha
[ONONHUTENHW anaTu ia ro 3aMeHuTe anaTtot
m LITO Ce BMETHYBaA.

Co SDS-Quick-anatoT To ce BMETHYBa MOXe crobogHo jace
MaHeBpH1pa, YCNoBeHo ofi cUcTeMoT. Taka, Npy NpaseH of
HacTaHyBa OTCTanyBakbe Ofi KPYKHUOT Tek. OBa HeMa
BNWjaHWe Ha NPEeLM3HOCTa Ha AyNUEeHETO Ha AynKara,
buaejku oynuankata cama ce LIEHTPMPA NPy AynuereTo.

IMpudatot 3a anat SDS-Quick € HaMeHeT 1 3a pa3nuuHK
TMNOBM 3a fiynuetbe CO LIecToaroHo Bpatuo. Hanomexute
3a OBaa HaMeHa Ke ' HajeTe Ha CTpaHarta 3a onpema Ha
KpajoT 0 0Ba ynaTCTBO.

Kanakot 3a 3awt1ra o npas 2 ro CnpeuyBa HaB/eryBakbeTo

Ha NpaBTa Koja Ce Co3aaBa NpH ynuetbeTo Bo NprdaroT Ha

anarot. 3aroa npv ynotpebara Ha anaparoT NpoBepeTe aanu

KanakoT 3a 3allTHTa 0f} NpaB 2 € OLLTETEH.

> OLITeTEHHOT KanakK 3a 3allTHTa 0 NpaB BefHall Tpeba
Ja ce 3aMeHH. Ce npenopauyBa oBa fja ce U3BPLLH O
CTpaHa Ha cepBHCHaTa cnyxba.

Cragerte ro SDS-Quick anator 3a BMeTHyBate
(Bupu cnuka C)

WcuwncTeTe ro kpajoT 3a BMETHYBatbe Ha anaroT WTo ce
BMETHYBa M Maky HamacTeTe ro.

AnartoT LT ro BMETHyBaTe CTaBeTe o CO BPTetbe BO
NPUGAToT Ha anar, ofieKa CaMHOT HE Ce 3aKNyuu.

MpoBepeTe anK e 3aK/yyeH CO BNeUeHhe Ha anaror.

UsBaperte ro SDS-Quick anator 3a BMeTHYyBatbe
(Buau cnuka D)

TypHeTe ja uaypata 3a 3aknyuyBatbe 3 HaHa3ajl M U3BajeTe ja
3anuecTata rnasa 3a fiynuetse.

CraBame Ha anart 3a BMeTHyBate 6e3 SDS-Quick

(Buau cnuka E)

Hanomena: He kopuctete anatv 6e3 SDS-Quick 3a ynapHo
aynuetbe! Anatute be3 SDS-Quick 1 rnaBata 3a iynuetbe WTo
ja KOpUCTHUTE Ke Ce OLITETAT NPK YAAPHOTO AyNUEtbE.

- [MocraBerte ja bp3o3aTesHarta rnasa 3a gynuewe 19.

- [pxeTe ja UBPCTO 3aAHaTa uaypa 21 Ha bp3o3ate3Hata
rnaBa 3aaynuerbe 19 v cBpTeTe ja npenHata yaypa 20 Bo
npaBeL, CNPOTUBEH Ha CTPE/NKKUTE HA YaCOBHMKOT, lofieka
He Ce BMETHE anatoT. BMeTHeTe ro anaror.

- [pxeTe ja UBPCTO 3aAHaTa Yaypa Ha bp3o3atesHara rnaea
3aaynuere 19, a npeaHara yaypa CBPTETE ja LBPCTO CO
paka Bo NpaBeL| Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT AofeKa
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LIenocHo He ce Bknonu. Co Toa, rnasata 3a fiynuetbe
ABTOMATCKM Ce 3aKNyuyBa.
- TpoBepeTe Aany e 3aLBPCTEHA CO BNEUetbe Ha anartor.

HanomeHa: [1oKonKy npudaTtoT 3a anat e 0TBOPEH 10 Kpaj,
NPy BPTEHE Ha UCTUOT MOXKE f1a CE CNYLLIHE KaKo Ce BKMOMYBa,
a cenak [ia He ce 3aTBopa.

Bo 0Boj cryuaj, cBpTETE ja eaHaW npefHata yaypa 20 Bo
npaBeL| CNPOTMBEH Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHMKOT. MoToa
MOXe ia Ce 3aTBOPM anatoT 3a npudar.

- CapreTe ro npekuHyBauort, Jdynuere/YaapHo fiynuere” 4
BO No3uLuja Jynuere”.

Bapetbe Ha anaTu 3a BMeTHyBakbe 6e3 SDS-Quick

(Buam cnuka F)

- [pxeTe ja uBpcTo 3aaHata uaypa 21 Ha bpaosatesHata
rnaBa 3a ynuetbe U CBPTETE ja NpefHarta uaypa 20 Ha
ucTara Bo NpaBeL CNPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHMKOT, 10fleKa He Ce M3BaaM anator.

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHU

» [paBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BW0BM [IPBO, MMUHEPANW M METAN MOXe Aa buae LTeTHa no
3apasjeTo. [lonMpareTo Unu BAMLLYBaHETO Ha TaKBaTa
npaB MOXe [ia NPean3BHKa anepriucku peakLmuu u/unu
3abonyBsatba Ha AULLHKUTE NaTULLTA HA KOPUCHUKOT UK
n1uaTa BO OKONMHATA.

OppeneHun uecTMUKM NpaB Kako Ha np. npa. og fab unu

Dyka BaXat KaKo kaHLieporeHu, 0cobeHo JOKONKY ce Bo

KOMBWHaLKja CO LONONHUTENHHM CyNCTaHUM (Xpomar,

Cpe/CTBa 3a 3allTuTa Ha 1pBO). MaTtepujanuTe LWTO

coapxar asbect moxe aa bupar obpabotyBaHu camo of

CTPaHa Ha CTPYYHU NK1Lia.

- MMorpuxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHbE Ha MacKa 3a 3aLUTTa Npu
BAMLLYBaHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHMMaBajTe Ha BaxeuknTe NPONMCH Ha Balwara 3emja 3a

MaTepujanot koj ro obpaboryBare.

» UsberHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
MpaBTa NecHO MOXe fia ce 3anany.

Ynotpeba

CraBatbe BO ynotpeba

BmetHyBame Ha baTepuja

» Kopuctete camo opuruHantu Bosch nutuym-joHckn
6aTepuu Co HaNOH KOj e HaBeAeH Ha
cneunduKauoHaTa NNouKa Ha BalmoT enekTpuuHHoOT
anapart. KopucTerbeto apyr Bua batepun Moxe fja joBe/e
[0 NOBPEAM M ONACHOCT O/} NOXap.

lpek1HyBauOT 32 MeHYBatbe Ha NPABELOT Ha BpTetbe 7
nocTaBeTe o Ha CpPeanHaTa, 3a Aa CNpeunTe HecakaHo
BKNyuyBarbe. HanonHerata batepuja 10 BMeTHeTe ja BO
ApLUKaTa, JoAeKa He Ce BKIOMM U He NIETHEe PaMHO BO
ApLIKaTa.
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MopecyBatbe Ha HAUMHOT Ha paboTa

Co npekuHyBauoT ,Jynuetbe/yaapHo aynuetrbe” 4 usbepete
ro HauMHOT Ha paboTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

HanomeHa: [pomeHeTe ro HaUMHOT Ha paboTa camo AOKOMKY
€N1eKTPMUHWOT anapart e UcknyueH! MHaky enekTpuuHnuoT
anapar MoXe Aa ce OLTEeTH.

3a npoMeHa Ha HAUMHOT Ha paboTa CBPTETE o NPEKUHYBAYOT
Lynuerbe/yaapHo fiynuerbe” 4 Bo CakaHara nosuuuja.
Mosnumja 3a yaapHO Aynuetbe Bo HeTOH Unu

=
g KameH

i

T2]| [Mosuuuja 3a lynuerbe be3 ynapu 8o ApBo,
MeTan, KepamuKa W NiacTuka Kako 1 3a
OpBpTyBate

MocTaBeTe ro npaBeLOT Ha BpTetbe (BuAK cnuka G)

» lMpekuHyBayoT 3a NpaBeL, Ha BpTetbe 7 aKTHBUPAjTE ro
CaMo ,0KONKY eneKTPHUHHOT anapar e Bo CoCcTojba Ha
MHpYBatbe.

Co NpeKMHYBauOT 32 MEHYBatbe Ha NPaBeLoT 3a BpTetbe 7
MOXXe [1a rO NPOMEHHTE NPABELOT Ha BPTEHE Ha
€N1eKTPUUHWOT anapar. [JoKonKy Npek1HyBauoT 3a
BKNYyUyBatb€e/MCKIyuyBatbe 8 e NPUTUCHAT OBa He e
BO3MOXKHO.

Tek Ha flecHo: 3a lynuerbe 1 3allpachyBatbe Ha LpadoBu
MPUTHACHETE ro NPEKMHYBAUOT 3a MEHYBAHE Ha NpaBeL Ha
BpTEHE 7 Ha NEBO [0 KPaj.

Q lMp1Ka3oT 3a NpaseL, Ha BpTerbe Tek Ha AecHo 5
CBETM [JOKONKY € aKTMBMPaH NMPeKMHYBauoT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKMyuyBatbe 8 W [JOKONKY paboTu
MOTOpOT.

Tek Ha neBo: 3a 0/IBPTYBatbe OfIH. OTILPadyBatbe Ha
LwPadoBK U MyTEPH NPUTUCHETE FO NPEKUHYBAUOT 33
MeHyBatbe Ha NPaBeLoT Ha BPTetbe 7 Ha IECHO [0 KPaj.

lpu1KkasoT 3a npasel, Ha BpTere Tek HaneBo 6 cBeTy

v [OKONKY e aKTMBMPaH NPEeKMHYBauoT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKMyuyBatbe 8 W [JOKONKY paboTu
MOTOPOT.

BknyuyBate/ucKnyuyBatbe

3a craBame Bo ynotpeba Ha enekTpuuHKOT anapar
NPUTUCHETE TO NPEKWHYBAYOT 3a BKMyUyBatbe/UCKNyuyBatbe
8 1 ApXKeTe ro NPUTHCHAT.

Namnara 11 cBeTu JOKONKY NPEKUHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKMyuyBatbe 8 € Hanona unu LeNoCcHoO
NPUTMCHAT M OBO3MOXYBa OCBET/yBatbe Ha paboTHOTO Nnone
MNPW HEMOBO/HW CBETNOCHM YCNIOBM.

3a 1a ro UCKNyuuTe eNeKTPUUHAOT anapar, oTnyLUTeTe ro
NPEKUHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 8.

Ha HUCKKM TEMNepaTypu eNeKTPUUHKOT anapar ypu no
OLpefieH Nepuos ro NOCTUrHyBa LIeNOCHUOT KanawuTeT Ha
yaapu.
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3a/1a ce 3allTeqn eHepriuja, BKNyuyBajTe ro enekTpUUHKOT
anar camo [J0KO/KY o KOpUCTHTE.

Mopecysatbe Ha bpojoT Ha BpTeXH/yaapu

BpojoT Ha BpTexuTe/ynapuTe Ha BKNYUEHUOT ENEKTPUUEH
anapar MoXe [1a ro perynupare beccteneHo, B0 3aBMCHOCT Of
TOA KO/IKY Nofaneky Ke ro NpUTMCHeTe NPEKMHYBAUOT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 8.

Co HEXHO NPUTUCKAtbe Ha NPEKUHYBAYOT 3a
BKMyuyBatbe/UCKMyuyBatbe 8 ce NoCTUrHyBaat Man bpoj Ha
BpTEXM/yaapu. Co 3ronemyBatbe Ha NPUTMCOKOT Ce
3ronemyBa 1 6pojoT Ha BpTexH/yaapu.

KouHuua 3a ucpnysame op, 6p3una

Mpu oTNyLLTarb€ Ha NPEKUHYBAUOT 33
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 8 Ce 3aKouyBa rnaBata 3a
AYNUEerE W CO Toa Ce CNpPeuyBa NOBTOPHOTO CTAapTyBatbe Ha
anator LUTO Ce BMETHYBA.

Mpw sawwpadyBatbe Ha LWpPadoBK, NPEKUHYBAUOT 3a
BK/NyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 8 OTNYLITETE 0 ypH OTKAKO
wpadoT UBPCTO Ke buae 3alipadeH Bo Matepujanort. Ha 1oj
HauMH rnasara Ha LPagoT HeMa J1a HaBnese BO MaTepujanor.
Mpuka3 3a HanonHeTocTa Ha 6aTepujaTa

IMp1Ka30T Ha HaMONHETOCT Ha baTepujaTta 9 Npu NONOBHUUHO
WNK LEENOCHO NPUTUCHAT NPEKNUHYBAU 3a
BKNYyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 8 3a HEKOMKY CEKYHM ja
NpMKaXKyBa HanonHeTocTa Ha batepujaTa 1 ce COCTOM Of

3 3enenu LED cBetunku.

NEN cBetno Kanauuter

TpajHo cBeTno 3 X 3eNeHo0 >67%
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo 34—66%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 11-33%
baBHO Tpenkare Ha CBeTNoTo 1 X 3eneHo <10%

3-te LED cujannuku Ha Np1KasoT 3a HanonHETOCT Ha
barepujata 9 1 cujanuukata 11 Tpenka, JOKONKY
Temneparypara Ha batepujaTta e HaiBOp Ofi FpaHULMTE Ha
pabotHa Temneparypa - 20 go +50°C.

3awTuTa of NPeoNnToBapyBatbe BO 3aBHCHOCT 07,
Temneparypara

MpaBunHara ynorpeba He MOXe f1a ro NpeonToBapH
eNeKTPUYHKOT anapar. [1py Nperonemo oNToBapyBakbe UNu
paboTetbe HAABOP Of] 03BONEHHTE PaHHLIM Ha TeMneparTypa
3a batepujata, ce HamanyBa U3Nne3HaTta jauuHa unu ce
UCKNYUyBa eNeKTPUUHKOT ypen. [lypu No NOCTUTHYBaHETO Ha
[l03BONEHaTa TeMnepaTtypa Ha batepujata, enekTpUUHKOT
anapar noBTOpHO PaboTk CO NOMHa U3Ne3Ha jaunHa.

3-1e LED cBeTna Ha Np1Ka3oT 3a HaNoNMHETOCT Ha batepwjata
9 v cujannukata 11 Tpenkaat bp30, AOKONKY TeMnepaTyparta
€ HafIBOp Ofl rpaH1LMTE Ha paboTHaTa Temnepatypa og — 20
n0+50°C vnu pearvpa 3allTUTaTa o NPeonToBapyBatbe.

3awTuTa op AnabuHcKo npa3Heibe

NuTnyMm-joHckata batepuja e 3alTTeHa CO EneKTpoHcka
3awwTuTa Ha kenuure (,Electronic Cell Protection [ECP]*) og,
AnabuHcko npasHetse. [LoKonKy ce ucnpastxu barepwujara,
€NeKTPMUHWOT anapar Ke Ce MCKNYUM CO NOMOLL Ha 3aLUTUTHO
CTPYjHO Kono: EnekTpMuHMOT anapar He ce ABWXH NOBEKe.

CoBeTH npu paboTerbeTo

» EneKTpUUHMOT anapar cTaBeTe ro Ha myTepot/wpacot
CaMo AOKONKY e MCKNYyueH. [JOKOMKY anaparoT e BKMyueH
1 Ce BPTH, TOj MOXE [1a Ce NPEBPTH 1 NaHe.

OapXXyBatbe H cepBHC

OppxyBame U YHCTEHbE

» OapxKyBajTe ja UMCTOTAaTa HA ENEKTPHUHHOT anapar U
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a ia MoXe A0bpo u
6e3bepnHo na paboture.

» MMpep 6Mno kakBa HHTEPBEHLHMja HA ENEKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oapXKyBatbe, 3aMeHa Ha anaT UTH.) KaKo
¥ NPH HEroB TPAHCMIOPT U CKNaaupatbe, NPeKHHYBaUuoT
3a npaeeL, Ha BpTetbe CTaBeTe ro BO CPpefjHa No3uLuja.
MpK HEBHUMATENHO PaKyBakbe CO MPEKUHYBAUOT 3@
BKNYyUyBatb€e/MCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Ofi NOBPEAM.

» OWTeTEeHUOT KanakK 3a 3alUTUTa Of NPaB BeAHaw Tpeba
[ ce 3aMeHH. Ce npenopavyBa oBa fja Ce U3BPLLH O
CTpaHa Ha cepBHCHaTa cnyxba.

[lokonky batepujata He (hyHKLMOHKUPa NoBeKe, Be Monnme
obparete ce BO 0BNacTeHara cepsucHa cnyxba 3a Bosch
€M1eKTPUUHHM anapary.

CepBucHa cnyx6ba 1 CoBETH NPH KOPUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke oarosopu Ha BawwuTe npatuatba BO
BPCKa CO NOMpaBKaTta v 0fpXyBareTo Ha BalunoT npon3sos
KaKo ¥ pe3epBHHUTE 1EN0BU. EKCMNO3WBEH LIPTEX U
WHOPMaLMK 33 pe3epBHU AEN0BU ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbEe NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke B
MOMOTHE [IOKONKY MMaTe npalliatba 3a HalluTe NMPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npatliatba M Hapauku Ha pe3epBHU AenoBH, Be
monume Haseaete ro 10-uudpeHnoT bpoj on
cnewuduKaLmoHaTa Nnoyka Ha npoM3BOAOT.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WUHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHcnopt

NuTyM-joHCKMTE Batepun noanexar Ha baparbarta Ha
3aKOoHOT 3a OMacHKU MaTepujani. batepunte Moxe fia ce
TPaHCNOPTMPaaT caMo 0/} CTpaHa Ha KOPUCHKUKOT, be3
notpeba of AONONHUTENHU KBANM(DHKALIMA.

IpH NPEHOC Ha UCTUTE Of, CTPaHa Ha TPETH WL (Ha np.
BO3/1yLLEH TPAHCMOPT UK LNeanLMja) HEONXOAHO e fia ce
BHMMaBa Ha CreLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HaKuTe. Bo TakoB CMyuaj, Npy NOAroToBKaTa Ha Nparkara
MOpa Jia Ce NOBMKa eKCMepPT 3a OMACHH CyNCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe rv batepunTe Camo AOKONKY KYKWLLTETO €
HeOLUTETEHO. 3a/eneTe M 0TBOPEHNTE KOHTAKTH U CNaKyBajTe
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ja batepujaTa Ha TOj HAUMH LUTO HeMa fia Ce ABMXXH BO
ambanaxara.

Be Monume BHUMaBajTe Ha eBEHTYANHUTE [LOMONHUTENHN
HaLMOHANTHK NPOMKCH.

OtcTpaHyBame

EnektpuunuTe anapatu, batepuute, onpemara u
% ambanaxure Tpeba a ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLIKH
npUcaTnnB HauKH.

He rv pnajte enekTpuuHm1Te anapat 1 batepumte Bo
AoMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju B0 pamku Ha EY

Cnopen eBponcKarta perynatusa
2012/19/EU enekTpuuH1TE anapatu LWTo
ce BOH ynotpeba v aedeKTHuTe Unu
UCKOpUCTeHUTE baTepuu cnopef
perynatusara 2006/66/EC mopa ofnenHo
na ce cobepar 1 aa ce peLuKnMpaar a
NoBTOpHa ynotpeba.

barepuu:

NuTHyMm-joHCKM:

Be monume BHMMaBajTe Ha
HanoMeHuTe BO Jien ,, TpaHcnopT”,
cTpaHa 146.

Ce 3appXKyBa NPaBoTo Ha NPOMeEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upo.zmv'enja.i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne isto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Srpski| 147

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektritnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrec¢u. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektritnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.
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» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat Ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova priboraili ostavite aparat. Ova mera
opreza spreCava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za se¢enja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju” i lakSe se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene zato u
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterijamoze voditi
povredamai pozaru.

» Drzite ne korisceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc¢. Tecnost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima kozZe ili opekotinama.

—

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sa¢uvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za cekice

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moZze uticati na
gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske, kada su one isporucene sa
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole moZe uticati na
povrede.

» Drzite uredjajzaizolovane povrsine drski kadaizvodite
radove kod kojih upotrebljeni alat ili zavrtanj moze da
susretne skrivene vodove struje. Kontakt sa jednim
vodom koji sprovodi struju moze da stavi pod napon
metalne delove uredjaja i da uti¢e na elektri¢ni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektriénim vodovima moZe voditi vatri i elektricnom
udaru. Osteéenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje
predmeta.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako elektricni alat
blokira. Da li ste pazili na visoke reakcione momente,
koji prouzrokoju povratan udarac. Upotrebljeni alat
blokira ako:

- je elektricni alat preopterecen ili
- ako se iskosi u radnom komadu koji se obradjuje.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenjainestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecenja.

» Akumulaciona baterija moze da se oSteti oStrim
predmetima kao npr. ekserima ili odvijac¢ima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moze da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.
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Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teSke povrede.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamiSljen za buSenje sa ¢ekicem u betonu,
opeci i kamenu. Isto tako je pogodan za busenje bez udaraca
u drvetu, metalu, keramici i plastici. Elektri¢ni alati sa
elektronskom regulacijom i desnim i-/levim smerom su
takodje pogodni za uvrtanja.

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domacinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Prihvat za alat SDS-Quick

Zastitni poklopac od prasine

Caura za blokadu

Preklopnik ,busenje/busenje sa cekiéem*
Pokazivac pravca okretanja desni smer
Pokazivac pravca okretanja levi smer
Preklopnik smera okretanja

Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Akumulator*

Lampa ,,PowerLight*

12 Univerzalni dr3a¢ umetka®

13 Umetak uvrtaca*

14 Umetak uvrtaca sa kugli¢nim ucvrcivanjem*

15 Burgija sa Sestouglim rukavcom*

16 Busilica sa SDS-Quick-prihvatom*

17 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

18 Dugme za deblokadu akumulator

19 Stezna glava sa brzim stezanjem*

20 Prednja Caura za podstavu burgije za brzo zatezanje*
21 Zadnja Caura za podstavu burgije za brzo zatezanje*
*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-6.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvucnog pritiska 85 dB(A); Nivo snage zvuka 96 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-6:

Busenje sa Geki¢em u betonu: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?
Busenje u metalu: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Uvrtanje: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
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Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektricni alat upotrebljava
zadruge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Tehnicki podaci

Akumulatorska hammer busilica Uneo Maxx

Broj predmeta 3603J523..
Nominalni napon = 18
Nominalni broj obrtaja min’! 0-900
Broj udaraca min’t 0-5000

Jacina pojedina¢nog udarca
odgovara EPTA-Procedure
05/2009 J 0,6

Prihvat za alat SDS-Quick
max. busenje-@
- Beton (sa spiralnom burgijom) mm 10
- Celik mm 8
- Drvo mm 10
- Drvo

(sa ravnim noZem za glodanije) mm 20
TeZina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Dozvoljena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja °C 0...+45
- prilikom rezima rada’ i prilikom

skladistenja °C -20...+50
Preporucene akumulacione PBA18V....V-.
baterije PBA 18V ...W-.
Preporuceni punjaci
- PBA18V...V-. AL22..CV

AL18..CV

- PBA18V...W-. AL18..CV

*ograniCena snaga na temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.
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Montaza

» Dovedite pre svih radova na elektriénom alatu (na
primer odrZavanje, promena alata itd.) kao i njegovog
transporta i cuvanja, preklopnik za smer okretanjau
srednju poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje postoji opasnost od
povreda.

Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da
bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre
prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne
skracujemo zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuCuje se elektricni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moze ostetiti.

Za skidanje akumulatora 10 pritisnite taster za deblokadu 18

i povucite akumulator unazad iz elektri¢nog alata. Ne

koristite snagu.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Biranje stezne glave i alata
Za buSenje sa Ceki¢em potreban Vam je SDS-Quick-alat.

Za busenje bez udara u drvetu, metalu, keramici i plastici
mozZete da koristite predvideni usadni alat sa SDS-Quick
sistemom, usadni alat sa Sestougaonim nosacemiili
brzosteznu glavu busilice sa usadnim alatom bez SDS-Quick
sistema.

Za zavrtanje upotrebljavajte samo garnituru odvrtki sa
sfernim ustavlja¢em 14 (DIN 3126-E6.3). Druge garniture
odvrtaca 13 moZete upotrebljavati preko univerzalnog drzaca
sa sfernim ustavljatem 12.

Izbor pogodnog alata za upotrebu naci éete na pregledu
pribora na kraju ovoga uputstva.

Promena stezne glave za brzo stezanje

Da biste mogli da radite sa alatima bez SDS-Quick sistema
(npr. busilica sa cilinidriénim nosatem), morate da postavite
brzosteznu glavu busilice 19.

Ugradnja stezne glave za brzo stezanje

(pogledajte sliku B)

- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo ga
namastite.

- Umetnite steznu glavu za brzo stezanje 19 sa steznom
drSkom uz obrtanje u stezac alata, sve dok se sama ne
blokira.

—

- Blokiranje proverite potezanjem na steznoj glavi za brzo
stezanje.

Vadenje stezne glave za brzo stezanje

- Pomerite ¢auru za blokiranje 3 unazad i odstranite steznu
glavu za brzo stezanje 19.

Promena alata

Sa prihvatom za alat SDS-Quick mozete
EOJ menjati upotrebljeni alat jednostavno i bez
koriS¢enja dodatnih alata.
IS SDS-Quick-upotrebljenialat se moZe slobodno
pokretati uslovljeno sistemom. Tako nastaje u
praznom hodu odstupanje od okruglog okretanja. Ovo nema

nikakav uticaj na ta¢nost otvora busenja, posto se burgija pri
busenju sama centrira.

Prihvat za alat SDS-Quick moze primiti i razne tipove burgija
sa Sestouglim rukavcem. Uputstva u vezi sa ovim naci éete na
strani sa priborom na kraju ovoga uputstva.

Zastitni poklopac za prasinu 2 uveliko sprecava prodiranje

prasine od busenja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 2 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

SDS-Quick-Montaza alata (pogledajte sliku C)
Cistite uti¢ni kraj upotreblienog alata i lako ga namastite.

Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako da
automatski bude blokiran.

Prokontrolisite blokadu vukudi alat.

SDS-Quick-Vadjenje upotrebljenog alata
(pogledaijte sliku D)
Gurnite ¢auru za blokadu 3 unazad i izvadite upotrebljeni alat.

Postavljanje usadnog alata bez SDS-Quick sistema

(pogledaijte sliku E)

Uputstvo: Alate bez SDS-Quick sistema nemojte da koristite

za Cekicasto busenje! Alat bez SDS-Quick sistema i stezna

glava se oStecuju prilikom Cekicastog busenja.

- Ubacite brzu steznu glavu 19.

- Drzite ¢vrsto zadnju ¢auru 21 brze stezne glave 19 i
okredite prednju ¢auru 20 nasuprot kazaljke na satu, sve
dok ne budete mogli ubaciti alat. Ubacite alat.

- Drzite zadnju Cauru stezne glave sa brzim stezanjem 19
¢vrsto i okrecite prednju ¢auru u pravcu kazaljke na satu
sve dok ne Cujete prestanak preskakanja. Stezna glava se
tako automatski blokira.

- PrekontroliSite ¢vrsto naleganje povlaceci za alat.

Uputstvo: Ako je prihvat za alat otvoren do grani¢nika, moze

se pri zavrtanju prihvata za alat ¢uti Sum preskakanja i prihvat

za alat ne zatvara.

Okrenite jednom u ovom slucaju prednju ¢auru 20 suprotno

od kazaljke na satu. Posle toga mozZe se zatvoriti prihvat za

alat.

- Okrenite prekida¢ , Busenje/Cekicasto busenje* 4 u
polozaj ,Busenje“.
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Uklanjanje usadnog alata bez SDS-Quick sistema

(pogledaijte sliku F)

- Drzite ¢vrsto zadnju ¢auru 21 brze stezne glave i okrecite
prednju Cauru 20 brze stezne glave suprotno od kazaljke
na satu, sve dok ne budete mogli da izvadite upotrebljeni
alat.

Usisavanje prasine/piljevine

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcijei/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke praSine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa

klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Rad

Pustanjeurad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektriénog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od pozara.

Postavite preklopnik za smer okretanja 7 na sredinu, da bi
sprecili nenameravano ukljucivanje. Ubacite napunjenu
bateriju 10 u drsku sve dok ne uskoci €ujno i naleze ravno na
drsci.

Podesavanje vrste rada

Sapreklopnikom ,busenje/busenje sa éekicem® 4 birate vrstu
rada elektri¢nog alata.

Uputstvo: Menjajte vrstu rada samo pri iskljucenom
elektricnom alatu. Elektricni alat moze inaCe da se osteti.

Za promenu nacina rada, preklopnik ,.busenje/busenje sa
¢ekiéem* 4 okrenite u trazeni polozaj.

Pozicija za buSenje sa ¢ekicem u betonu ili
kamenu

| Pozicijaza buenje bez udaraca u drvetu,
metalu, keramici i plastici kao i za uvrtanje

—
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Podesavanje smera okretanja (pogledajte sliku G)

» Aktivirajte preklopnik za pravac okretanja 7 samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Sa preklopnikom smera okretanja 7 moZete menjati smer

okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje-iskljucivanje 8 ovo nije moguce.

Desni smer: Za busenje i uvrtanje zavrtanja pritisnite

preklopnik za smer okretanja 7 u levo do grani¢nika.

Q Pokazivac pravca okretanja desno 5 svetli pri
aktiviranom prekidacu za ukljucivanje-iskljucivanje 8

i motorom u radu.

Levi smer: Za oslobadjanje odnosno odvrtanje zavrtanja i

navrtki pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 u desno do

granicnika.

v Pokazivac pravca okretanja levo 6 svetli pri
aktiviranom prekidacu za ukljucivanje-isklju¢ivanje 8
i motorm u radu.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 8 i drzite ga pritisnut.

Lampa 11 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje-iskljucivanje 8 i omogucava osvetlenje radnog

podrucja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 8.

Pri niskim temperaturama postize elektricni alat tek posle

odredjenog vremena punu snagu udarca ¢ekica.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca
upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno od toga koliko
pritiskate prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 8.

Laki pritisak na prekidac za ukljucivanje-iskljuCivanje 8 utice
na niZe obrtaje/broj udaraca. Sa ja¢im pritiskom povecava se
broj obrtaja/broj udaraca.

Inerciona kocnica

Pri pustanju prekidaca za ukljucivanje-isklju¢ivanje 8 kocCi se
stezna glava i tako sprecava dalje okretanje upotrebljenog
alata.

Pustite pri uvrtanju zavrtanja tek onda prekidac za
ukljucivanje-iskljuivanje 8, kada zavrtanj bude u ravniu
radnom komadu. Glava zavrtnja ne ulazi tada u radni komad.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

PokazivaC stanja punjenjaakumulatora9 pokazuje pri upolaili
potpuno pritisnutom prekidacu za ukljucivanje-iskljucivanje 8
nekoliko sekundi stanje punjenja akumulatorai sastojise od 3
zelena LED.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >267%
Trajno svetlo 2 x zeleno 34—66%
Trajno svetlo 1 x zeleno 11-33%
lagano trepcuje svetlo 1 x zeleno <10%
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3 LED pokaziva¢a stanja punjenja akumulatora 9 i lampica 11
brzo trepere, ako je temperatura akumulatora izvan podrucja
radne temperature od - 20 do +50 °C.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne
moZe da se preoptereti. U slu¢aju prejakog optereéenjaili
napustanja dozvoljenog opsega temperature akumulatorske
baterije redukuje se predajna snaga ili se elektri¢ni alat
iskljuCuje. Elektri¢ni alat ponovo radi punom predajnom
snagom tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulatorske baterije.

3 LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 9 i lampica 11
brzo trepere, ako je temperatura akumulatora izvan podrucja
radne temperature od - 20 do +50°C i/ili je reagovala zastita
od preopterecenja.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuCuje se elektricni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

Uputstva zarad

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Dovedite pre svih radova na elektricnom alatu (na
primer odrZavanje, promena alata itd.) kao i njegovog
transporta i cuvanja, preklopnik za smer okretanja u
srednju poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-iskljuCivanje postoji opasnost od
povreda.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Ako akumulator vise ne funkcionise, obratite se jednom
ovla$éenom servisu za Bosch-elektri¢ne alate.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na va$a pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete nacina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Kellerd.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije odte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokreée u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
% treba odvoziti reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.
Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!
Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatori/ba-
trerije koji su u kvaru ili istroseni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport®, stranici 152.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektricna orodja

E OPOZORILO Preberite vsa opozo!'ila in .napotila..
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozoril in napotil lahko povzrodijo elektri¢niudar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nana$a na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom
(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporaho elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzroc€iizgubo
kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektri¢nega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakr§enkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganije elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganije elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikalazmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

—
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektri¢-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma e ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zas€itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali zas€itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

> Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojiSce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih obla¢il in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

> Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce so le-te
priklju¢ene in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih upo-
rabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
¢eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,
Ce ga boste uporabljali skupaj z drugaénimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
naklju¢nem kontaktu s koZo spirajte zvodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. ztekajoCa akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzrodiizgu-
bo sluha.

» Uporabite dodatne rocaje, e so prilozeni pri dobavi
elektri¢nega orodja. Izguba kontrole lahko povzroci po-
Skodbe.

» Napravo smete drzati le naizoliranem rocaju, ¢e delate
na obmodju, kjer lahko vstavljeno orodje ali vijak pride
v stik s skritimi omreznimi napeljavami. Stik z napelja-
vo, ki je pod napetostjo povzrodi, da so posledi¢no tudi ko-
vinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do elektri¢ne-
ga udara.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzro€i po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

—

» V primeru blokiranja vstavnega orodja elektri¢no orod-
je takoj izklopite. Bodite pripravljeni na visoke reakcij-
ske momente, ki povzrocijo nasprotni udarec. Vstavno
orodje blokira v naslednjih primerih:

- Ce je elektri¢no orodje preobremenjeno ali
- Ce se zagozdi v obdelovanec.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot Ce bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakaijte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

7 Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod svezega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektricnim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija zasCitena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine. Prav tako je primerno za vrtanje brez udar-
janja - v les, kovino, keramiko in umetno maso. Elektri¢na
orodja z elektronsko regulacijo in desnim/levim tekom so pri-
merne za privijanje.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmocje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nassliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Prijemalo (vpenjalo) orodja SDS-Quick

2 Zascitni pokrov proti prahu

3 Blokirni tulec

4 Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje*

5 Prikaz smeri vrtenja v desno

6 Prikaz smeri vrtenja v levo

160992A353](13.9.16)

ﬁ%

.Manualslib.com manuals search engine

Bosch Power Tools

%@


http://www.manualslib.com/

W éﬁ
% OBJ_BUCH-1190-006.book Page 155 Tuesday, September 13, 2016 3:44 PM

Downloaded from

Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
10 Akumulatorska baterija*

11 Lucka,PowerLight*

12 Univerzalno drzalo za bit*

13 BitzavijaCenje*

14 Vijacni bit (nastavek) s krogli¢no zaskocko*
15 Vrtalnik s Sestrobnim vratom*

16 Sveder s prijemalom orodja SDS-Quick*

17 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

18 Deblokirna tipka akumulatorske baterije
19 Hitrovpenjalna glava*

20 Sprednja pusa hitrovpenjalne glave*

21 Zadnja pusa hitrovpenjalne glave*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

© 0~

Tehnicni podatki
Akumulatorski pnevmatski vrtal- Uneo Maxx
nik
Stevilka artikla 3603J523..
Nazivna napetost V= 18
Nazivno $tevilo vrtljajev min! 0-900
Stevilo udarcev min't 0-5000
Jakost posameznega udarca v skla-
du z EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Prijemalo za orodje SDS-Quick
Maks. @ vrtine
- beton (s spiralnim svedrom) mm 10
- Jeklo mm 8
- Les mm 10
= les
(s ploscatim rezkalnim svedrom) ~ mm 20
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,4
Dovoljena temperatura okolice
- pri polnjenj‘u “C 0...+45
— priuporabi in shranjevanju °C -20...+50
Priporocene akumulatorske baterije PBA18V....V-.
PBA 18V....W-.
Priporoceni polnilniki
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA18V...W-. AL18..CV

* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehnicni podatki temeljijo naizracunih z akumulatorskimi baterijami, ki
so v obsegu dobave.

—
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Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladuz EN 60745-2-6.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 85 dB(A); nivo jakosti hrupa 96 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izra¢unajo v skladu z EN 60745-2-6:

Udarno vrtanje v beton: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?

Vrtanje v kovino: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Vijaki: a, =2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zaasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v druge na-
mene, z razliénim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe obcutno poveca.

Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je napravaizklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja, itd.) kakor
tudi pri transportiranju in shranjevanju premakanite sti-
kalo za preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehni¢-
nih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-ionsko
akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate s svojim elektri¢-
nim orodjem.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo polno
zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-
ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)* zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.
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» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Ko nameravate akumulator 10 izvleci ven, pritisnete deblokir-
notipko 18 in potisnete akumulator nazaj ter ga nato izvlecete
iz elektri¢nega orodja. Pri tem ne uporabljajte sile.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Izbor vpenjalne glave in orodij
Za udarno vrtanje potrebujete vstavno orodje SDS-Quick.

Zavrtanje brez udarcev v les, kovino, keramiko in plastiko lah-
ko uporabljate ustrezen nastavek SDS-Quick s Sesterorobim
steblom ali hitrovpenjalno glavo z nastavki brez SDS-Quick.
Za vrtanje uporabite le vijacne bite s kroglitno zaskocko 14
(DIN 3126-E6.3). Druge vija¢ne bite 13 lahko vstavite z uni-
verzalnim drzalom s krogli¢no zasko¢ko 12.

Primerna vstavna orodja si lahko izberete na strani s pribo-
rom, ki se nahaja na koncu tega navodila.

Zamenjava hitrovpenjalne glave

Za delo z orodji brez SDS-Quick (npr. sveder s cilindri¢nim
steblom) morate vstaviti hitrovpenjalno glavo 19.

Vstavljanje hitrovpenjalne glave (glejte sliko B)

- Ocistite vti¢ni konec stebla prijemalain ga rahlo namastite.

- Vstavite hitrovpenjalno glavo 19 v prijemalo orodja tako,
da ga pri tem zasukajte, vse dokler samostojno ne zabloki-
ra.

- Povlecite za hitrovpenjalno glavo in s tem preverite, ali je
pravilno zablokirano.

Odstranitev hitrovpenjalne glave

- Potisnite blokirni tulec 3 v smeri nazaj in snemite hitrovpe-
njalno glavo 19.

Zamenjava orodja

Vstavno orodje lahko enostavno in udobno za-
ECJ menjate s prijemalom orodja SDS-Quick in to
brez uporabe dodatnih orodij.
["sDS-QUICK | Sistemsko pogojeno je, da j.e vstavno prodje
SDS-Quick prosto premakljivo. Zaradi tega na-
stane pri prostem teku odstopanje od kroznega teka. Vendar
to ne zmanjsa natancnosti izvrtine, saj se sveder pri vrtanju
samostojno centrira.
Na prijemalo orodja SDS-Quick lahko namestite tudi razlicne
tipe svedrov s Sestkotnim steblom. Navodila v zvezi s tem naj-
dete nastrani s priborom, ki se nahaja na koncu tega navodila.
Zascitni pokrov proti prahu 2 v veliki meri preprecuje vdor
prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri vstavlja-
nju orodja pazite, da se zas¢itni pokrov proti prahu 2 ne po-
Skoduje.
» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-Quick (glejte sliko C)

Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo na-
mastite.

Vstavno orodje z obratanjem namestite v prijemalo za orodje,
dokler samodejno ne blokira.

—

Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro blokirano.

Snetje vstavnega orodja SDS-Quick (glejte sliko D)
Blokirni tulec 3 pomaknite nazaj in odstranite vstavno orodije.

Vstavljanje nastavkov brez SDS-Quick (glejte sliko E)
Opozorilo: Orodij brez SDS-Quick ne uporabljajte za udarno
vrtanje! Orodja brez SDS-Quick in vpenjalna glava se bodo pri
udarnem vrtanju poskodovali.

- Vstavite hitrovpenjalno glavo 19.

- Trdno drzite zadnji tulec 21 hitrovpenjalne glave 19 in
hkrati obracajte sprednji tulec 20 v protiurni smeri, dokler
orodja ni mozno vstaviti. Vstavite orodje.

- Trdno drZite zadnji tulec hitrovpenjalne glave 19 in v urni
smeri z roko krepko zategujte sprednji tulec, dokler se Skr-
tanje ne slisi ve€. Vpenjalna glava tako samodejno blokira.

- Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.

Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je mo-
Zno, da pri privijanju prijemala sliSite ragljanje, vendar se pri-
jemalo ne zapre.

V tem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 20 v smeri proti
urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

- Zavrtite preklopno stikalo ,Vrtanje/udarno vrtanje” 4 v po-
lozaj ,Vrtanje“.

Odstranjevanje nastavkov brez SDS-Quick (glejte sliko F)

- Pridrzite zadnji tulec 21 vitrovpenjalne glave in zavrtite

spredniji tulec 20 v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler
lahko snemite vsadno orodije.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju Sko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v bliZini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zascitno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovhem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-
torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-
ski ploscici Vasega elektri¢nega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
Skodb ali pozara.
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Postavite preklopno stikalo smerivrtenja 7 na sredino, kar bo
onemogocilo nepredviden vklop naprave. Napolnjeno akumu-
latorsko baterijo 10 namestite v rocaj, kjer naj slisno zaskodi.
Poravnana mora biti z rocajem.

Nastavitev vrste delovanja

S preklopnim stikalom ,vrtanje/udarno vrtanje“ 4 izberite vr-
sto delovanja elektricnega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri izkloplje-
nem elektricnem orodju! V nasprotnem primeru lahko posko-
dujete elektri¢no orodje.

Za spremembo nacina delovanja obrnite preklopno stikalo
vrtanje/udarno vrtanje” 4 v Zeleni polozaj.

Pozicija za udarne vrtanje v beton ali kamni-
ne

l

]| PoloZak za vrtanje brez udarjanja v les, kovi-
no, keramiko in umetno maso ter za privija-
nje

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko G)

» Preklopno stikalo za spreminjanje smeri vrtenja 7 priti-

skajte samo pri mirujocem elektri¢nem orodju.

S stikalom za preklop smeri vrtenja 7 lahko spreminjate smer
vrtenja elektricnega orodja. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 8 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
Vrtenje v desno: Za vrtanje in privijanje vijakov pritisnite sti-
kalo za preklop smeri vrtenja 7 do konca v levo.

Q Prikaz smeri vrtenja v desno 5 se sveti ob pritisnje-

nem vklopnem/izklopnem stikalu 8 in delujocem mo-

torju.
Vrtenje v levo: Za popuscanje oziroma odvijanje vijakov in
matic pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 7 do konca v
desno.

v Prikaz smeri vretenja v levo 6 se sveti ob pritisnje-

nem vklopnem/izklopnem stikalu 8 in delujo¢em mo-

torju.

Vklop/izklop
Za zagon elektricnega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 8 in ga drZite pritisnjenega.

Svetilka 11 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-
klopnem stikalu 8 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-

goci osvetlitev delovnega obmocja.

Zaizklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo 8 spu-

stite.

Pri nizkih temperaturah doseze elektri¢no orodje Sele po do-
lo¢enem Casu polno zmogljivost udarjanja.

Da bi privarcéevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

—
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Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/$tevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 8 pritiskate bolj ali manj mocno.
Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 8 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse moc¢nejsim priti-
skanjem stikala pa se Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev zvisuje.

Zavora izteka

Ko vklopno/izklopno stikalo 8 spustite, se vpenjalna glava
ustavi, kar prepreci zakljucni tek vsadnega orodja.

Pri privijanju vijakov vklopno/izklopno stikalo 8 spustite Sele
potem, ko je vijak privit tako, da je poravnan z materialom.
Glava vijaka tako ne bo prodrla v material.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikaz napolnjenosti akumulatorja 9 pokaze pri napol ali po-
polnoma pritisnjenem vklopnem/izklopnem stikalu 8 za nekaj
sekund stanje napolnjenosti akumulatorja in se sestoji iz

3 zelenih LED diod.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >67%
Trajno sveti 2 x zelena 34—66%
Trajno sveti 1 x zelena 11-33%
pocasi utripa 1 x zelena <10%

Na prikazu polnilnega stanja akumulatorske baterije 9 hitro
utripajo 3 LED in lu¢ka 11, ko je temperatura akumulatorske
baterije izven dovoljene temperature obratovanja od - 20 do
+50°C.

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od tempera-
ture

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni
mogocCe preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali neupo-
$tevanju dovoljenega obmocja temperature akumulatorske
baterije se izhodna mo¢ zmanjsa ali pa se elektri¢no orodje iz-
kljuci. Sele ko je dosezena dovoljena temperatura akumula-
torske baterije, elektri¢no orodje deluje s polno izhodno mo-
¢jo.

Na prikazu polnilnega stanja akumulatorske baterije 9 hitro
utripajo 3 LED in lucka 11 v primeru, ko je temperatura aku-
mulatorske baterije izven dovoljene temperature obratovanja
od -20 do +50°C in/ali ko se je aktivirala preobremenitvena
zascita.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,.Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zasciten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢éno orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

Navodila za delo

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje lahko
zdrsne.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje
» Elektri¢no orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja, itd.) kakor
tudi pri transportiranju in shranjevanju premaknite sti-
kalo za preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Ce akumulatorska baterija ne deluje, se prosimo obrnite na
pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporodi-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Transport

Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali Spedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohiSje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganje

Elektrina orodja, akumulatorske baterije, pribor in
% embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.
Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne
odpadke!

—

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektritna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbiratiloceno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-

stavku , Transport®, stran 158.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam »Elektri¢ni alat« odnosi se
na elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mrez-
nim kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slu¢aju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.
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» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alataili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubovaili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izbjeci uporaba elektricnog alatau vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prainu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigailiStitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
c¢ete utaknuti utikac u uti¢nicu ifili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljuci na elektritno napajanje, to moze dovestido
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moZze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u neoCekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrséenu odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene i dali se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

—
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» lzvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavaijte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da se ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjac¢ima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
Scenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u o¢i, zatrazite po-
mo¢ lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadraZaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za ¢ekice

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite pomoc¢ne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze prouzroCiti ozljede.
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» Uredaj drzite na izoliranim povrsinama zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak mogli za-
hvatiti skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt sa vodom
pod naponom moze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozZarai elektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako je elektricni alat
blokiran. Pazite na velike zakretne momente koji mogu
uzrokovati povratni udar. Radni alat se blokira kad se:

- elektricni alat preoptereti ili
- obradivani izradak uklijesti.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to mozZe dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

D=,¢ Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr.iod

trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inade postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-baterije mogu

se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju potes-

koca zatrazite pomo¢ lije¢nika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako ¢e se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti. Mo-
Ze do¢i do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je predviden za busenje ¢ekiéem betona, opeke
i kamena. Isto tako je prikladan za bu$enje bez udaraca u dr-
vo, metal, keramiku i plastiku. Elektriéni alati s elektroni¢kom
regulacijom i rotacijom desno/lijevo prikladni su za uvijanje vi-
jaka.

Svjetlo na elektricnom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.

—

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Stezac alata SDS-Quick
Kapa za zastitu od praSine
Cahura za zabravljivanje
Preklopka »busenje/busenje cekicem«
Pokaziva¢ smjera rotacije u desno
PokazivaC smjera rotacije u lijevo
Preklopka smjera rotacije
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Aku-baterija*
Svijetiljka »PowerLight«
Univerzalni drza¢*
Nastavak odvijaca*
Nastavak odvijaca sa kugli¢nim osiguracem*
Svrdlo sa Sesterokutnom drskom*
Svrdlo sa SDS-Quick steza¢em*
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Tipka za deblokadu aku-baterije
Brzostezuca stezna glava*
Prednja ahura brzostezuce stezne glave*
21 StraZznja Cahura brzostezuce stezne glave*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.
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Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-6.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 85 dB(A); prag ucinka buke 96 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-6:

Busenje betona cekicem: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?

Busenje metala: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Uvijanje vijaka: a,= 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i mozZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mijene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obziri vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opterecenije od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.
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Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Tehnicki podaci
Kataloski br. 3603J52 3..
Nazivni napon V= 18
Nazivni broj okretaja min! 0-900
Broj udaraca mint 0-5000
Jacina pojedina¢nih udaraca pre-
ma EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Steza¢ alata SDS-Quick
max. busenja @
- Beton (sa spiralnim svrdlom) mm 10
- Celik mm 8
- Drvo mm 10
- Drvo (sa plocastim svrdlom za
glodanje) mm 20
TeZina odgovara EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Dopustena okolna temperatura
- kod punjenja © 0..+45
- priradu i kod skladi$tenja “© -20...+50
Preporucene aku-baterije PBA 18V....V-.
PBA18V....W-.
Preporuceni punjaci
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA18V...W-. AL 18..CV

* ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C
Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Montaza

» Prije svihradova na elektri¢nom alatu (npr. odrzavanje
(zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta i
spremanja, preklopku smjera rotacije treba prebacitiu
sredniji polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanjef/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim podaci-
ma. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bateriji
koja se koristi u vaSem elektricnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece osStetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«

zaStitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-

terija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

—
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» Nakon automatskog iskljuc¢ivanja elektricnog alata ne
pritis¢ite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla oStetiti.

Zavadenje aku-baterije 10 pritisnite tipku za deblokiranje 18

i izvucite aku-bateriju prema natrag iz elektricnog alata. Kod

toga ne koristite nikakvu silu.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Biranje stezne glave i alata
Za busenije sa ¢ekicem potreban je SDS-Quick radni alat.

Zabusenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku i plastiku mo-
Zete koristiti odgovaraju¢i SDS-Quick radnialatiliradnialat sa
Sesterukutnom drskom ili brzostezucu steznu glavu s radnim

alatima bez SDS-Quick.

Za uvijanje vijaka koristite samo nastavke odvijaca sa kugla-
stim utvrdivanjem poloZaja 14 (DIN 3126-E6.3). Ostali na-
stavci odvija¢a 13 mogu se koristiti pomocu univerzalnog na-
stavka odvijaca sa kuglastim utvrdivanjem poloZaja 12.

Izbor prikladnih radnih alata mozete naéi na pregledu pribora,
na kraju ovih uputa.

Zamjena brzostezuce stezne glave

Kako biste mogli raditi s alatima bez SDS-Quick (npr. svrdlo s
cilindricnom drskom), trebate umetnuti brzostezu¢u steznu
glavu 19.

Ugradnja brzosteZuce stezne glave (vidjeti sliku B)

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Umetnite brzostezuc¢u steznu glavu 19 sa steznom drskom
uz okretanje u stezac alata, sve dok se sama ne zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem na brzostezucoj
steznoj glavi.

Vadenje brzostezuce stezne glave

- Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 3 prema natrag i uklo-
nite brzostezucu steznu glavu 19.

Zamjena alata

Sa stezacem alata SDS-Quick radni alat moze-
G te jednostavno i brzo zamijeniti bez primjene

dodatnog alata.

@ SDS-Quick radnialat je slobodno pomican, Sto
je uvjetovano sustavom. Zbog toga kod pra-

znog hoda nastaje odstupanje od okruglosti. To nema utjecaja

nato¢nost izbusene rupe, bududi da se svrdlo kod busenja sa-

mo od sebe centrira.

StezaC alata SDS-Quick moZe stezati i razlicite tipove svrdala

saSesterokutnom drskom. Upute za to moZete naci na stranici

pribora na kraju ovih uputa.

Kapa za zastitu od praSine 2 sprjec¢ava u znatnoj mjeri prodira-

nje prasine od busenja u stezac alata tijekom busenja. Kod

umetanja alata pazite da se ne oSteti kapa za zastitu od prasi-

ne2.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-

jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Bosch Power Tools
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Umetanje SDS-Quick radnog alata (vidjeti sliku C)
Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascu.

Umetnite radni alat uz okretanje u steza¢ alata, sve dok se au-

tomatski zabravi.

Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

Vadenje SDS-Quick radnog alata (vidjeti sliku D)

Cahuru za zabravljivanje 3 pomaknite prema natrag i izvadite
radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-Quick (vidjeti sliku E)

Napomena: Alate bez SDS-Quick ne koristite za busenje ¢eki-
¢em! Alati bez SDS-Quick i njihova stezna glava mogu se oSte-

titi prilikom busenja cekicem.
- Umetnite brzostezucu steznu glavu 19.
- Drzite ¢vrsto straznju ¢ahuru 21 brzostezuce stezne glave

19iokrenite prednju ¢ahuru 20 u smjeru suprotnom od ka-

zaljke na satu, sve dok se alat ne moze umetnuti. Umetnite
alat.

~ Cvrsto primite straznju ¢ahuru brzostezuce stezne
glave 19 rukom snazno okrenite prednju ¢ahuru u smjeru

kazaljke na satu, sve dok se viSe ne ¢uje nikakvo preskaka-

nje. Stezna glava Ce se time automatski zabraviti.
- Cvrsto dosjedanje provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se steza¢ alata otvorio do grani¢nika, mo-

Ze se kod zatvaranja stezaca alata Cuti Sum Cegrtanja i steza¢

alata se nede zatvoriti.

U tom slucaju okrenite prednju ¢ahuru 20 jedan puta u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu. Nakon toga se steza€ alata

moze zatvoriti.

- Okrenite preklopku »busenje/busenje cekicem« 4 u polo-
Zaj »Busenjex.

Vadenje radnih alata bez SDS-Quick (vidjeti sliku F)

- Cvrsto drzite straznju ¢ahuru 21 brzostezuce stezne glave
i okrenite prednju ¢ahuru 20 brzostezuce stezne glave u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu, sve dok se radni
alat ne mozZe izvuéi.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti $tetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
PraSina se moze lako zapaliti.

—

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elek-
tricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

Preklopku smjera rotacije 7 namjestite na sredinu, kako bi se

sprijecilo nehoti¢no uklju¢ivanje. Umetnite napunjenu aku-

bateriju 10 u rucku, sve dok osjetno ne preskocii dok ne sjed-

ne do kraja u rucku.

Namjestanje vrste rada

Sa preklopkom »busenje/busenje ¢eki¢em« 4 odaberite vrstu
rada elektri¢nog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod iskljutenog
elektritnog alata! Elektricni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

Za promjenu nacina rada, preklopku »busenje/busenije sa Ce-
kiéem« 4 okrenite u Zeljeni polozaj.

PoloZaj za busenje ¢eki¢em u beton ili kamen

Tp|| PolozajzabuSenje bezudaracaudrvo, metal,
keramiku i plastiku, kao i za uvijanje vijaka

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku G)
» Preklopku smjera rotacije 7 pritisnite samo u stanju mi-
rovanja elektri¢nog alata.

S preklopkom smjera rotacije 7 moZzete promijeniti smjer ro-

tacije elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje/iskljucivanje 8 to ipak nije moguce.

Rotacija u desno: Za busenje i uvijanje vijaka pritisnite pre-

klopku smjera rotacije 7 u lijevo do grani¢nika.

Q Pokaziva¢ smjera rotacije u desno 5 upalit ¢e se kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 8
i dok motor radi.

Rotacija u lijevo: Za otpustanje odnosno odvijanje vijaka i

matica, pritisnite preklopku smjera rotacije 7 u desno, do gra-

ni¢nika.

v Pokaziva¢ smjera rotacije u lijevo 6 upalit ¢e se kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje 8
i dok motor radi.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekida¢ za

uklju¢ivanje/iskljucivanje 8 i drzite ga pritisnutim.

Svjetiljka 11 svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/iskljuci-

vanje 8 pritisne lagano ili do kraja i omogucava osvjetljenje

radnog podrucja u slu¢aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Zaiskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-
civanje/iskljucivanje 8.

160992A353](13.9.16)

ﬁ%

.Manualslib.com manuals search engine

Bosch Power Tools

ﬁ%


http://www.manualslib.com/

Downloaded from

é OBJ_BUCH-1190-006.book Page 163 Tuesday, September 13, 2016 3:44 PM

Kod nizih temperatura elektricni alat tek nakon odredenog
vremena postize puni u€inak rada sa ¢eki¢éem/ucinak udara-
ca.

Za Stednju elektri¢ne energije, elektri¢ni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektricnog alata moze-
te bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se daleko uti-

sne prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 8.

Manjim pritiskom na prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 8
smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Povecanjem pritiska
povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Inercijska kocnica

Kod otpustanja prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 8, ste-

zna glava Ce se zakociti i time sprijeciti inercijsko okretanje
radnog alata.

Kod uvijanja vijaka prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8 ot-

pustite tek kada se vijak do kraja uvije u izradak. Glava vijka u
tom slu¢aju nece prodirati u izradak.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

PokazivaC stanja napunjenosti aku-baterije 9, kod na pola ili
do kraja pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje 8,
u trajanju od nekoliko sekundi pokazuje stanje napunjenosti
aku-baterije, a sastoji se od 3 zelene LED.

LED Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >267%
Stalno svjetli 2 x zelena 34—66%
Stalno svjetli 1 x zelena 11-33%
Sporo treperavo svjetli 1 x zelena <10%

3 LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije 9 i svetilij-

ka lampica 11 treperit ¢e brzo kada je temperatura aku-bate-
rije izvan podrucja radne temperature od -20 do +50 °C.

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moze preoptere-
titi. Kod prevelikog opterecenja ili napustanja podruéja dopu-

Stene temperature aku-baterije broj okretaja ¢e se smanijiti i

¢e se elektricni alatiskljuciti. Elektri¢ni alat radi ponovno s pu-
nom predajnom snagom tek nakon postizanja dopustene tem-

perature akumulatora.
3 LED-diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije 9 i

kontrolna lampica 11 treperit ¢e brzo ako je temperatura aku-

baterije izvan podrucja radne temperature od -20 do +50°C
i/ili ako je reagirala zastita od preopterecenja.

Zastita od dubinskog praznjenja
Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«

zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-

terija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.
Upute zarad

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.

—
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iSc¢enje
» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Prije svihradova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje
(zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta i
spremanja, preklopku smjera rotacije treba prebaciti u
srednji poloZaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Ako aku-baterija nije viSe radno sposobna, molimo obratite se
ovladtenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na va$a pitanja o popravcimai

odrzavanju va$eg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci

na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodimai priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalaZu i oznaCavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kudiste neosteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
% dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni otpad!
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Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ ne-
ispravneiliistroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-

lju »Transport« na stranici 163.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

E TAHELEPANU Koik obu’usnéuded ja juhi_sed .
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,.Elektriline tooriist” kaib vorgutoi-
tega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade ja akutoitega
(ilma toitejuntmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

—

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, néiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vélistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril66gi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga totades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme lilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla on-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti vaib
pohjustada vigastusi.

> Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenahtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tdoriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.
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» Arge kasutage elektrilist toriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik liilitist sisse
javalja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad to6tavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate loikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nihtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutdoriistade hoolikas kisitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine vaib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajarjeks voivad olla pdletused vai tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vdlja voolata. Val-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav aku-
vedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded puurvasarate kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid lisakaepi-

demeid. Kontrolli kaotus seadme iile vdib pohjustada vi-
gastusi.

—

» Kui teostate toid, mille puhul véib tarvik véi kruvi taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult iso-
leeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektri-
juhtmega voib pingestada seadme metallosad ja pohjusta-
da elektriloogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektril66-
gioht.

» Tarviku blokeerumise korral liilitage elektriline tooriist
viivitamatult vilja. Seejuures voivad ilmneda suured
reaktsioonijoud, mis pohjustavad tagasiloogi. Tarvik
blokeerub:

- kui elektrilisele tooriistale avaldub iilekoormus voi
~ kui elektriline tooriist toddeldavas toorikus kinni kiildub.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

T Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-
0 kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

Eesti| 165

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. f)hutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

» Teravad esemed, niiteks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi [66kpuurimiseks.
Samuti sobib see puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plast-
materjalide 166gita puurimiseks. Elektrooniliselt reguleerita-
vad ja parema/vasaku kdiguga varustatud seadmed sobivad
ka kruvide keeramiseks.

Elektrilise tooriista tuli on moeldud vaid elektrilise tooriista
toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-
seks koduses majapidamises.
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

SDS-Quick-padrun

Tolmukaitse

Lukustushiilss

Tooreziimiliiliti ,,Puurimine/l66kpuurimine®
Parema kaigu indikaator

Vasaku kdigu indikaator

Reversliliti

Liiliti (sisse/vélja)

Aku taituvusastme indikaator

Aku*

Lamp ,PowerLight*
Universaaladapter*
Kruvikeeramistarvik*
Kuulkinnitusega kruvikeeramistarvik*
Kuuskantsabaga puurid*
SDS-Quick-kinnitusega puur*
Kaepide (isoleeritud haardepind)
Aku vabastusklahv
Kiirkinnituspadrun*
Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss*
21 Kiirkinnituspadruni tagumine hiilss*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O O ~NOOGT A WNR

N b b b b e b e e e e
O WO NG A WNMNRERO

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 60745-2-6.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on {ldjuhul:
helirohu tase 85 dB(A); miiravéimsuse tase 96 dB(A). Moo-
temadramatus K= 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mddtemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga

EN 60745-2-6:

Betooni |66kpuurimisel: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?

Metalli puurimisel: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Kruvikeeramine: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiilipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla todperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla tédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

—

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage tooriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage sujuv tookor-
raldus.

Tehnilised andmed

Akupuurvasar Uneo Maxx

Tootenumber 3603J523..

Nimipinge V= 18

Nimip&érded min’! 0-900

Lodkide arv min’! 0-5000

Loogitugevus EPTA-Procedure

05/2009 kohaselt J 0,6

Padrun SDS-Quick

max puuri @

- betoon (pd6rdpuuridega) mm 10

- Teras mm 8

- Puit mm 10

- Puit (lapikpuuridega) mm 20

Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jargi kg 1,4

Umbritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel . °C 0...+45

- kasutamisel ja sailitamisel °C -20...+50

Soovituslikud akud PBA18V....V-.
PBA18V...W-.

Soovituslikud laadimisseadmed

- PBA18V...V-. AL22..CV

AL 18..CV
- PBA18V....W-. AL18..CV

*piiratud jéudlus temperatuuril <0 °C
Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasu-
tades.

Montaaz

» Elektrilise todriista hooldusel, tarvikute vahetusel jt
toode teostamisel tooriista kallal, samuti tooriista
transportimisel ja sailitamisel peab reversliiliti olema
keskasendis. Tahtmatul vajutamisel liilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

Aku laadimine (vt joonist A)

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud laadi-
misseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette nahtud
elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku laadimi-
seks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait
mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-
dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul lilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdorle enam.
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» Pirast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku 10 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 18 ja tom-

make aku suunaga taha seadmest vdlja. Arge rakendage see-

juures joudu.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise

juhiseid.

Padruni ja tarvikute valik

Lookpuurimiseks laheb vaja SDS-Quick-tarvikut.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plasti 166gita puurimi-

seks voite kasutada sobivat SDS-Quick-kinnitusega tarvikut
voi kuuskantsabaga tarvikut, ilma SDS-Quick-kinnituseta tar-
vikute puhul kasutage kiirkinnituspadrunit.

Kruvikeeramiseks kasutage tiksnes kuulkinnitusega kruvikee-

ramistarvikuid 14 (DIN 3126-E6.3). Teiste kruvikeeramistar-

vikute 13 paigaldamiseks kasutage kuulkinnitusega universa-
aladapterit 12.

Sobivate tarvikute valiku leiate kdesoleva kasutusjuhendi |6-
pus olevalt tarvikute lehekiiljelt.

Kiirkinnituspadruni vahetamine
Selleks et tootada ilma SDS-Quick-kinnituseta tarvikutega (nt

silindrilise sabaga puurid), peate kasutama
kiirkinnituspadrunit19.

Kiirkinnituspadruni paigaldamine (vt joonist B)

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 19 péordliigutusega padru-
nisse, kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tdmmake kiirkinnituspadrunit.

Kiirkinnituspadruni eemaldamine

- Likake lukustushiilss 3 taha ja votke kiirkinnituspadrun 19
maha.

Tarviku vahetus

SDS-Quick-padrun véimaldab tarvikut todriis-
O ta abita lihtsalt ja kiiresti vahetada.
SDS-Quick-tarvik on siisteemist tingituna va-
A balt likuv. Seet6ttu tekib tiihikaigul kerge kor-
valekalle. See ei mojuta puurimistapsust, sest
puur tsentreerub puurimisel automaatselt.
SDS-Quick-padrunisse saab kinnitada ka erinevaid kuuskant-
sabaga puure. Tapsem teave on toodud lisatarvikute lehel,
mille leiate kdesoleva kasutusjuhendi [6pust.
Tolmukaitse 2 kaitseb seadet todtamise ajal puurimistolmu
sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jalgige, et tolmu-
kaitse 2 ei saa vigastada.
» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse viljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditodkotta.

SDS-Quick-tarviku paigaldamine (vt joonist C)
Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

—

Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik auto-
maatselt lukustub.

Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

Eesti| 167

SDS-Quick-tarviku eemaldamine (vt joonist D)
Liikake lukustushiilss 3 taha ja vétke tarvik vlja.

lima SDS-Quick-kinnituseta tarvikute kasutamine

(vt joonist E)

Mirkus: Arge kasutage ilma SDS-Quick-kinnituseta tarvikuid
|66kpuurimiseks! lIma SDS-Quick-kinnituseta tarvikud ja pad-
run saavad l66kpuurimisel kahjustada.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 19.

- Hoidke kinni tagumist hiilssi 21 kiirkinnituspadrunil 19 ja
keerake eesmist hiilssi 20 vastupdeva, kuni tarvikut saab
kohale asetada. Paigaldage tarvik.

- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 19 tagumist hiilssi ja kee-
rake eesmine hiilss kdega paripaeva tugevasti kinni, kuni
klopsatusi ei ole enam kuulda. Padrun lukustub sellega au-
tomaatselt.

- Kinnitumise kontrollimiseks tommake tarvikust.

Markus: Kui padrun on I6puni avatud, vdib padruni kinnikee-

ramisel kostuda fikseerumisest marku andev heli, kuid pad-

run ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hiilssi 20 korra vastupaeva. Seeja-

rel on voimalik padrunit sulgeda.

- Keerake tooreziimiliiliti ,puurimine/I6okpuurimine” 4
asendisse ,puurimine”.

lima SDS-Quick-kinnituseta tarvikute eemaldamine

(vt joonist F)

- Hoidke kiirkinnituspadruni tagumist hiilssi 21 kinni ja kee-
rake eesmist hiilssi 20 vastupdeva seni, kuni tarvikut saab
eemaldada.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm vib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/véi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutoétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materijali tohivad t66delda iksnes

vastava ala asjatundjad.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
sittida.
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Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine voib pdhjustada vigastusi ja po-
lengu ohtu.

Seadke reversliliti 7 keskasendisse, valtimaks seadme taht-

matut sisseliilitamist. Asetage laetud aku 10 pidemesse, kuni

aku fikseerub tuntavalt kohale ja on pidemega lihetasa.

Tooreziimi valik

Tooreziimiliilitiga,,Puurimine/I66kpuurimine 4 valite seadme

tooreZiimi.

Markus: To6reziimi tohib muuta liksnes siis, kui seade on val-

jaliilitatud! Vastasel korral vdib seade kahjustuda.

Tooreziimi vahetamiseks keerake tooreziimi liliti ,Puurimi-
ne/l6okpuurimine” 4 soovitud asendisse.

Asend lookpuurimiseks betoonis voi kivis

l

]| Asend lodgita puurimiseks puidus, metallis,
keraamilistes plaatides ja plastis ning kruvi-
keeramiseks

Poorlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist G)

» Reversliilitit 7 kdsitsege ainult siis, kui seadme spindel
ei poorle.

Reversliilitiga 7 saate muuta seadme poodrlemissuunda. Kui

liliti (sisse/vélja) 8 on alla vajutatud, siis ei ole podrlemissuu-

na muutmine voimalik.

Parem kaik: Puurimiseks ja kruvide keeramiseks vajutage re-

versliliti 7 I6puni vasakule.

Q Parema kaigu indikaator 5 poleb, kui liiliti (sisse/val-

ja) on alla vajutatud 8 ja mootor td6tab.

Vasak kaik: Kruvide ja mutrite valja- voi lahtikeeramiseks va-
jutage reversliiliti 7 |6puni paremale.

v Vasaku kaigu indikaator 6 pdleb, kui liliti (sisse/val-
ja) on alla vajutatud 8 ja mootor tddtab.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme kasutuselevétuks vajutage liiliti (sisse/valja) 8 alla

jahoidke seda all.

Lamp 11 poleb, kui liiliti (sisse/vélja) 8 on osaliselt voi taieli-
kult alla vajutatud, ja valgustab todpiirkonda pimedas véi ha-
maras tootamisel.

Seadme valjaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/vilja) 8.

Madalate temperatuuride juures saavutab seade taieliku puu-

rimis-/l66givoimsuse alles mone aja parast.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tddriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

—

Poorete arvu/lookide arvu reguleerimine

Sisseliilitatud seadme pddrete/l6okide arvu saab sujuvalt re-
guleerida vastavalt sellele, kui palju lilitit (sisse/vélja) 8 sisse
vajutada.

Kerge surve liilitile (sisse/vélja) 8 annab madala pddrete ar-
vu/lookide arvu. Surve suurendamine suurendab ka poorete
arvu/l66kide arvu.

Jarelpoorlemispidur

Liiliti (sisse/vélja) 8 vabastamine pidurdab padrunit ja hoiab
dratarviku jarelpdorlemise.

Kruvide sissekeeramisel vabastage liiliti (sisse/vélja) 8 alles
siis, kui kruvi on materjali pinnaga iihetasa sisse keeratud.
Kruvipea ei tungi siis toorikusse sisse.

Aku tdituvusastme indikaator

Aku tdituvusastme indikaator 9 nditab osaliselt voi tdielikult
allavajutatud liiliti (sisse/vélja) 8 puhul mdne sekundi jooksul
aku taituvusastet ja koosneb 3 rohelisest LED-tulest.

Pidev tuli 3 x roheline >67%

Pidev tuli 2 x roheline 34—66%
Pidev tuli 1 x roheline 11-33%
Aeglane vilkuv tuli 1 x roheline <10%

Aku taituvusastme indikaatori 9 3 LED-tuld ja lamp 11 vilgu-
vad kiiresti, kui aku temperatuur on valjaspool lubatud t66-
temperatuuri - 20 kuni +50 °C.

Temperatuurist soltuv iillekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele todriistale
tilekoormust. Kui seadmele rakendatakse liiga suurt koormust
voi kui aku temperatuur ei ole lubatud vahemikus, vdheneb
poorete arv voi elektriline tooriist seiskub. Elektriline tooriist
hakkab uuesti maksimumvaimsusel toéle alles siis, kui aku on
ettendhtud temperatuuril.

Aku taituvusastme indikaatori 9 3 LED-tuld ja lamp 11 vilgu-
vad kiiresti, kui aku temperatuur on véljaspool lubatud t66-
temperatuuri — 20 kuni +50°C ja/véi kui on rakendunud iile-
koormuskaitse.

Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ téieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei poérle enam.

Tobjuhised
» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. Poorlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Elektrilise tooriista hooldusel, tarvikute vahetusel jt
toode teostamisel tooriista kallal, samuti tooriista
transportimisel ja sailitamisel peab reversliiliti olema
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keskasendis. Tahtmatul vajutamisel liilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse valjavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditodkotta.

Kui aku enam ei todta, péérduge palun Boschi elektriliste t66-

riistade volitatud remonditookotta.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 679 1129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-

se ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-

pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektrilised toodriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
% tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi toriistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejaatmetega!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
\ 2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed vdi kasutus-
/ ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

—
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Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port®, |k 169.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzm‘f\nigi izla§igt vi;us dro§ivl?as
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments® attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas varizsaukt viegli degoSu putek|u
vai tvaiku aizdegSanos.

> Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbdtne var novéerst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma keédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to

mitruma. Mitrumam iek|stot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.
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» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-

$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes

stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba

aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas, neslido$u apavu un

aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi

elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj

izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slegts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-

nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un

centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-

menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-

nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-

menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsiksanu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.
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Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslée-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
dak3u no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

> Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lietosana var biit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegSanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek$metiem, kas varétu izraisit isslégumu. isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.
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» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skareé ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai. Trok3na
iedarbiba var radit paliekoSus dzirdes traucéjumus.

» Lietojiet papildrokturus, ja tie ir piegadati kopa ar elek-
troinstrumentu. Kontroles zaudé$ana var k|at par céloni
savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai skriive
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu
tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz instru-
menta metala dalam un var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar dens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Jadarbinstruments péksni iestrégst, nekavejoties iz-
slédziet elektroinstrumentu. $ada gadijuma rodas ie-
vérojams reaktivais griezes moments, kas var izsaukt
atsitienu. Darbinstruments parasti iestrégst $ados gadiju-
mos:

- ja elektroinstruments tiek parslogots, vai
- jadarbinstruments apstrades laika netiek turéts taisni.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skravspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslegumu.

gm% Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,

.. DO ilgstosas atraSanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no ildens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzeém.

Latviesu| 171

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriivgriezis, ka
ari aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, diimot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bat par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts triecienurb$anai betona, kie-

gelu mariun akment. Tas ir piemérots ari urb3anai bez triecie-
niem koka, metala, keramiskajos materialos un plastmasa.
Elektroinstrumenti ar elektronisko gaitas regulatoru un grie-
$anas virziena parslédzéju ir lietojami ari skrivésanai.

Saja elektroinstrumenta iebivéeta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismos$anai, bet ne apgaismojuma
nodro$inasanai dzivojamajas telpas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuseé.
1 SDS-Quick turétajaptvere

Putek|u aizsargs

Fikséjosa uzmava

Parslédzejs ,Urbsana/Triecienurbsana“

GrieSanas virziena indikators ,,Pa labi*

GrieSanas virziena indikators ,Pa kreisi*

GrieSanas virziena parsledzejs

leslédzéjs

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulators*

Apgaismosanas spuldze ,PowerLight®

Universalais turétajs*

Skrilvgrieza uzgalis*

Skriivgrieza uzgalis ar lodites fiksatoram piemérotu katu*

Urbis ar seSstura veida katu*

Urbis ar SDS-Quick katu*

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Akumulatora fiksatora taustin$

Bezatslegas urbjpatrona*

Bezatslégas urbjpatronas priek$éja aploce*

21 Bezatslégas urbjpatronas aizmuguréja aploce*

O oo ~NOOGa A~ WDN

R T e T o e
CWOWONOOOHWNIEREO

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.
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Tehniskie parametri

Akumulatora perforators Uneo Maxx

Izstradajuma numurs 3603J523..
Nominalais spriegums V= 18
Nominalais grieSanas atrums min.? 0-900
Triecienu biezums min.? 0-5000
Atsevisko triecienu energija atbil-
stosi EPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Darbinstrumenta stiprinajums SDS-Quick
Maks. urbumu @
- Betona (ar spiralurbjiem) mm 10
- Térauda mm 8
- Koks mm 10
- Koka (ar lapstveida urbi) mm 20
Svars atbilstosi EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,4
Pielaujama apkarteja gaisa tempe-
ratura
- uzlades laika “C 0...+45
- darbibas laika’ un uzglabaanas
laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori PBA 18V ....V-.
PBA 18V....W-.
leteicama uzlades ierice
- PBA18V...V-. AL22..CV
AL 18..CV
- PBA18V...W-. AL 18..CV

* Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

TrokSna parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-6.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna spiediena li-
menis 85 dB(A); trok$na jaudas limenis 96 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-6:

Veserurb3ana betona: a, =13 m/s?, K =3 m/s?

Urb$ana metala: a, =4 m/s2, K=1,5 m/s?

Skrivésana: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedurai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
véertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atSkirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Montaza

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta apkalposanu
saistitas darbibas (pieméram, pirms apkopes, darbins-
trumenta nomainas u.t.t.), ka ari pirms elektroin-
strumenta transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju vidus stavokli.
lesledzéja nejausa nospiesana var kl|ut par celoni savaino-
jumam.

Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

> Izmantojiet vienigi sadala “Tehniskie parametri” nora-
dito uzlades ierici. Vienigi $i uzlades ierice ir piemeérota ju-
su elektroinstrumentaizmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-
des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]*), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, nemé-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Laiiznemtu akumulatoru 10, nospiediet fiksatora taustinu 18

un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta virziena uz

aizmuguri. Nelietojiet Sim nolilkam parak lielu spéku.
levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Triecienurb3anai jalieto darbinstruments ar SDS-Quick stipri-
najumu.

Lai veiktu urb8anu bez triecieniem koka, metala, keramika un
plastmasa, var lietot piemérotu SDS-Quick darbinstrumentu
vai darbinstrumentu ar sesstira katu vai bezatslégas urbjpat-
ronu, kurar iestiprinats darbinstruments bez SDS-Quick stip-
rinajuma.
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Skravesanai lietojiet vienigi skravgrieZu uzgalus, kuru kats ir
piemérots lodveida fiksatoram 14 (DIN 3126-E6.3). Citatipa
skravgriezu uzgalus 13 var iestiprinat, izmantojot universalo
turétaju 12 ar lodveida fiksatoram piemérotu katu.

Informaciju par piemérota darbinstrumenta izvéli var atrast
§is pamacibas beigas sniegtaja parskata par piederumiem.

Bezatslégas urbjpatronas nomaina

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-Quick stipri-
najuma (pieméram, urbjus ar cilindrisku katu), instrumenta
jaiestiprina bezatslégas urbjpatrona 19.

Bezatslégas urbjpatronas iestiprinasana (attéls B)

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, iebidiet bezatslégas urbjpatronu 19
darbinstrumenta stiprinajuma, lidz ta tur automatiski fiksé-
jas.

- Parbaudiet fiksaciju, nedaudz pavelkot urbjpatronu ara no
stiprinajuma.

Bezatslégas urbjpatronas iznemsana

- Pabidiet spiluzmavu 3 virziena uz aizmuguri un iznemiet
bezatslégas urbjpatronu 19.

Darbinstrumenta nomaina
Stiprinajuma sistéma SDS-Quick Jauj vienkarsi

Cj un érti nomaintt darbinstrumentus, nelietojot
paligrikus.

[ Darbinstrumenti ar SDS-Quick stiprinajumu ir
konstruéti ta, lai tie varétu brivi kustéties ture-

tajaptveré. Saiemesla deé| darbinstruments tuksgaita roté ar

zinamu radialu ekscentritati. TaCu tas neietekmé darba preci-

zitati, jo urbSanas laika darbinstruments automatiski centré-

jas.

SDS-Quick turétajaptveré var iestiprinat dazada tipa urbjus ar

se$stira veida katu. Noradijumi par to ir sniegti piederumu

lappusé $is pamacibas beigas.

Puteklu aizsargs 2 novers urbsanas procesa radusos putek|u

iekliSanu turétajaptveré. lestiprinot darbinstrumentu, seko-

jiet, lai putek|u aizsargs 2 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestade.

SDS-Quick darbinstrumenta iestiprinasana (attéls C)

Pirms iestiprina$anas notiriet darbinstrumenta katu un par-
klajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smervielas.

Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu urbjpatro-
nas turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.

Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot aiz
ta.
SDS-Quick darbinstrumenta iznemsana (attéls D)

Parvietojiet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa virziena un iz-
velciet darbinstrumentu no turétajaptveres.
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Darbinstrumentu bez SDS-Quick stiprinajuma iestiprina-
$ana (attels E)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-Quick stipri-
najuma triecienurb3anai! Darbinstrumenti bez SDS-Quick
stiprinajuma un tiem atbilsto$a urbjpatrona triecienurb$anas
laika tiks bojati.

- lestipriniet bezatslegas urbjpatronu 19.

- Stingri turiet aizmuguréjo noturaploci 21 un grieziet bezat-

slégas urbjpatronas 19 priek$éjo noturaploci 20 pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, lidz urbjpatrona var
ievietot darbinstrumentakatu. levietojiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

- Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas 19 aizmuguréjo ap-
loci un ar roku spécigi pagrieziet tas priek$éjo aploci pulk-

stena raditaju kustibas virziena, lidz vairs nav dzirdami fik-

séjosa spruda mehanisma raksturigie klikski. Tas liecina,

ka urbjpatrona ir aizvérusies, automatiski fikséjot darbins-

trumentu.
- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no turétajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir lidz galam atvérta, tad pie mégi-

najuma to aizvert var notikt ta, ka klust dzirdams spriida me-

hanisma troksnis, tacu turétajaptvere neaizveras.

Sada gadijuma vienreiz apgrieziet turétajaptveres priekééjo

noturaploci 20 pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Péc tam turétajaptveri klust iespejams aizvert.

- Pagrieziet parslédzéju ,Urbsana/Triecienurbsana“ 4 sta-
vokli ,UrbSana“.

Darbinstrumentu bez SDS-Quick stiprinajuma iznemsana

(attéls F)

- Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas aizmuguréjo notu-
raploci 21 un grieziet bezatslégas urbjpatronas priek$éjo
noturaploci 20 pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam, lidz nomainamo darbinstrumentu k|tst iespé&jams iz-
nemt.

Puteklu un skaidu uzsiksana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putek|i var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas Sadiem putek|iem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu sa-

slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-

vuma eso$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarZa koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabt labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.

leverojiet jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli var
viegli aizdegties.

—
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LietoSana

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana
» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-

rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-

kéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lietoSana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegSanos.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos, parvie-
tojiet grieSanas virziena parslédzéju 7 videja stavokli. lebidiet
uzladetu akumulatoru 10 elektroinstrumenta rokturi, lidz tas
nonak viena liment ar roktura virsmu un fikséjas rokturi ar
skaidri sadzirdamu klikski.

Darba rezima izvéle

Ar parsledzeju ,Urbsana/Triecienurbsana“ 4 izvélieties elek-
troinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba rezimu tikai
laika, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.

Lai parslégtu darba rezimu, pagrieziet parslédzeju ,,Urbsa-
na/Triecienurb$ana“ 4 vélamaja stavokli.

Parsledzeja stavoklis, veicot trie-
cienurbsanu betona vai akmeni

|

Tn|| Parsledzéja stavoklis, veicot urbSanu bez
triecieniem koka, metala, keramika un plast-
masa, ka ari skrilvéSanu

Griesanas virziena izvéle (attéls G)

» Parvietojiet grieSanas virziena parslédzeéju 7 tikai lai-
ka, kad elektroinstruments nedarbojas.

Lietojot grieSanas virziena parsledzeju 7, var mainit elektro-

instrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas nav ie-

spéejams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 8.
Griesanas virziens pa labi: veicot urbSanu un ieskrivejot
skraves, parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 7 lidz ga-
lam pa kreisi.

GrieSanas virzienaindikators ,,Pa labi“ 5 iedegas tad,

jair nospiests ieslédzéjs 8 un darbojas elektroinstru-

menta dzingjs.
Griesanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai atskrivéjot

skraves un noskravejot uzgrieznus, parvietojiet grieSanas vir-

ziena parslédzeéju 7 lidz galam pa labi.
Griesanas virziena indikators ,Pa kreisi“ 6 iedegas
tad, jair nospiests ieslédzéjs 8 un darbojas elektro-
instrumenta dzinéjs.

leslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 8 un
turiet to nospiestu.

Spuldze 11 iedegas pie daléji vai lidz galam nospiesta ieslé-
dzéja 8, izgaismojot darba vietu nepietiekosa apgaismojuma
apstak|os.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 8.

Pie zemas temperatiras elektroinstruments sasniedz pilnu
triecienu jaudu tikai péc zinama laika.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

GrieSanas atruma/triecienu biezuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumuj/triecienu bie-
Zumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslé-
dzeju 8.

Viegls spiediens uz ieslédzeju 8 atbilst nelielam grieSanas at-
rumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug ari
grieSanas atrums/triecienu biezums.

Izskréjiena bremze

Atlaizot ieslédzéju 8, urbjpatrona tiek nobremzeéta, tadéjadi
[idz minimumam samazinot darbinstrumenta izskréjienu.

leskravéjot skriives, atlaidiet ieslédzeju 8 bridi, kad skriives
galvina sasniedz skruvejama priekSmeta virsmu. $ada gadiju-
ma skrives galvina neiespieZas skrivejamaja priekSmeta.
Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators 9, kas sastav no 3
zalam mirdzdiodém, iedegas uz dazam sekundém un parada
akumulatora uzlades pakapi, ja daléji vai pilnigi tiek nospiests
ieslédzéjs 8.

Akumulato-
Mirdzdiode raietilpiba
Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >67%
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes 34—66%
Pastavigi deg 1 mirdzdiode 11-33%
Léni mirgo 1 mirdzdiode <10%

Akumulatora uzlades pakapes indikators 9 un spuldze 11 atri
mirgo, ja akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo verti-
bu diapazona robezam, kas ir no - 20 lidz +50 °C.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar par-
slogot. TaCu pie paaugstinatas slodzes, ka arT gadijuma, ja
akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo vértibu robe-
Zam, elektroinstrumenta darbibas atrums samazinas vai ari
tasizsledzas. Akumulatora temperaturai atgriezoties pielauja-
mo vertibu robezas, elektroinstruments atsak darboties ar pil-
nu atrumu.

3 mirdzdiozu akumulatora uzlades pakapes indikators 9 un

spuldze 11 mirgo atra tempa, ja akumulatora temperattra ir
arpus pielaujamo vértibu diapazona robezam, kas ir no -20
[idz +50°C un/vai ir nostradajusi aizsardziba pret parslodzi.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sisteéma izsledz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.
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Noradijumi darbam

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Lai nodroSinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta apkalposanu
saistitas darbibas (pieméram, pirms apkopes, darbins-
trumenta nomainas u. t.t.), ka ari pirms elektroin-
strumenta transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju vidus stavokli.
leslédzeja nejausa nospiesana var k|ut par céloni savaino-
jumam.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestadeé.

Ja akumulators ir nolietojies, nogadajiet to firmas Bosch piln-

varota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par mdsu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu), jaie-
véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

—

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievérot arT ar akumulatoru parsatiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-
% mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

AtbilstoSi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericem, lietoSanai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-
stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-

seviSki un janogada otrreizéjai parstradei apkartejai videi ne-

kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ludzam ievérot sadala , Transportésa-

na“ (lappuse 175) sniegtos noradiju-

mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPEJIM AS Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-
tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-
loti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jrankis®
apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi buti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.
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» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;jj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jisy kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmeés. Jei j
elektrinjjrankj patenka vandens, padidéja elektros smagio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirti, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smgio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazeéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yrajjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

—

> Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévekite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukan¢iy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada sitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Siat-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziirékite elektrinj jrankij. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai priziurimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbo jrankius ir t.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziirra ir naudoji-

mas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
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muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais jran-

kiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. NesuvaldZius elektrinio jrankio, galima susiZeis-
ti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankenu. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio
dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Pries$ pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smgio pavojy. Pazeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Jei darbo jrankis jstringa, tuojau pat iSjunkite elektrinj
jrankij. Bikite pasirenge dideliam reakcijos momentui,
kuris gali sukelti atgalinj smigj. Darbo jrankis gali jstrig-
ti, jei:

- elektrinis jrankis yra pernelyg apkraunamas arba
- jis yra perkreipiamas apdirbamame ruosinyje.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jranki bitinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
Mo pavojus.
2 Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip
patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
i$siverZti garai. I3védinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

—

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir naturaliam akme-
niui su smagiu greZti. Jis taip pat tinka medienai, plastikui ir
metalui greZti be smugio. Elektriniai jrankiai su elektroniniu
stkiy reguliatoriumi ir deSininiu bei kairiniu sukimusi taip pat
skirti varztams sukti.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sriiai
apSviesti ir netinka buitiniy patalpy ap$vietimui.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais paZymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 SDS-Quick jrankiy jtvaras

Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis

Uzraktiné mova

Grezimo rezimy perjungiklis ,,Grezimas/grezimas su

smugiu

Desiniosios sukimosi krypties indikatorius

Kairiosios sukimosi krypties indikatorius

Sukimosi krypties perjungiklis

Jjungimo-i§jungimo jungiklis

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

10 Akumuliatorius*

11 Prozektorius ,PowerLight”

12 Universalus suktuvo antgaliy laikiklis*

13 Suktuvo antgalis*

14 Suktuvo antgalis su rutuliniu fiksatoriumi*

15 GraZtas su $eSiabriauniu kotu*

16 Graztas su SDS-Quick jtvaru®

17 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

18 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

19 Greitojo uzverzimo griebtuvas*

20 Greitojo uzverzimo griebtuvo priekiné jvoré*

21 Greitojo uzverzimo griebtuvo uzpakaliné jvoré*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinis perforatorius Uneo Maxx

Gaminio numeris 3603J523..
Nominalioji atampa V= 18
Nominalus siikiy skaicius min! 0-900
Smigiy skaicius min’t 0-5000
Smigio energija pagal
LEPTA-Procedure 05/2009 J 0,6
Jrankiy jtvaras SDS-Quick
Maks. greZinio @
- betone (su spiraliniu graztu) mm 10
- Plienas mm 8
- Mediena mm 10
- medienoje
(su plunksniniu graztu) mm 20
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 01:2014* kg 1,4
LeidZiamoji aplinkos temperatira
- jkraunant °C 0..+45
- jrankiui veikiant ir jj sandéliuo-
jant “© -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai PBA 18V....V-.
PBA 18V....W-.
Rekomenduojami krovikliai
- PBA18V....V-. AL22..CV
AL18..CV
- PBA18V...W-. AL 18..CV

*ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais aku-
muliatoriais.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-6.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios ly-
gis 96 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-6:

Grezimas su smgiu j betona: a,= 13 m/s2, K=3 m/s?
Grezimas j metala: a, =4 m/s?, K=1,5 m/s?

Sukimas: a, = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo iématuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
jj galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsiZvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-

—

tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine priezitirg, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-
ma.

Montavimas

» Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavimo darbus
(pvz., technine prieziiira, keiciant darbo jrankius ir
t.t.), o taip pat jj transportuojant ir sandéliuojant, biti-
na nustatyti sukimosi krypties perjungiklj j vidurine pa-
deétj. ISkyla pavojus susizeisti nety¢ia nuspaudus jjungimo-
iSjungimo jungiklj ir elektriniam jrankiui émus veikti.

Akumuliatoriaus jkrovimas (zr. pav. A)

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elektri-
niame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Norédami iSimti akumuliatoriy 10, spauskite akumuliatoriaus

fiksavimo klavi$a 18 ir traukite akumuliatoriy atgal i$ elektri-
nio prietaiso. Traukdami nenaudokite jégos.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smagiu, jums reikia SDS-Quick darbo jrankiy.
Norédami grezti be smigio medieng, metala, keramika ir plas-
tika, galite naudoti specialius SDS-Quick darbo jrankius, dar-
bo jrankius su SeSiabriauniu kotu arba greitojo uzverzimo
griebtuva su darbo jrankiais be SDS- Quick.

Varztams sukti naudokite tik suktuvo antgalius su rutuliniu fik-
satoriumi 14 (DIN 3126-E6.3). Kitokius suktuvo antgalius 13
galite jstatyti, naudodami universaly antgaliy laikiklj su rutuli-
niu fiksatoriumi 12.

Tinkamy darbo jrankiy pasirinkima rasite $ios instrukcijos ga-
le pateiktoje papildomos jrangos apzvalgoje.

Greitojo uzverzimo griebtuvo keitimas

Norédami dirbti su jrankiais be SDS-Quick (pvz., su graztu su
cilindriniu kotu), turite uzdéti greitojo uzverzimo griebtuva
19.
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Greitojo uzverzimo griebtuvo uzdéjimas (Zr. pav. B)

- Nuvalykite kotelio jstatomajj galg ir jj truputj patepkite.

- Greitojo uzverZimo griebtuva 19 su koteliu sukite j jrankiy
jtvara, kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. greitojo uzverzimo griebtu-

va patraukite.

Greitojo uzverzimo griebtuvo nuémimas

- Stumkite uZraktine mova 3 atgal ir nuimkite greitojo uzver-

Zimo griebtuva 19.

Irankiy keitimas
ECJ togiai pakeisti darbo jrankj nenaudodami pa-
pildomy jrankiy.
SDS-Quick darbo jrankis turi turéti laisvumo.
Todél sukdamasis tusciaja eiga, jis gali Siek tiek
klibéti. Tai neturi jokios jtakos greziamos kiaurymeés tikslumui,
nes greziant graztas centruojasi savaime.
} SDS-Quick jrankiy jtvara taip pat galima jstatyti jvairaus tipo
graztus su SeSiabriauniu kotu. Nuorodas, kaip atlikti Siuos

veiksmus, rasite papildomos jrangos puslapyje Sios instrukci-

jos gale.

Dirbant apsauginis gaubtelis 2 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad Sis gaub-

telis 2 nebity pazeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj biitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyhoje.

SDS-Quick darbo jrankio jstatymas (Zr. pav. C)

Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj galg Siek tiek patepkite.

Sukdami jstatykite darbo jrankjj jtvarg ir jstumkite iki galo, kol
jis savaime uZsifiksuos.

Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uzsifiksavo.
SDS-Quick darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. D)

Patraukite uzraktine mova 3 atgal ir iSimkite darbo jrankj.
Darbo jrankiy be SDS-Quick jstatymas (zr. pav. E)
Nuoroda: Jrankiy be SDS-Quick nenaudokite grezti su smu-
giu! GreZiant su smugiu, jrankiai be SDS-Quick ir jy griebtuvas
yra pazeidziami.

- jstatykite greitojo uzverzimo griebtuva 19.

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo griebtuvo 19 uzpakali-

ne jvore 21 ir sukite priekine jvore 20 pries$ laikrodzio rody-

kle, kol bus galima jstatyti jrankj. Jstatykite jrankj.
- Prilaikykite galinj griebtuvo Ziedg 19 ir ranka sukite prieki-

nj griebtuvo Zieda laikrodzio rodyklés kryptimi, kol nebesi-

girdeés fiksatoriaus treksteléjimy. Tai reiks, jog griebtuvas
uzsifiksavo savaime.
- Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. jj patraukite.

Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos, uzsu-

kant jrankiy jtvarg gali bati, kad traksteléjimas girdésis, bet
jtvaras neuzsidarys.

Tokiu atveju priekine jvore 20 vieng kartg pasukite prie$ lai-
krodzio rodykle. Tada jrankiy jtvara galima uzdaryti.

- Perjungiklj ,Grezimas/grezimas su smagiu“ 4 pasukite j pa-

détj ,Grezimas®.

Su SDS-Quick jrankiy jtvaru galite lengvai ir pa-

—
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Darbo jrankiy be SDS-Quick iS§émimas (Zr. F pav.)

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo griebtuvo uzpakaling
jvore 21 ir sukite prieking jvore 20 prie$ laikrodZio rodykle,
kol darbo jrankj bus galima iSimti.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., 3zuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, oypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos prieziiiros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, lei-
dZiama apdoroti tik specialistams.
- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine

kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-
goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jisy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti gaisra.

Sukimosi krypties perjungiklj 7 perstatykite j vidurine padétj,

tuomet iSvengsite netycinio prietaiso jjungimo. Jstatykite

jkrauta akumuliatoriy 10 j rankena taip, kad jis juntamai uZsi-

fiksuoty ir visiSkai priglusty prie rankenos.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo rezimy ,,Grezimas/grezimas su smugiu“ perjungikliu

4 pasirinkite elektrinio jrankio veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai elektrinis prie-
taisas iSjungtas! PrieSingu atveju galite paZeisti elektrinj prie-
taisa.

Norédami pakeisti veikimo rezima, pasukite grezimo rezimy
perjungiklj ,GreZimas/grezimas su smigiu“ 4 j norima padétj.
Padétis, norint grezti su smiigiu betong arba
akmenj

l

|| Padétis, norint greZzti be smugio mediena,
metalg, keramika ir plastika bei sukti varztus
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Sukimosi krypties keitimas (zr. pav. G)

» Sukimosi krypties perjungiklj 7 stumkite tik tada, kai

prietaiso besisukancios dalys yra visiskai sustojusios.

Sukimosi krypties perjungikliu 7 galite keisti elektrinio jrankio

sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i§jungimo jungi-

klis 8 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: norédami grezti ir jsukti varztus, pers-

tumkite krypties perjungiklj 7 j kaire iki atramos.

Q Desiniosios sukimosi krypties indikatorius 5 dega,
kai paspaustas jjungimo-i$jungimo jungiklis 8 ir kai
veikia variklis.

Kairinis sukimasis: norédami atlaisvinti arba iSsukti varztus

irverzles, perstumkite sukimosi krypties perjungiklj 7 iki galo

j deSine.

%

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-isjun-
gimo jungiklj 8 ir laikykite jj nuspausta.

ProZektorius 11 SvieCia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaustas
jjungimo-i§jungimo jungiklis 8; jis apSvieCia darbine sritj, kaiji
nepakankamai ap3viesta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-isjungi-
mo jungiklj 8.

Zemoje temperatiiroje elektrinis jrankis visa smgiavimo ir
kalimo galig pasiekia tik po tam tikro laiko.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Kairiosios sukimosi krypties indikatorius 6 dega, kai
paspaustas jjungimo-i$jungimo jungiklis 8 ir kai vei-
kia variklis.

Siikiy skaiciaus ir smiigiy skaiciaus nustatymas

Jiungto elektrinio prietaiso sikiy/smigiy skai¢iy tolygiai galite
reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj
8.

Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj 8 stikiy (sm-
giy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - $velnus, kontro-
liuojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, sukiy skaicius didéja.

Inercinis stabdys

Atleidus jjungimo-iSjungimo jungiklj 8, griebtuvas yra stabdo-
mas ir darbo jrankiui neleidziama toliau suktis.

Jsukdami varztus jjungimo-iSjungimo jungiklj 8 atleiskite tik ta-
da, kai varZtas tvirtai jsisuka j ruo$inj. Tada varzto galvuté ne-
jsiskverbia j ruo8inj.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius 9, kai jjungimo-i$jungi-
mo jungiklis 8 pusiau arba visiSkai paspaustas, kelioms sekun-

déms rodo akumuliatoriaus jkrova; jj sudaro 3 Zali Sviesos dio-
dai.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >267%
Dega nuolat 2 x Zali 34—66%
Dega nuolat 1 x Zalias 11-33%
Létai mirksi 1 x Zalias <10%

—

Akumuliatoriaus jkrovos indikatoriaus 9 3 Sviesos diodai ir
prozektorius 11 mirksi greitai, kai akumuliatoriaus tempera-
tdra yra uz darbinés temperattros intervalo nuo - 20 iki

+50 °Criby.

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratura yra uz leistinos akumuliatoriaus temperaturos riby,
bus sumazinama atiduodamoji galia arba elektrinis jrankis is-
sijungs. Elektrinis jrankis maksimalia atiduodamaja galia pra-
dés veikti tik tada, kai bus pasiekta leidziamoji akumuliato-
riaus temperatra.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatoriaus 9 3 Sviesos diodai ir
prozektorius 11 mirksi greitai, kai akumuliatoriaus tempera-
tdra yra uz darbinés temperattros intervalo nuo - 20 iki

+50 °Criby.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“
saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiSkos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai

» Ant verzlés uzdékite ar j varztg jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Prieziuira ir servisas

Prieziirair valymas

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

» Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavimo darbus
(pvz., technine prieziiira, keiciant darbo jrankius ir
t.t.), o taip pat jj transportuojant ir sandéliuojant, biti-
na nustatyti sukimosi krypties perjungiklj j vidurine pa-
deétj. ISkyla pavojus susizeisti nety¢ia nuspaudus jjungimo-
iSjungimo jungiklj ir elektriniam jrankiui émus veikti.

» PazZeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyhboje.

Jei akumuliatorius nebeveikia, praSome kreiptis j Bosch jga-
liota klienty aptarnavimo tarnyba.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine priezidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie musy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant;j firminéje
lenteléje.
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos

pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy

nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidzia-

ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-

tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-

klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad ren-

giant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-

tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-

sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,

kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga

% ir pakuoteés turi buti ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-

niy atlieky konteinerius!

Tik ES 3alims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
dotinebetinkamielektriniaijrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
buti surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu budu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

PraSome laikytis skyriuje ,Transporta-

vimas®, psl. 181 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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EU-Konformitatserklarung
Akku-Bohrhammer Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen {ibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
Cordless Rotary Article number with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
Hammer and are in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Marteauperforateur N°darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énu-
sans fil mérés ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Martillo perforador NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
ACCU vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Martelo perfurador N.°do produto nados cumprem todas as disposi¢oes e os regulamentos indicados e estao
sem fio em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Martello perforatore Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
a batteria ricaricabi- elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
le Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuboorhamer Productnummer  Vvoldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Akku-borehammer  Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger
og opfylder fglgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlés borrham-  Produktnummer  allagdllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
mare nas och att de stdmmer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vierklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteri-borhammer Produkinummer  Med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Akkuporavasara Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standar-
dien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfjAwon mototnTag EE AnAwvoupe pe amokAeLoTIKI pag eubuvn, OTLTA aVaPePOPEVA TTPOIOVT
TeploTpoPikd AptBpdc eupetnpiou AVTIOTOXOUV O€ ONEG TIG OXETIKEG BIATAEEI TwV MO KATW AVAPEPOHEVLV
moToAéro pnatapiag 00ny1wV Kat kavoviop®y Kat TauTi{ovTat pe Ta akéAouBa mpotuma.
Texvika éyypaga otn: *
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Giriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Akiilii kiriei-delici  Uriin kodu gecerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracjazgodnosci UE
Akumulatorowy Numer katalogowy
miot udarowo-obro-
towy

43

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegélnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.

Dokumentacja techniczna: *

cs EU prohlasenio shodé

Akumulatorové vr-  Objednaci Cislo
taci kladivo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje
vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a narizeni a je
v souladu s nasledujicimi normami:

Technické podklady u: *

sk EUvyhlasenie o zhode

Akumulatorové Vecné Cislo
vrtacie kladivo

Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok spifia véetky
prislusné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade

s nasledujucimi normami:

Technické podklady ma spolo¢nost: *

hu EU konformitasi nyilatkozat

Akkumulatoros fiiré- Cikkszam
kalapacs

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago eldirasainak és megfelelnek a kdvetkez szabvanyoknak.

Miszaki dokumentumok megérzési pontja: *

ru 3aaBneHue o cooTBeTCTBUM EC

AKKyMynaTopHblif  ToBapHbI NO
OypHNbHbIi
MONOTOK

Mbl 3aBN1sieM N0/ Hallly eMHONNYUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO HAa3BaHHbIE
MPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM [IEUCTBYIOLLMM NPEANUCaHUAM
HW)XeYKa3aHHbIX IMPEKTHUB U PACNOPAXKEHHH, @ TAKKE HUKEYKa3aHHbIX
HOPM.

TexHuueckas JOKyMeHTaLMA XpaHuTea y: *

uk 3anaBanpo BignosigHicTb EC

AKYMYnATOPHUH ToBapHu# Homep
nepcoparop

Mu3anaBnseMo nig Hally 0AHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L0 Ha3BaHi BUPObU
BiANOBIAAOTb YCiM UNHHUM NONOXKEHHAM HHUILIEO3HAUEHHUX AMPEKTUB i
PO3MNOPAMKEHD, @ TAKOXK HUKUEO3HAUEHUM HOPMAM.

TexHiuHa [JOKyMeHTallia 3bepiraeTbes y: *

kk EO coiikecTik MaFrnympaamacobl
AKKYMYRATOpPNbIK,  OHiM HEMipi
nepchoparop

©3 xayankepLuinikneH bi3 aTanFaH eHiMaep TOMEHAE X3blnFaH
[VPEKTUKANAp MeH XapnblKTapAblH, TUICTi KaFaanapblHa COMKECTITIH XaHe
TeMeH[eri HopMarnapFa cal ekeHi bingipemis.

TexHUKanbIK Kyxarrap: *

ro Declaratie de conformitate UE

Ciocan rotopercutor Numar de
cu acumulator identificare

Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementdrilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

Documentatie tehnicd la: *

bg EC peknapauus 3a CbOTBETCTBHE

AkymynatopeH KaranoxeH Homep
nepchoparop

C mbiHa OTrOBOPHOCT HKe AAeKnapupame, ue MoCoUEHHTE MPOAYKTH
OTrOBapAT HA BCUUKHW BaNnKUAHW M3UCKBAHWA Ha AMPEKTUBHUTE 1 pasnopeabute
Mno-A0Ny U CbOTBETCTBA Ha CNEAHMUTE CTaHAAPTH.

TexHuuecka AOKYMEHTaLMA npu: *

mk EU-U3jaBa 3a coobpasHocr

batepucku enekTpo- bpoj Hafen/apTvkn
NMHEeBMATCKH YeKaHH
3apynuerbe

Co Lien0cHa 0rOBOPHOCT M3jaByBaMe, fieka OMMLLAHWTe NMPONU3BO/M CE BO
COIMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHY 0Apendy Ha CNeHNUTE PerynaTuem U
MPOMMCH U Ce BO COMMAcHOCT CO CNEAHUTE HOPMM.

TexHWYKa JOKyMeHTaLmja Kaj: *

sr  EU-izjava o usaglasenosti

Akumulatorska ham- Broj predmeta
mer busilica

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
skladu sa sledecim standardima.

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl Izjava o skladnosti EU

Akumulatorski pne- Stevilka artikla
vmatski vrtalnik

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr EUizjava o sukladnosti
Aku busilica-ceki¢  Kataloski br.

Pod punom odgovornos¢u izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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e m
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
Akupuurvasar Tootenumber tud direktiivide ja madruste koikidele asjaomastele nuetele ja on kooskdlas

jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *
Iv  Deklaracija par atbilstibu ES standar-  Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem

tiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
Akumulatora perfo- Izstradajuma ka ari sekojosiem standartiem.
rators numurs Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Akumuliatorinis per- Gaminio numeris ~ Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
foratorius Techniné dokumentacija saugoma: *

Uneo Maxx 3603J523.. 2006/42/EC EN60745-1:2009+A11:2010
2014/30/EU EN60745-2-1:2010
2011/65/EU EN 60745-2-2:2010

EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN50581:2012

N * Robert Bosch Power Tools GmbH (PT/ECS)
) BOSCH  7os3ssutgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering and Manufactu-
ring

JeTo (U fed—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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